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vyģaduj¼ osobn¼ pr²tomnosŠ klienta v s¼vislosti s podan² poģiadavky na sluģbu alebo 

inĨm sp¹sobom upravuj¼ predkladanie inform§ci² a dokladov s¼visiacich so 

starostlivosŠou voļi klientovi. 

 V pr²pade p²somnĨch vyhl§sen² klienta predkladanĨch na ¼ļely vykonania povinnej 

starostlivosti (napr. v r§mci identifik§cie koneļn®ho uģ²vateŎa vĨhod, zistenia 

postavenia politicky exponovanej osoby), mus² vyhl§senie obsahovaŠ aktu§lne 

inform§cie, priļom nesmie byŠ starġie ako 3 mesiace, ak Prev§dzkovĨ poriadok 

nestanovuje inak. CDCP je v od¹vodnenĨch pr²padoch opr§vnenĨ upustiŠ od 

poģiadaviek podŎa tohto ustanovenia alebo poģadovaŠ vyhl§senie s aktu§lnejġ²m 

d§tumom. Pri uplatŔovan² tohto ustanovenia CDCP prihliada na ¼ļel a povinnosti 

vyplĨvaj¼ce z AML z§kona. 

 Fyzick§ osoba, ktor§ kon§ vo vlastnom mene alebo v mene ģiadateŎa o sluģbu mus² byŠ 

plnolet§ a sp¹sobil§ na pr§vne ¼kony v plnom rozsahu. V pr²pade osoby, ktor§ nie je 

sp¹sobil§ na pr§vne ¼kony v plnom rozsahu, kon§ jej z§konnĨ z§stupca. 

 V mene pr§vnickej osoby kon§ ġtatut§rny org§n (resp. in§ opr§vnen§ osoba v zmysle 

pr²sluġnĨch pr§vnych predpisov, napr. prokurista), a to sp¹sobom urļenĨm vo VOR 

alebo vo vĨpise z in®ho pr²sluġn®ho registra, pr²padne v inej relevantnej 

listine  preukazuj¼cej konanie v mene pr§vnickej osoby (v pr²pade, ak sa pr§vnick§ 

osoba nezapisuje do obchodn®ho alebo in®ho pr²sluġn®ho registra). V pr²pade zmeny 

zloģenia ġtatut§rneho org§nu, resp. zmeny inej osoby opr§vnenej konaŠ v mene 

pr§vnickej osoby, je t§to zmena ¼ļinn§ vo vzŠahu k CDCP okamihom predloģenia 

alebo doruļenia origin§lu alebo ¼radne overenej k·pie pr§voplatn®ho rozhodnutia 

org§nu, ktorĨ je opr§vnenĨ tak¼to zmenu vykonaŠ alebo inej relevantnej listiny. 

 Na ¼ļely identifik§cie je klient povinnĨ poskytn¼Š CDCP potrebnĨ rozsah ¼dajov: 

 fyzick§ osoba ï nepodnikateŎ ï meno, priezvisko, rodn® ļ²slo (alebo d§tum 

narodenia, ak rodn® ļ²slo nebolo pridelen®), adresa trval®ho pobytu alebo in®ho 

pobytu, ġt§tna pr²sluġnosŠ, druh a ļ²slo dokladu totoģnosti, 

 fyzick§ osoba ï podnikateŎ ï ¼daje podŎa p²sm. a) tohto ustanovenia, adresa 

miesta podnikania, identifikaļn® ļ²slo (IĻO, ak bolo pridelen®), oznaļenie ¼radnej 

evidencie, v ktorej je osoba zap²san§ a ļ²slo z§pisu, 

 fyzick§ osoba ï malolet§ bez dokladu totoģnosti ï meno, priezvisko, rodn® ļ²slo 

(alebo d§tum narodenia, ak rodn® ļ²slo nebolo pridelen®), adresa trval®ho alebo 

in®ho pobytu, ġt§tna pr²sluġnosŠ malolet®ho a jeho z§konn®ho z§stupcu, 

  pr§vnick§ osoba ï obchodn® meno/n§zov, adresa s²dla, identifikaļn® ļ²slo (IĻO), 

oznaļenie ¼radnej evidencie, v ktorej je osoba zap²san§ a ļ²slo z§pisu, 

identifik§cia fyzickej osoby, ktor§ kon§ v mene pr§vnickej osoby v rozsahu meno, 

priezvisko, rodn® ļ²slo (d§tum narodenia, ak rodn® ļ²slo nie je pridelen®), druh 

a ļ²slo dokladu totoģnosti, 

 osoba zast¼pen§ na z§klade splnomocnenia ï ¼daje v zmysle p²sm. a), b), d) tohto 

ustanovenia a ¼daje o osobe konaj¼cej v CDCP v rozsahu p²sm. a) a b). 

 CDCP je opr§vnenĨ akceptovaŠ identifikaļn® ¼daje v menġom rozsahu ako je uveden® 

v ods. 2.8 tohto ļl§nku v pr²pade, ak sa na poģadovan¼ sluģbu nevzŠahuje povinn§ 

starostlivosŠ podŎa AML z§kona (najmª sluģby v s¼vislosti s plnen²m informaļnĨch 

povinnost² CDCP podŎa Ä 110 ZOCP alebo osobitnĨch pr§vnych predpisov).   

 Za ¼ļelom overenia identifik§cie klienta CDCP vyģaduje nasledovn®: 

 Fyzick§ osoba ï nepodnikateŎ: platnĨ obļiansky preukaz (alebo inĨ preukaz 

totoģnosti) alebo doklad, ktorĨ ho nahr§dza v zmysle pr²sluġn®ho pr§vneho 
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predpisu. Osoba vo veku 16 aģ 18 rokov, ktor§ dosiahla plnoletosŠ uzatvoren²m 

manģelstva, je povinn§ predloģiŠ aj sob§ġny list; 

 Malolet§ osoba, ktorej bol vydanĨ doklad totoģnosti: platnĨ doklad totoģnosti 

malolet®ho a platnĨ doklad totoģnosti jeho z§konn®ho z§stupcu; v pr²pade, ak je 

z§stupca urļenĨ rozhodnut²m s¼du, p²somn® vyhl§senie o rozsahu, v akom je za 

malolet®ho opr§vnenĨ konaŠ; 

 Malolet§ osoba, ktorej nebol vydanĨ doklad totoģnosti (do 15 roku veku): rodnĨ 

list (doklad zodpovedaj¼ci rodn®mu listu, ak sa dieŠa narodilo mimo ¼zemia SR) 

alebo vĨpis z knihy naroden², platnĨ doklad totoģnosti z§konn®ho z§stupcu, v 

pr²pade, ak je z§stupca malolet®ho urļenĨ rozhodnut²m s¼du, p²somn® vyhl§senie 

o rozsahu, v akom je za malolet®ho opr§vnenĨ konaŠ; 

 Fyzick§ osoba ï podnikateŎ: platnĨ obļiansky preukaz (alebo inĨ preukaz 

totoģnosti), aktu§lny vĨpis z pr²sluġn®ho ¼radn®ho registra alebo inej ¼radnej 

evidencie, v ktorej je podnikateŎ zap²sanĨ, alebo z in®ho d¹veryhodn®ho a 

nez§visl®ho zdroja nie starġ² ako 3 mesiace, v pr²pade, ak sa fyzick§ osoba - 

podnikateŎ nezapisuje do registra, doklad preukazuj¼ci opr§vnenie podnikaŠ 

vydanĨ pr²sluġnĨm org§nom, doklad o pridelen² IĻO, ak bolo pridelen®; 

 Pr§vnick§ osoba: ¼daje o fyzickej osobe, ktor§ je opr§vnen§ konaŠ v mene 

pr§vnickej osoby podŎa p²smena a) a  aktu§lny VOR nie starġ² ako 3 mesiace 

alebo inĨ doklad osvedļuj¼ci zaloģenie a vznik pr§vnickej osoby a predmet jej 

ļinnosti s dokladom preukazuj¼cim opr§vnenie podnikaŠ a dokladom o pridelen² 

IĻO, ak bolo pridelen® a doklad preukazuj¼ci opr§vnenie konaŠ fyzickej osoby 

v mene pr§vnickej osoby; v pr²pade pr§vnickej osoby, ktor§ sa nezapisuje do 

obchodn®ho registra doklad o pr§vnej subjektivite pr§vnickej osoby, stanovy s 

potvrden²m o registr§cii v pr²sluġnom ¼radnom registri nie starġ² ako 3 mesiace 

alebo inĨ relevantnĨ doklad, doklad o pridelen² IĻO, ak bolo pridelen®; 

v osobitnĨch pr²padoch, najmª v pr²pade pr§vnickĨch os¹b zriadenĨch na z§klade 

z§kona, pr²padne ġt§tnych org§nov (na ktor® sa primerane vzŠahuj¼ ustanovenia 

o pr§vnickej osobe), je CDCP opr§vnenĨ overovaŠ opr§vnenie konaŠ v mene 

tohto subjektu alebo jeho vznik a zaloģenie na z§klade dostatoļne spoŎahlivĨch 

inform§ci², vr§tane relevantnĨch verejne dostupnĨch inform§ci². 

 Zahraniļn§ pr§vnick§ osoba: doklady obdobn® dokladom podŎa p²sm. e) tohto 
odseku tohto ļl§nku nie starġie ako 6 mesiacov; v pr²pade pr§vnickej osoby, ktor§ 

podnik§ na ¼zem² SR aktu§lny VOR Slovenskej republiky nie starġ² ako 3 

mesiace; 

 Osoba, ktor§ kon§ v mene alebo na ¼ļet inej osoby ï ģiadateŎa o sluģbu (najmª na 

z§klade plnomocenstva, pr§vneho predpisu alebo rozhodnutia ġtatut§rneho 

org§nu): doklady preukazuj¼ce opr§vnenie konaŠ v mene  inej osoby ï ģiadateŎa 

o sluģbu v s¼lade s poģiadavkami podŎa tohto ļl§nku, inform§cie o zast¼penej 

osobe v rozsahu potrebnom na vykonanie jej identifik§cie (¼daje s¼ spravidla 

uveden® v plnomocenstve/poveren², vr§tane overovacej doloģky na 

plnomocenstve/poveren², VOR alebo inom vĨpise z ¼radnej evidencie, pr²padne 

inom relevantnom dokumente),  vr§tane dokladov podŎa p²sm. a) aģ f) tohto 

odseku tohto ļl§nku za ¼ļelom identifik§cie osoby opr§vnenej konaŠ. 

 V pr²pade, ak doklady predloģen® podŎa tohto ļl§nku, najmª podŎa ods. 2.10, 

neobsahuj¼ vġetky ¼daje potrebn® na identifik§ciu a overenie identifik§cie klienta 

v s¼lade so z§konom AML alebo ¼daje potrebn® pre poskytnutie sluģby v s¼lade 

s pr²sluġnĨmi pr§vnymi predpismi, CDCP je opr§vnenĨ poģadovaŠ od klienta Ņalġie 

potrebn® doklady na ¼ļely identifik§cie a overenia identifik§cie klienta.  
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 V pr²pade, ak klient odmietne vyhovieŠ poģadovan®mu rozsahu vykonania 

starostlivosti vo vzŠahu ku klientovi v zmysle pr§vnych predpisov, alebo ak klient 

odmietne preuk§zaŠ v mene koho kon§, je CDCP povinnĨ vykonanie sluģby odmietnuŠ 

alebo existuj¼ci z§vªzkovĨ/obchodnĨ vzŠah ukonļiŠ.  

 V pr²pade, ak osoba kon§ v mene ģiadateŎa o sluģby, je povinn§ preuk§zaŠ sa 

p²somnĨm plnomocenstvom alebo poveren²m s ¼radne overenĨm podpisom 

splnomocniteŎa alebo osoby, ktor§ udelila poverenie, spolu s rozsahom opr§vnenia 

konaŠ za ģiadateŎa. Rozsah opr§vnenia konaŠ za ģiadateŎa o sluģbu mus² byŠ 

dostatoļne urļitĨ, priļom urļitosŠ rozsahu posudzuje CDCP. Plnomocenstvo by 

spravidla malo obsahovaŠ vġetky ¼daje potrebn® na identifik§ciu splnomocniteŎa podŎa 

tohto ļl§nku. V pr²pade, ģe splnomocnenie alebo poverenie udelil ġtatut§rny z§stupca 

pr§vnickej osoby, mus² pod§vateŎ poģiadavky na sluģbu preuk§zaŠ opr§vnenie 

ġtatut§rneho z§stupcu v ļase  podpisu plnomocenstva alebo poverenia ako aj v ļase 

podpisu poģiadavky o sluģbu na z§klade tohto plnomocenstva alebo poverenia, 

a z§roveŔ aj v ļase vykonania poģadovanej sluģby udeliŠ v mene ģiadateŎa tak®to 

plnomocenstvo alebo poverenie a to sp¹sobom podŎa ods. 2.10 p²sm. e) tohto ļl§nku. 

Opr§vnenie ġtatut§rneho z§stupcu podŎa predch§dzaj¼cej vety je ģiadateŎ o sluģbu 

povinnĨ preuk§zaŠ platnĨm a aktu§lnym VOR v pr²pade pr§vnickej osoby tuzemca nie 

starġ²m ako 3 mesiace ku dŔu: podpisu plnomocenstva alebo poverenia, ku dŔu podpisu 

poģiadavky na sluģbu,  ku dŔu vĨkonu poģadovanej sluģby, a v pr²pade zahraniļnej 

pr§vnickej osoby alebo zahraniļnej fyzickej osoby - podnikateŎa platnĨm a aktu§lnym 

VOR nie straġ²m ako 6 mesiacov ku dŔu podpisu plnomocenstva alebo poverenia, ku 

dŔu podpisu poģiadavky na sluģbu, ku dŔu vĨkonu poģadovanej sluģby alebo dokladom 

osvedļuj¼cim zaloģenie a vznik pr§vnickej osoby. Osoby, ktor® udelili plnomocenstvo 

alebo poverenie musia byŠ uveden® v predloģenom VOR alebo doklade osvedļuj¼com 

zaloģenie a vznik pr§vnickej osoby. V pr²pade, ģe plnomocenstvo udelil prokurista m§ 

CDCP za to, ģe prokurista je opr§vnenĨ Ņalej splnomocŔovaŠ in® osoby. CDCP 

nezodpoved§ za ġkody, ktor® by mohli vznikn¼Š na z§klade neopr§vnene udelen®ho 

plnomocenstva zo strany prokuristu.  

 Plnomocenstvo alebo poverenie mus² okrem n§leģitost² podŎa ods. 2.13 tohto ļl§nku 

obsahovaŠ nasledovn® ¼daje o splnomocnencovi alebo poverenej osobe: 

 v pr²pade fyzickej osoby, ktor§ preukazuje svoju totoģnosŠ obļianskym 

preukazom, pasom alebo povolen²m na pobyt - meno a priezvisko, rodn® ļ²slo, 

a ak nebolo pridelen® d§tum narodenia, adresu trval®ho bydliska ï priļom, ak sa 

splnomocnenec preukazuje pasom alebo povolen²m na pobyt a m§ pridelen® rodn® 

ļ²slo, mus² maŠ v texte plnomocenstva uveden® rodn® ļ²slo; ak sa splnomocnenec 

preukazuje obļianskym preukazom postaļuje, aby v texte plnomocenstva bol 

uvedenĨ d§tum narodenia, 

 v pr²pade pr§vnickej osoby - obchodn® meno/n§zov, s²dlo, IĻO - priļom tieto 

¼daje musia byŠ uveden® v predloģenom VOR nie starġom, ako 3 mesiace alebo 

v inom predloģenom doklade osvedļuj¼com zaloģenie a vznik pr§vnickej osoby. 

CDCP m¹ģe vĨnimoļne v od¹vodnenĨch pr²padoch s ohŎadom na povahu poģadovanej 

sluģby akceptovaŠ aj plnomocenstvo, ktor® nem§ vġetky n§leģitosti podŎa tohto 

ustanovenia, to ale len za predpokladu, ģe ģiadateŎ o sluģbu a osoba, ktor§ v jeho mene 

kon§, boli riadne identifikovan² a overen² a s¼ļasne neexistuj¼ ģiadne pochybnosti, ģe 

splnomocnenec je vo veci predmetnej sluģby opr§vnenĨ konaŠ v mene ģiadateŎa o 

sluģbu. 
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Ak s¼ k poģiadavke na sluģbu prikladan® doklady, ktor® v mene klienta podp²sal 

splnomocnenec alebo poveren§ osoba, a z§roveŔ CDCP na tĨchto dokladoch 

nepoģaduje ¼radne overenĨ podpis, m¹ģe CDCP akceptovaŠ aj plnomocenstvo, resp. 

poverenie, na ich podpis v mene klienta, ktor® nem§ vġetky n§leģitosti podŎa tohto 

ustanovenia. 

 CDCP je opr§vnenĨ odmietnuŠ poģiadavku na sluģby, ak ¼daje o pr§vnickej osobe a jej 

ġtatut§rnych z§stupcoch v plnomocenstve alebo poveren² nie s¼ totoģn® s ¼dajmi 

v doklade totoģnosti alebo vo VOR. 

 PlatnosŠ plnomocenstva alebo poverenia predloģen®ho alebo doruļen®ho CDCP zanik§ 

uplynut²m doby, na ktor¼ bolo udelen®, jeho odvolan²m alebo vykonan²m pr§vneho 

¼konu, na ktor® bolo udelen®, ak nie je v plnomocenstve alebo poveren² uveden® inak. 

PlatnosŠ plnomocenstva alebo poverenia zanik§ tieģ smrŠou alebo z§nikom klienta 

alebo v pr²pade poverenia ukonļen²m pracovnopr§vneho pomeru poverenej osoby 

u zamestn§vateŎa, ktorĨ udelil predmetn® poverenie. V pr²pade z§niku platnosti 

plnomocenstva alebo poverenia, je t§to skutoļnosŠ ¼ļinn§ vo vzŠahu k CDCP 

okamihom jej preuk§zania, a to v z§vislosti od d¹vodu ich ukonļenia. 

 Ak fyzick§ osoba kon§ na z§klade poverenia, ktor®ho platnosŠ zanik§ dŔom skonļenia 
pracovn®ho pomeru, je osoba, ktor§ poverenie vystavila povinn§ s dostatoļnĨm 

ļasovĨm predstihom p²somne ozn§miŠ CDCP skonļenie platnosti poverenia poverenej 

osoby, inak CDCP nezodpoved§ za ġkody vzniknut® v d¹sledku poruġenia povinnosti 

v zmysle tohto ustanovenia. 

 Pre sp¹sob a postup doruļovania odvolania plnomocenstva alebo poverenia  

predloģen®ho alebo doruļen®ho v s¼vislosti s konan²m pred CDCP plat² nasledovn®: 

 odvolanie mus² maŠ p²somn¼ formu, priļom na podpisovanie platia ustanovenia 
ods. 2.13 tohto ļl§nku, avġak podpisy opr§vnenĨch os¹b na odvolan² nemusia byŠ 

¼radne overen®,  

 v odvolan² musia byŠ identifikovan® osoby konaj¼ce za pr§vnick¼ osobu, ak 

odvol§va plnomocenstvo alebo poverenie pr§vnick§ osoba, 

 z textu odvolania mus² byŠ zrejm®, ģe sa jedn§ o odvolanie plnomocenstva alebo 

poverenia, 

 ak v odvolan² nebude uveden®, ktor® plnomocenstvo alebo poverenie sa odvol§va, 

bude CDCP maŠ za to, ģe sa odvol§vaj¼ vġetky plnomocenstv§ alebo poverenia 

udelen® pred doruļen²m tohto odvolania, 

 odvolanie plnomocenstva alebo poverenia je vo vzŠahu k CDCP ¼ļinn® 

okamihom predloģenia alebo doruļenia odvolania na prev§dzkovom pracovisku 

CDCP alebo v podateŎni CDCP; rozhoduj¼cim pre konanie CDCP na z§klade 

odvolania je d§tum prevzatia alebo doruļenia odvolania na prev§dzkovom 

pracovisku CDCP alebo podateŎni CDCP, 

 CDCP nezodpoved§ za ġkody sp¹soben® ne¼plnĨm, nespr§vnym alebo inak 

chybnĨm odvolan²m plnomocenstva alebo poverenia alebo jeho oneskorenĨm 

predloģen²m alebo doruļen²m CDCP,  

 pre odvolanie podan® prostredn²ctvom Port§lu CDCP platia podmienky podŎa 
ļasti VII Prev§dzkov®ho poriadku pokiaŎ ide o formu podania a sp¹sob doruļenia. 

 V pr²pade, ģe je na klienta vyhl§senĨ konkurz, na ¼ļely poskytovania sluģieb, nie je, 

v s¼lade s pr§vnymi predpismi upravuj¼cimi konkurz, odo dŔa vyhl§senia konkurzu 

(vr§tane), za klienta opr§vnenĨ konaŠ splnomocnenec na z§klade plnomocenstva 
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udelen®ho ġtatut§rnym org§nom klienta - ¼padcu. Tak®to plnomocenstv§ CDCP 

neakceptuje a neposkytne splnomocnencovi klienta ģiadnu sluģbu. 

 V pr²pade, ģe d§tum podpisu klienta na predkladanĨch dokladoch je starġ² ako doklad 

preukazuj¼ci opr§vnenosŠ osoby doklad podp²saŠ alebo konaŠ pred CDCP, je ģiadateŎ 

o sluģbu povinnĨ zabezpeļiŠ doklady, ktor® preuk§ģu opr§vnenosŠ podpisu klienta na 

predkladanom doklade (napr. podpis na z§loģnej zmluve). V od¹vodnenĨch pr²padoch 

m¹ģe CDCP rozhodn¼Š, ģe sa podmienka uveden§ v predch§dzaj¼cej vete nepouģije. 

 Vġetky doklady poģadovan® CDCP podŎa tohto ļl§nku musia byŠ predloģen® ako 
origin§ly, pr²padne ako ¼radne overen® k·pie, ak Prev§dzkovĨ poriadok nestanovuje 

inak. DoplŔuj¼ce inform§cie a doklady m¹ģe CDCP poģadovaŠ aj v inej forme. 

 CDCP je opr§vnenĨ podŎa vlastn®ho uv§ģenia primerane overiŠ a pos¼diŠ dostatoļnosŠ 
a d¹veryhodnosŠ predloģenĨch alebo doruļenĨch dokladov podŎa Prev§dzkov®ho 

poriadku a za tĨm ¼ļelom je klient povinnĨ poskytn¼Š potrebn¼ s¼ļinnosŠ. 

 V pr²pade, ģe listiny s¼ vydan®, resp. pravosŠ podpisov na nich ¼radne osvedļen§ mimo 
¼zemia SR, je CDCP opr§vnenĨ poģadovaŠ vyġġie overenie takĨchto list²n alebo 

osvedļenia pravosti podpisov (superlegaliz§cia), resp. osvedļenie (Apostille) v s¼lade 

s Dohovorom o zruġen² poģiadavky vyġġieho overenia zahraniļnĨch verejnĨch list²n 

(uzavretĨ 5. okt·bra 1961) a z§roveŔ ¼radnĨ preklad tĨchto list²n do slovensk®ho 

jazyka (s vĨnimkou dokladov v ļeskom jazyku). Legaliz§cia podpisov a vidim§cia 

list²n, ktor® boli vykonan® v zahraniļ², musia maŠ vyġġie overenie (tzv. 

superlegaliz§cia), pokiaŎ zmluva o pr§vnej pomoci uzavret§ medzi SR a pr²sluġnĨm 

ġt§tom alebo in® pr§vne predpisy nestanovuj¼ inak, resp. pokiaŎ krajina p¹vodu 

dokument§cie nie je zahrnut§ do zoznamu kraj²n, ktor® podp²sali Dohovor o zruġen² 

poģiadavky vyġġieho overenia zahraniļnĨch verejnĨch list²n z 5. okt·bra 1961; aj 

v takom pr²pade je vġak CDCP opr§vnenĨ poģadovaŠ superlegaliz§ciu. 

 Klient je v relevantnĨch pr²padoch povinnĨ bezodkladne CDCP informovaŠ, ak d¹jde 

k zmene v ¼dajoch a dokumentoch predloģenĨch alebo doruļenĨch CDCP, ak m§ 

tak§to zmena vĨznam pre poskytovanie sluģieb CDCP alebo doruļovanie p²somnost², 

a s¼ļasne predloģiŠ doklad preukazuj¼ci vykonanie takejto zmeny. UvedenĨm nie je 

dotknutĨ sp¹sob vykon§vania zmien, resp. predkladania dokladov a ¼dajov CDCP 

podŎa osobitnĨch ustanoven² Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Na dokladoch, ktor® s¼visia so zabezpeļen²m realiz§cie oper§ci² menovej politiky 
Eurosyst®mu prostredn²ctvom NBS vr§tane cezhraniļn®ho pouģitia z§bezpeky nemusia 

byŠ podpisy ¼radne overen®, ak s¼ tieto doklady vystaven® NCB, ECB alebo EIB. 

Podpisy nemusia byŠ ¼radne overen® ani dokladoch vystavenĨch Đradom vl§dy SR, 

ministerstvom SR, NBS, Ġt§tnou pokladnicou, alebo ARDAL, za predpokladu ģe 

doklad podp²sal predseda vl§dy, minister, guvern®r NBS, riaditeŎ Ġt§tnej pokladnice 

alebo riaditeŎ ARDAL, ak vġak tieto osoby udeŎuj¼ plnomocenstvo alebo poverenie, 

ich podpis mus² byŠ ¼radne overenĨ. 

 

 Podmienkou vyuģ²vania sluģieb CDCP, pokiaŎ nie je v Prev§dzkovom poriadku 

stanoven® inak, je registr§cia klienta ako subjektu v evidencii CDCP/ļlena. 

 Obsahom registr§cie klienta ako subjektu, ktorĨ vyuģ²va sluģby CDCP, je z§pis 

potrebnĨch aktu§lnych identifikaļnĨch ¼dajov o klientovi do evidencie CDCP/ļlena 
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3.3 p²sm. c) tohto ļl§nku. Ak opr§vnen§ osoba s pridelenĨm registraļnĨm ļ²slom 

subjektu ģiada ako konkr®tny typ subjektu CDCP/ļlena o sluģbu na z§klade p²somnej 

poģiadavky o sluģbu (ģiadosŠ/pr²kaz), v ktorej uv§dza identifikaļn® ¼daje odliġn® od 

¼dajov evidovanĨch o tejto opr§vnenej osobe pod danĨm registraļnĨm ļ²slom subjektu, 

tak sa poģiadavka o sluģbu povaģuje z§roveŔ aj o ģiadosŠ o zmenu zaregistrovanĨch 

identifikaļnĨch ¼dajov opr§vnenej osoby pre danĨ typ subjektu. V uvedenom pr²pade 

je CDCP opr§vnenĨ poģadovaŠ, aby klient vopred jednoznaļne a dostatoļne preuk§zal 

predmetn¼ zmenu zaregistrovanĨch identifikaļnĨch ¼dajov, inak je CDCP opr§vnenĨ 

klientom poģadovan¼ sluģbu nevykonaŠ. 

 Registr§cii podŎa tohto ļl§nku nepodliehaj¼: 

 osoby, ktor® vyuģ²vaj¼ verejne dostupn® inform§cie, poskytovan® CDCP 

(inform§cie z²skan® pri plnen² oznamovac²ch povinnost², ġtatistick® inform§cie); 

 in® osoby, ktor® s¼ opr§vnen® konaŠ v mene klienta (z§konnĨ z§stupca, z§stupca 
na z§klade plnomocenstva a pod.) a toto svoje opr§vnenie preuk§ģu pri 

poģiadavke na sluģbu CDCP alebo ļlena sp¹sobom stanovenĨm v tomto 

Prev§dzkovom poriadku; 

 opr§vnen® osoby a ġt§tne org§ny, pokiaŎ poģaduj¼ inform§cie z evidencie CDCP 

alebo ļlena podŎa ZOCP alebo inĨch osobitnĨch pr§vnych predpisov, 

 emitenti listinnĨch CP v s¼vislosti s veden²m zoznamu akcion§rov listinnĨch akci² 

na meno. 

 ńalġ²mi identifik§tormi, ktor® CDCP prideŎuje s¼: 

 ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu majiteŎa - ļ²slo pridelen® pri zriaden² ¼ļtu majiteŎa CP 

v evidencii CDCP (ļ²slo ¼ļtu majiteŎa je automaticky pridelen® pri zriaden² ¼ļtu 

majiteŎa);  

 ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu majiteŎa - ļ²slo pridelen®  pri zriaden² ¼ļtu majiteŎa CP 

v evidencii ļlena, priļom tento ¼ļet majiteŎa mus² byŠ viazanĨ na niektorĨ 

klientsky ¼ļet ļlena (ļ²slo ¼ļtu majiteŎa je automaticky pridelen® pri zriaden² ¼ļtu 

majiteŎa);   

 ļ²seln® oznaļenie klientskeho ¼ļtu ļlena - ļ²slo pridelen®  pri zriaden² klientskeho 

¼ļtu ļlena (ļ²slo klientskeho ¼ļtu je automaticky pridelen® pri zriaden² 

klientskeho ¼ļtu ļlena);  

 ļ²seln® oznaļenie drģiteŎsk®ho ¼ļtu - ļ²slo pridelen®  pri zriaden² drģiteŎsk®ho 

¼ļtu (ļ²slo drģiteŎsk®ho ¼ļtu je automaticky pridelen® pri zriaden² drģiteŎsk®ho 

¼ļtu), 

 ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu zriaden®ho v T2S (ļ²slo ¼ļtu je automaticky pridelen® pri 

zriaden² ¼ļtu); 

 ļ²slo z§loģnej zmluvy - ļ²slo pridelen® k z§loģnej zmluve pri registr§cii 

zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va alebo ļ²slo pridelen® pri registr§cii z§konn®ho 

z§loģn®ho pr§va do registra z§loģnĨch pr§v, ktor® predstavuje jednoznaļnĨ 

a jedineļnĨ identifik§tor z§loģn®ho pr§va v r§mci evidencie CP (ak m§ z§loģn§ 

zmluva v p²somnom vyhotoven² vlastn® ļ²seln® oznaļenie urļen® zmluvnĨmi 

stranami, tak toto ļ²seln® oznaļenie sa nepovaģuje za  ļ²slo z§loģnej zmluvy na 

¼ļely evidencie CP); 

 ļ²slo zabezpeļovacieho prevodu - ļ²slo pridelen® k zabezpeļovaciemu prevodu pri 

registr§cii zabezpeļovacieho prevodu do osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch 

prevodov, ktor® predstavuje jednoznaļnĨ a jedineļnĨ identifik§tor 

zabezpeļovacieho prevodu v r§mci evidencie (ak m§ zmluva o zabezpeļovacom 

prevode CP v p²somnom vyhotoven² vlastn® ļ²seln® oznaļenie urļen® zmluvnĨmi 
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stranami, tak toto ļ²seln® oznaļenie sa nepovaģuje za  ļ²slo zabezpeļovacieho 

prevodu na ¼ļely evidencie CP); 

 identifik§cia PPN - ļ²slo pridelen® PPN pri registr§cii PPN, ktor® predstavuje 

jednoznaļnĨ a jedineļnĨ identifik§tor PPN v r§mci evidencie; 

 registraļn® ļ²slo pr§va -  ļ²slo pridelen® pr§vu pridaŠ sa k prevodu akci² JSA 

alebo pr§vu  poģadovaŠ prevod akci² JSA pri ich zriaden² v pr²sluġnom registri 

osobitnĨch pr§v JSA, ktor® predstavuje jednoznaļnĨ a jedineļnĨ identifik§tor 

takĨchto pr§v v r§mci evidencie CP/registrov. 

 Uveden²m pr²sluġn®ho identifik§tora osoby a rodn®ho ļ²sla/n§hradn®ho identifikaļn®ho 

ļ²sla alebo IĻO/ZIĻ, alebo ak je pouģit§ kombin§cia registraļn®ho ļ²sla 

subjektu a in®ho identifik§tora osoby, s¼ pri poskytovan² sluģieb prostredn²ctvom IS 

CDCP splnen® poģiadavky na identifik§ciu klienta v zmysle ZOCP. UvedenĨm nie je 

dotknut® opr§vnenie CDCP poģadovaŠ predloģenie potrebnĨch dokladov a inform§ci² 

v s¼vislosti s plnen²m povinnost² podŎa AML z§kona a Dohody FATCA a z§kona AVI.  

 V pr²pade, ak m§ klient v evidencii CDCP alebo ļlena niekoŎko r¹znych registraļnĨch 

ļ²siel subjektov alebo identifik§torov, m¹ģe kaģd® z nich pouģ²vaŠ len na ten ¼ļel, pre 

ktorĨ mu bolo pridelen®. 

 

 IdentifikaļnĨm ļ²slom sa rozumie v pr²pade: 

 fyzickej osoby - rodn® ļ²slo/ZRĻ pridelen® v SR, 

 fyzickej osoby podnikateŎa - IĻO pridelen® v SR, 

 pr§vnickej osoby - IĻO pridelen® v SR. 

 N§hradn® identifikaļn® ļ²slo pridelen® CDCP nahr§dza rodn® ļ²slo fyzickej osoby 

alebo IĻO a je moģn® ho pouģ²vaŠ len pri vyuģ²van² sluģieb CDCP. CDCP prideŎuje na 

z§klade ģiadosti ļlena, ¼ļastn²ka alebo emitenta alebo z vlastn®ho podnetu nasledovn® 

typy n§hradnĨch identifikaļnĨch ļ²siel: 

 ZIĻ - zahraniļn® identifikaļn® ļ²slo, 

 NIĻ - n§hradn® identifikaļn® ļ²slo.  

 CDCP pridel² ZIĻ: 

 z vlastnej iniciat²vy (bez ģiadosti) pre emitenta Zahr. CP so s²dlom mimo ¼zemia 

SR, ktorĨch evidenciu vedie CDCP podŎa tohto Prev§dzkov®ho poriadku. Ak 

emitent Zahr. CP so s²dlom mimo ¼zemia SR vydal emisie Zahr. CP podŎa 

viacerĨch pr§vnych poriadkov, bude maŠ pre potreby evidencie v CDCP pridelen® 

ZIĻ pre kaģd¼ emisiu Zahr. CP osobitne; 

 z vlastnej iniciat²vy (bez ģiadosti) pre zahraniļn¼ pr§vnick¼ osobu alebo fyzick¼ 

osobu - podnikateŎa so s²dlom mimo ¼zemia SR; 

 na z§klade ģiadosti ļlena alebo ¼ļastn²ka pre zahraniļn¼ pr§vnick¼ osobu alebo 
fyzick¼ osobu - podnikateŎa so s²dlom mimo ¼zemia SR, priļom podpis na 

ģiadosti nemus² byŠ ¼radne overenĨ. 

 ĢiadosŠ o pridelenie ZIĻ pod§va ļlen alebo ¼ļastn²k v p²somnej forme na predp²sanom 

formul§ri: 

 osobne;  

 poġtou  na adresu s²dla CDCP; 
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 rozsahom sluģieb, na ktor® bolo CDCP udelen® povolenie v s¼lade s ļl. 17 

Nariadenia CSDR; 

 rozsahom sluģieb, ktor® boli ozn§men® v s¼lade s ļl. 19 ods. 8 Nariadenia CSDR; 

 rozsahom sluģieb, ktor® CDCP poskytuje na z§klade povolenia udelen®ho podŎa 
in®ho pr§vneho predpisu; 

 ZOCP alebo inĨm pr§vnym predpisom. 

 Rozsah poskytovanĨch sluģieb zverejŔuje CDCP na svojom webovom s²dle 

www.cdcp.sk. 

 CDCP poskytuje sluģby vyrovnania prostredn²ctvom platformy T2S a za tĨmto ¼ļelom 

v T2S registruje svojich ¼ļastn²kov, zriaŅuje ¼ļty ¼ļastn²kov a CDCP a registruje 

emisie zaknihovanĨch cennĨch papierov, ktor® CDCP eviduje v registroch emitentov, 

alebo v osobitnej evidencii zaknihovanĨch CP. 

 CDCP umoģŔuje vyuģ²vanie sluģieb v r§mci udelen®ho pr²stupu do IS CDCP 

v prev§dzkovĨch dŔoch syst®mu vyrovnania, upravenĨch podŎa ļasti VI. 

Prev§dzkov®ho poriadku.  

 

 Klient alebo in§ opr§vnen§ osoba, pod§va poģiadavku na sluģbu sp¹sobom stanovenĨm 

v jednotlivĨch ļastiach Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Ak nie je v Prev§dzkovom poriadku stanoven® inak, poģiadavku na sluģbu je moģn® 

pod§vaŠ: 

 v p²somnej forme osobne na prev§dzkovom pracovisku CDCP v dvoch 

vyhotoveniach  (t. j. jeden origin§l za ¼ļelom spracovania poģiadavky o sluģbu 

a jednu neoveren¼ k·piu za ¼ļelom potvrdenia o doruļen² alebo spracovan² 

poģiadavky, ktor¼ CDCP vr§ti klientovi), priļom poģiadavka na sluģbu mus² byŠ 

vlastnoruļne podp²san§ pred zamestnancom CDCP, 

 v p²somnej forme osobne do podateŎne CDCP alebo poġtou na adresu s²dla CDCP 

v jednom vyhotoven², priļom podpis na poģiadavke na sluģbu mus² byŠ ¼radne 

overenĨ, ak Prev§dzkovĨ poriadok nestanovuje inak, 

 v elektronickej forme prostredn²ctvom Port§lu CDCP (za podmienok podŎa ļasti 

VII Prev§dzkov®ho poriadku), prostredn²ctvom IS CDCP (priamym pr²stupom do 

syst®mu) v pr²pade osoby, ktorej bol udelenĨ pr²stup do IS CDCP (¼ļastn²k, ITI) 

a vĨluļne v rozsahu spr²stupnenĨch sluģieb, 

 prostredn²ctvom elektronickej schr§nky v pr²pade doruļovania zo strany org§nov 

verejnej moci (elektronick®ho vĨkonu verejnej moci), 

 osobitnĨm sp¹sobom, ak je takĨto sp¹sob uvedenĨ v Prev§dzkovom poriadku, 

vyplĨva z osobitn®ho pr§vneho predpisu alebo zmluvn®ho dojednania medzi 

CDCP a klientom. 

 Ak je v osobitnĨch ustanoveniach Prev§dzkov®ho poriadku stanovenĨ osobitnĨ sp¹sob 

doruļovania poģiadavky na sluģbu, CDCP m¹ģe v pr²pade elektronick®ho vĨkonu 

verejnej moci prostredn²ctvom elektronickej ¼radnej komunik§cie v zmysle osobitn®ho 

pr§vneho predpisu akceptovaŠ aj poģiadavku na sluģbu doruļen¼ prostredn²ctvom 

elektronickej schr§nky. Uveden® ustanovenie sa uplatŔuje aj v pr²pade poskytovania 

¼dajov opr§vnenĨm osob§m podŎa Ä 110 ZOCP alebo osobitnĨch pr§vnych predpisov 

pri plnen² informaļnĨch povinnost² CDCP alebo v pr²pade poģiadavky exek¼tora, 

not§ra, spr§vcu konkurznej podstaty alebo in®ho subjektu pri plnen² povinnost² podŎa 

http://www.cdcp.sk/
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osobitnĨch predpisov. V pr²pade, ak bola poģiadavka na sluģbu doruļen§ do 

elektronickej schr§nky, je CDCP opr§vnenĨ doruļiŠ odpoveŅ na tak¼to poģiadavku 

prostredn²ctvom elektronickej schr§nky. 

 V pr²pade ģiadosti o informaļn¼ sluģbu, poģiadavka na sluģbu nemus² obsahovaŠ 

¼radne overenĨ podpis, ak CDCP zasiela vĨstup informaļnej sluģby klientovi 

dobierkou alebo prvou triedou s doruļenkou na adresu trval®ho pobytu alebo adresu 

s²dla evidovan¼ v evidencii CDCP. 

 P²somn§ poģiadavka na sluģbu je pod§van§ formou: 

 ģiadosti alebo pr²kazu na predp²sanom formul§ri; 

 osobitn®ho zmluvn®ho dojednania v pr²padoch stanovenĨch tĨmto Prev§dzkovĨm 

poriadkom; 

 kombin§ciou foriem podŎa p²sm. a) a b) v pr²padoch stanovenĨch tĨmto 

Prev§dzkovĨm poriadkom. 

 Klient alebo in§ opr§vnen§ osoba pod§va poģiadavku na sluģbu prostredn²ctvom 

pr²sluġn®ho a predp²san®ho formul§ru alebo zmluvy, priļom musia byŠ uveden® vġetky 

povinn® predp²san® n§leģitosti/¼daje. Vzory formul§rov vr§tane pouģ²vanĨch k·dov 

a ļ²seln²kov s¼ k dispoz²cii v s²dle CDCP alebo na webovej str§nke CDCP 

www.cdcp.sk. V od¹vodnenĨch pr²padoch je CDCP opr§vnenĨ vyģadovaŠ aj doklady a 

inform§cie, ktor® vo formul§ri nie s¼ vĨslovne uveden®. CDCP m¹ģe rozhodn¼Š 

o akceptovan² poģiadavky na sluģbu, ktor§ nie je podan§ na predp²sanom formul§ri 

v pr²pade, ak obsahuje vġetky ¼daje uveden® v pr²sluġnom formul§ri, a ktor® s¼ 

poģadovan® ZOCP a tĨmto Prev§dzkovĨm poriadkom alebo inĨm pr§vnym predpisom. 

Ustanovenie predch§dzaj¼cej vety neplat² v pr²pade, ak povinnĨ vzor formul§ru 

predpisuje pr§vny predpis (napr. pr²sluġn® vykon§vacie predpisy k Nariadeniu CSDR). 

 V pr²pade poģiadavky na sluģbu pod§vanej na z§klade rozhodnut², ģiadost² alebo inĨch 

podan² pr²sluġnĨch org§nov verejnej moci sa predp²sanĨ formul§r nepouģije, ak s¼ 

obsahov® n§leģitosti poģiadavky na sluģbu s¼ļasŠou vĨroku rozhodnutia, osobitnej 

ģiadosti alebo in®ho podania org§nu verejnej moci. 

 Klient je povinnĨ p²somn¼ poģiadavku o sluģbu vyplniŠ ļitateŎne, bez prepisovania 

a bez ġkrtania. Za obsahov¼ a form§lnu spr§vnosŠ vyplnen®ho formul§ra alebo 

poģiadavky podanej inou formou zodpoved§ klient, ktorĨ ich podal. 

 P²somne podan¼ poģiadavku na sluģbu CDCP moģno vziaŠ spªŠ, ak ģiadosŠ 

o spªŠvzatie bude CDCP doruļen§ najnesk¹r v pracovnĨ deŔ predch§dzaj¼ci dŔu, ku 

ktor®mu m§ byŠ poģadovan§ sluģba ¼ļinne spracovan§. ĢiadosŠ o spªŠvzatie 

poģiadavky na sluģbu mus² obsahovaŠ jednoznaļn¼ identifik§ciu poģiadavky, ktor§ je 

predmetom spªŠvzatia, a mus² spŌŔaŠ rovnak® form§lne a obsahov® n§leģitosti ako 

poģiadavka na sluģbu (ģiadosŠ/pr²kaz), ktor§ je predmetom spªŠvzatia. Poģiadavku 

na sluģbu nie je moģn® vziaŠ spªŠ, ak CDCP uģ poģadovan¼ sluģbu ¼ļinne spracoval. 

 

 CDCP m§ pr§vo na poskytnutie vġetkĨch podkladov, nevyhnutnĨch na vĨkon svojej 

ļinnosti, inak je opr§vnenĨ poskytnutie sluģby odmietnuŠ. Neposkytnutie tĨchto 

podkladov, ich oneskoren® alebo ne¼pln® poskytnutie, alebo poskytnutie v inej ako 

poģadovanej forme, je na Šarchu toho, kto je povinnĨ ich poskytn¼Š.  
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pr§vnickej osoby tuzemca predloģiŠ VOR nie starġ² ako 1 rok a v pr²pade pr§vnickej 

osoby cudzozemca doklady nie starġie ako 2 roky. CDCP pri poskytovan² 

informaļnĨch sluģieb na ¼ļely s¼dneho konania, ktor®ho predmetom je vĨmaz 

pr§vnickej osoby z obchodn®ho registra v d¹sledku jej z§niku bez pr§vneho n§stupcu 

(ļo je klient alebo in§ opr§vnen§ osoba povinnĨ uviesŠ v poģiadavke na sluģbu), je 

CDCP opr§vnenĨ akceptovaŠ k poģiadavke na sluģbu priloģenĨ origin§l alebo ¼radne 

overen§ fotok·pia VOR, ktorĨ nespŌŔa poģiadavky podŎa predch§dzaj¼cej vety, avġak 

iba v pr²pade, ģe vĨstup informaļnej sluģby neobsahuje ¼daje o cennĨch papieroch 

alebo ¼daje o majiteŎoch cennĨch papierov. 

 ZodpovednosŠ za stratu, zniļenie alebo poġkodenie dokladov priloģenĨch k poģiadavke 

na sluģbu m§ CDCP/ļlen/¼ļastn²k podŎa toho, kde s¼ doklady uloģen®. 

 Po registr§cii prevodu/prechodu/presunu CP, na ktorĨch je zaregistrovan® PPN alebo 
z§loģn® pr§vo podŎa Ä 53a ZOCP alebo zabezpeļovac² prevod podŎa Ä 53c ZOCP, je 

CDCP/ļlen, v evidencii ktor®ho boli CP evidovan® na ¼ļtoch pred registr§ciou 

prevodu/prechodu/presunu, povinnĨ na p²somn¼ ģiadosŠ CDCP/ļlena, v evidencii 

ktorĨch s¼ CP evidovan® na ¼ļtoch po registr§cii prevodu/prechodu/presunu, odovzdaŠ 

¼radn® overen® k·pie dokladov na z§klade ktorĨch bolo zaregistrovan® PPN alebo 

vznik/zmena z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 53a ZOCP, vznik/zmena zabezpeļovacieho 

prevodu podŎa Ä 53c ZOCP. K ģiadosti je potrebn® priloģiŠ vĨpis z ¼ļtu majiteŎa, na 

ktorom je zaregistrovan® pr²sluġn® PPN alebo z§loģn® pr§vo podŎa Ä 53a ZOCP, 

zabezpeļovac² prevod podŎa Ä 53c ZOCP.   

 Ak klient CDCP predloģil doklady, ktor® s¼ v zmysle Prev§dzkov®ho poriadku 

akceptovateŎn® aj na podanie inej poģiadavky na sluģbu CDCP, CDCP tieto doklady 

akceptuje a nie je potrebn® ich predkladaŠ opªtovne. 

 

 Poģiadavky na sluģby a in® podania, spracov§va CDCP v  porad², v akom boli doruļen® 

klientmi alebo inĨmi opr§vnenĨmi osobami, pokiaŎ Prev§dzkovĨ poriadok 

neustanovuje inak. Spracovanie poģiadavky na sluģbu sa povaģuje za ukonļen® dŔom 

poskytnutia (vykonania) poģadovanej sluģby, ozn§men²m o odmietnut² CDCP 

poskytn¼Š (vykonaŠ) poģadovan¼ sluģbu (v pr²pade neodstr§niteŎnĨch nedostatkov) 

alebo vĨzvou na doplnenie ne¼plnej poģiadavky na sluģbu (v pr²pade ktorej je moģn® 

nedostatky odstr§niŠ doplnen²m). 

 Klient alebo in§ opr§vnen§ osoba, ktor®ho sk¹r pod§van§ poģiadavka na sluģby bola 

pre obsahov®, form§lne alebo pr§vne nedostatky odmietnut§, nem§ ģiadnu prednosŠ 

pred inĨmi klientmi alebo inĨmi opr§vnenĨmi osobami a jeho poģiadavka je 

posudzovan§ ako novoprijat§. 

 V od¹vodnenĨch pr²padoch je CDCP opr§vnenĨ spracovaŠ poģiadavky na sluģby 

prednostne (napr. pr²kaz na pozastavenia pr§va nakladaŠ s cennĨmi papiermi). CDCP je 

opr§vnenĨ za ¼ļelom riadneho pos¼denia dokladov predloģenĨch klientom odmietnuŠ 

vykonaŠ poģadovan¼ sluģbu v deŔ prijatia poģiadavky na sluģbu. 

 CDCP spracuje beģn® podanie najnesk¹r do 15 pracovnĨch dn² odo dŔa jeho prijatia. 

CDCP spracuje hromadn® podanie najnesk¹r do 30 pracovnĨch dn² odo dŔa jeho 

prijatia. Lehota na spracovanie vġetkĨch poģiadaviek na sluģbu, ktor® tvoria jedno 

hromadn® podanie zaļ²na plyn¼Š od zaļiatku nasleduj¼ceho kalend§rneho tĨģdŔa, 

priļom tĨm nie je dotknut§ moģnosŠ CDCP spracovaŠ konkr®tnu poģiadavku na sluģbu 
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bezodkladne po jej podan². V pr²pade, ak s¼ļet vġetkĨch poģiadaviek na sluģbu (v 

r§mci beģnĨch alebo hromadnĨch podan²) jedn®ho klienta v r§mci kalend§rneho 

mesiaca dosiahne poļet 100 a viac, je CDCP opr§vnenĨ primerane predŌģiŠ lehoty 

uveden® v tomto odseku, najviac vġak na 60 pracovnĨch dn². 

 V pr²pade dodatoļn®ho doplnenia uģ prijatej poģiadavky  na sluģbu, resp. in®ho 

podania, o Ņalġie skutoļnosti alebo doklady, lehota na spracovanie sluģby zaļ²na 

plyn¼Š opªtovne odo dŔa tohto dodatoļn®ho doplnenia. Ustanoven²m tohto odseku nie 

s¼ dotknut® osobitn® ustanovenia Prev§dzkov®ho poriadku, osobitnĨch zmluvnĨch 

dojednan² alebo pr§vnych predpisov upravuj¼ce lehoty na poskytnutie vybranĨch 

sluģieb. Ak pr§vny predpis vyģaduje na spracovanie poģiadavky na sluģbu udelenie 

osobitn®ho s¼hlasu lehota na spracovanie sluģby zaļ²na plyn¼Š aģ odo dŔa doruļenia 

tohto s¼hlasu. 

 V d¹sledku zlyhania technickĨch prostriedkov CDCP, pr²rodnej katastrofy, ġtrajku, z 

d¹vodu vyġġej moci alebo inej skutoļnosti, ļi udalosti ļiastoļne alebo ¼plne 

obmedzuj¼cej ļinnosŠ CDCP je CDCP opr§vnenĨ poskytn¼Š ak¼koŎvek sluģbu na 

z§klade poģiadavky klienta alebo inej opr§vnenej osoby v primeranej lehote (a teda nie 

bezodkladne po doruļen² alebo obdrģan² poģiadavky na sluģbu), priļom t§to lehota 

mus² byŠ v s¼lade s ust. ods. 8.4 tohto ļl§nku. 

 

 CDCP je opr§vnenĨ odmietnuŠ poģiadavku na sluģbu v pr²pade, ak nie s¼ splnen® 

podmienky ustanoven® ZOCP, Prev§dzkovĨm poriadkom alebo jeho vykon§vac²mi 

predpismi, podmienky stanoven® inĨm pr§vnym predpisom alebo podmienky v zmysle 

osobitnĨch zmluvnĨch dojednan². CDCP je opr§vnenĨ odmietnuŠ poģiadavku na sluģbu 

aj v pr²pade, ak tak stanovuje pr§vny predpis (napr. v s¼vislosti s vykon§van²m 

medzin§rodnĨch sankci² alebo zaisten²m majetku). 

 Okrem pr²padov podŎa ods. 9.1 tohto ļl§nku je CDCP opr§vnenĨ odmietnuŠ 

poģiadavku na sluģbu, resp. poskytnutie sluģby v pr²padoch stanovenĨch podŎa 

Nariadenia CSDR, a to najmª na z§klade komplexn®ho pos¼denia riz²k v pr²pade 

pr²stupu k sluģb§m vybranĨch subjektov. V uvedenom pr²pade CDCP v s¼vislosti 

s odmietnut²m poskytnutia sluģby postupuje v s¼lade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami 

Nariadenia CSDR a pr²sluġnĨch vykon§vac²ch predpisov.  

 V pr²pade odmietnutia poģiadavky na sluģbu v zmysle pr²sluġnĨch ustanoven² 

Prev§dzkov®ho poriadku je klient o tejto skutoļnosti bezodkladne informovanĨ. 

V takomto pr²pade CDCP nenesie zodpovednosŠ za ġkodu CDCP sp¹soben¼ 

v d¹sledku neposkytnutia sluģby. 

 CDCP je opr§vnenĨ z legislat²vnych a prev§dzkovĨch d¹vodov, alebo ak tak stanovuj¼ 

medzin§rodn® normy, vykonaŠ nevyhnutn® zmeny vo svojej evidencii, tĨm nesm¼ byŠ 

dotknut® pr§va a pr§vom chr§nen® z§ujmy os¹b, ktorĨm CDCP poskytuje svoje sluģby. 

 CDCP nezodpoved§ za ġkody, ktor® nastali v d¹sledku zlyhania technickĨch 

prostriedkov mimo dosahu CDCP, pr²rodnej katastrofy, ġtrajku, z d¹vodu vyġġej moci 

alebo inej skutoļnosti, ļi udalosti ļiastoļne alebo ¼plne obmedzuj¼cej ļinnosŠ CDCP. 

 Klient m¹ģe CDCP p²somne poģiadaŠ o osvedļen® podpisy ġtatut§rov CDCP na 

vĨstupe sluģby alebo o vyznaļenie doloģky Apostille k osvedļen®mu podpisu 

zamestnanca CDCP na vĨstupe sluģby. Po vykonan² sluģby CDCP doruļ² vĨstup 

sluģby klientovi v primeranej dobe s ohŎadom na dobu potrebn¼ na zabezpeļenie 
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 Ak nie je stanoven® inak, ustanovenia Prev§dzkov®ho poriadku upravuj¼ce 

poskytovanie sluģieb (najmª ļasŠ III, IV a V) a ods. 10.2 a 10.3. tohto ļl§nku sa 

pouģij¼ primerane aj v pr²pade, ak v s¼vislosti vĨkonom pr§vomoci rezoluļn®ho 

org§nu a uplatŔovan²m opatren² na rieġenie kr²zovĨch situ§ci² kon§ pri poskytovan² 

sluģieb vo vzŠahu k CDCP rezoluļnĨ org§n alebo in§ opr§vnen§ osoba (najmª 

spr§vca). 

 Ak tak urļuje rozhodnutie rezoluļn®ho org§nu, CDCP neumoģn² vstup novĨch 
pr²kazov na vyrovnanie do syst®mu vyrovnania CDCP, tĨkaj¼cich sa pr²sluġnej emisie, 

na dobu medzi ¼ļinnosŠou tohto rozhodnutia a rozhodnĨm dŔom realizovanej 

korpor§tnej udalosti (pr²padne na in¼ dobu urļen¼ v rozhodnut²) v r§mci prijat®ho 

opatrenia podŎa rozhodnutia. 

 CDCP informuje rezoluļnĨ org§n o relevantnĨch skutoļnosti v s¼vislosti s vĨkonom 

opatren² v r§mci rezoluļn®ho konania, najmª o pridelen² ISIN pr²sluġnej emisii,  

neumoģnen² vstupu novĨch pr²kazov na vyrovnanie do syst®mu vyrovnania a zruġen² 

tohto obmedzenia, vyhotoven² zoznamov majiteŎov na ¼ļely identifik§cie 

majiteŎov/drģiteŎov CP, vykonan² pr²kazov na vyrovnanie. Na uvedenĨ ¼ļel CDCP 

uplatŔuje urļen® a ozn§men® kontaktn® osoby a e-mailov® adresy na doruļovanie 

rezoluļn®ho org§nu. 

 

 Na ¼ļely tohto ļl§nku sa za opr§vnen¼ osobu povaģuje osoba, ktorej je CDCP podŎa 

ZOCP alebo inĨch pr§vnych predpisov povinnĨ poskytn¼Š chr§nen® ¼daje alebo in® 

¼daje, ktor® eviduje v zmysle pr²sluġnĨch pr§vnych predpisov, najmª ZOCP. 

 V pr²pade opr§vnenej osoby podŎa tohto ļl§nku CDCP nevyģaduje ¼radne overenĨ 

podpis v nasledovnĨch dokumentoch: 

 poģiadavka na sluģbu, 

 plnomocenstvo udelen® opr§vnenou osobou. 

 Pri poskytovan² informaļnĨch sluģieb opr§vnenĨm osob§m podŎa tohto ļl§nku pri 
plnen² informaļnĨch povinnost² na ¼ļely s¼dneho konania, ktor®ho predmetom je 

ukonļenie evidencie pr§vnickej osoby bez pr§vneho n§stupcu v obchodnom registri (ļo 

je pod§vateŎ poģiadavky na sluģbu povinnĨ uviesŠ v tejto poģiadavke), CDCP 

akceptuje poģiadavku na sluģbu aj bez predloģen®ho VOR.  

 V pr²pade ģiadost² o inform§cie o CP podanĨch opr§vnenĨmi osobami podŎa tohto 

ļl§nku sa na ģiadosŠ primerane vzŠahuj¼ ustanovenia ļasti V. Prev§dzkov®ho poriadku 

upravuj¼ce vĨpis z ¼ļtu zriaden®ho CDCP a sp¹sob jeho odovzdania a poskytovanie 

inform§ci² o CP. 

 

 CDCP poskytuje sluģby za odplatu, ktor§ je stanoven§ podŎa Cenn²ka platn®ho v ļase 

vykonania sluģby, ak ZOCP alebo inĨ pr§vny predpis neustanovuje inak. 

 Cenn²k schvaŎuje dozorn§ rada CDCP na n§vrh predstavenstva CDCP. N§vrh Cenn²ka 
prerokuje CDCP pred jeho schv§len²m vo VĨbore pouģ²vateŎov, ak tak stanovuje Ġtat¼t 

pouģ²vateŎov Centr§lneho depozit§ra cennĨch papierov SR, a.s. a sp¹sobom v Ŕom 

uvedenĨm. 
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a aktu§lneho obchodn®ho mena/n§zvu a s²dla v pr²pade pr§vnickej osoby, vr§tane 

ozn§menia pr²sluġnĨch zmien. V opaļnom pr²pade CDCP nezodpoved§ za pr²padn® 

ġkody vzniknut® nedoruļen²m poġtovej z§sielky. CDCP nie je povinnĨ na z§klade 

vlastn®ho podnetu sk¼maŠ aktu§lnosŠ ¼dajov v zmysle ods. 14.1 tohto ļl§nku. 

 CDCP je opr§vnenĨ doruļovaŠ klientovi inform§cie a dokumenty aj elektronicky alebo 

e-mailom, ak sa na takomto sp¹sobe doruļovania s klientom dohodol, ak klient 

s takĨmto sp¹sobom doruļovania p²somne s¼hlasil alebo ho urļil v poģiadavke na 

sluģbu alebo inom relevantnom dokumente.   

 

 CDCP pri sprac¼van² osobnĨch ¼dajov klienta dodrģiava pr²sluġn® pr§vne predpisy 

upravuj¼ce ochranu osobnĨch ¼dajov, konkr®tne najmª Nariadenie Eur·pskeho 

parlamentu o ochrane fyzickĨch os¹b pri sprac¼van² osobnĨch ¼dajov a o voŎnom 

pohybe takĨchto ¼dajov, ktorĨm sa zruġuje smernica 95/46/ES (GDPR) a z§kon ļ. 

18/2018 Z. z. o ochrane osobnĨch ¼dajov a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov 

v platnom znen². Podrobnejġie inform§cie tĨkaj¼ce sa napr. ¼ļelu sprac¼vania 

osobnĨch ¼dajov, pr§vneho z§kladu sprac¼vania osobnĨch ¼dajov, pr§v dotknutĨch 

os¹b, ktorĨch osobn® ¼daje s¼ sprac¼van® zverejŔuje CDCP na svojej webovej str§nke. 

 CDCP zabezpeļuje ochranu ¼dajov v zmysle pr²sluġnĨch ustanoven² ZOCP 

a d¹vernosŠ inform§ci² podŎa Nariadenia CSDR.  

 Đdaje klienta vr§tane osobnĨch ¼dajov, m¹ģu byŠ za ¼ļelom realiz§cie sluģieb CDCP 

poskytnut® spoloļnosti S.W.I.F.T ï Society for worldwide financial telecommunication 

s.c., Avenue Ad¯le 1, B-1310 La Hulpe, Belgium (Ņalej na ¼ļely tohto ustanovenia len 

ĂSWIFTñ) a jeho centr§m na spracovanie osobnĨch ¼dajov zriadenĨch na ¼zem² inĨch 

ġt§tov, ktor® sprac¼vaj¼ ¼daje v mene SWIFT-u a m¹ģu byŠ na poģiadanie spr²stupnen® 

americkĨm ġt§tnym org§nom. Klient berie na vedomie moģnosŠ pr²stupu vl§dnych 

org§nov USA k ¼dajom uloģenĨm v operaļnom stredisku spoloļnosti SWIFT v USA v 

s¼vislosti s bojom proti medzin§rodn®mu zloļinu, terorizmu a praniu ġpinavĨch peŔaz². 
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 Osoba, ktorej bol udelenĨ pr²stup je povinn§ z¼ļastŔovaŠ sa testovania postupov pre 

pr²pad prev§dzkov®ho zlyhania, priļom podrobnosti testovania upravuje pr²sluġnĨ 

vykon§vac² predpis. 

 Podrobnosti v s¼vislosti s uplatŔovan²m tohto ļl§nku upravuje vykon§vac² predpis 

k Prev§dzkov®mu poriadku.  

 

 Ozn§menia a dokumenty, ktor® si s¼ CDCP a osoby, ktorĨm bol udelenĨ pr²stup, 

povinn² vz§jomne poskytovaŠ v s¼vislosti s plnen²m ich pr§v a povinnost² podŎa 

Prev§dzkov®ho poriadku alebo pr§vnych predpisov moģno doruļovaŠ: 

 osobne do podateŎne CDCP alebo na adresu s²dla/podateŎne osoby, ktorej bol 
udelenĨ pr²stup podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 poġtou na adresu s²dla, ak nie je dohodnut§ in§ koreġpondenļn§ adresa, 

 inĨm sp¹sobom, ak tak ustanovuje Prev§dzkovĨ poriadok alebo osobitn® zmluvn® 

dojednanie. 

 Ozn§menia a dokumenty doruļovan® p²somne poġtou sa povaģuj¼ za doruļen® aj dŔom 

odmietnutia prevzatia z§sielky alebo dŔom vr§tenia z§sielky z d¹vodu, ģe z§sielka 

nebola prevzat§ adres§tom na poġte v odbernej lehote. 

 Na ¼ļely komunik§cie s¼ CDCP a osoby, ktorĨm bol udelenĨ pr²stup, opr§vnen² 

vyuģ²vaŠ elektronick¼ komunik§ciu prostredn²ctvom e-mailovĨch adries dohodnutĨch 

na tento ¼ļel, a to najmª na zasielanie inform§ci² a ozn§men², z ktorĨch povahy 

vyplĨva, ģe ich doruļovanie  p²somnou formou nie je nevyhnutn® a nemaj¼ vplyv na 

vĨkon pr§v a povinnost² podŎa Prev§dzkov®ho poriadku alebo osobitnĨch zmluvnĨch 

dojednan², alebo v pr²padoch urļenĨch v Prev§dzkovom poriadku. 
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 CDCP je povinnĨ v s¼lade s ļl. 67 Delegovan®ho nariadenia 2017/392 priebeģne 

urļovaŠ, sk¼maŠ a aktualizovaŠ kŎ¼ļovĨch ¼ļastn²kov v syst®me vyrovnania, ktorĨ 

prev§dzkuje a v s¼vislosti s tĨm priebeģne urļovaŠ, monitorovaŠ a riadiŠ prev§dzkov® 

rizik§, ktorĨm je vystavenĨ od kŎ¼ļovĨch ¼ļastn²kov. CDCP identifikuje  kŎ¼ļovĨch 

¼ļastn²kov na z§klade faktorov podŎa ļl. 67 Delegovan®ho nariadenia 2017/392. Na 

¼ļely plnenia povinnost² podŎa tohto ustanovenia s¼ ¼ļastn²ci povinn² poskytn¼Š 

CDCP nevyhnutn¼ s¼ļinnosŠ. Bliģġie podmienky upravuje pr²sluġnĨ vykon§vac² 

predpis. 

 

 Đļastn²k mus² spŌŔaŠ krit®ri§ ¼ļasti podŎa tohto ļl§nku Prev§dzkov®ho poriadku 

nepretrģite poļas celej doby udelen®ho pr²stupu ¼ļastn²ka/¼ļastn²ctva. CDCP je 

opr§vnenĨ priebeģne monitorovaŠ a hodnotiŠ splnenie krit®ri² ¼ļast² a za tĨm ¼ļelom je 

¼ļastn²k povinnĨ poskytn¼Š CDCP nevyhnutn¼ s¼ļinnosŠ a strpieŠ presk¼manie, 

hodnotenie krit®ri² ¼ļast² zo strany CDCP za podmienok a postupom stanovenĨm 

Prev§dzkovĨm poriadkom. Podrobnosti monitorovania a hodnotenia splnenia krit®ri² 

¼ļasti a konkr®tnu ġpecifik§ciu krit®ri² ¼ļasti m¹ģe upravovaŠ vykon§vac² predpis.  

 Đļastn²k je povinnĨ bezodkladne informovaŠ CDCP o akejkoŎvek skutoļnosti alebo 

zmene, ktor§ m§ alebo m¹ģe maŠ za n§sledok, ģe ¼ļastn²k prestal, resp. prestane spŌŔaŠ 

krit®ria ¼ļasti. 

 Krit®ri§ ¼ļasti sa ļlenia na pr§vne, prev§dzkov® a finanļn®. 

 Đļastn²k mus² spŌŔaŠ nasledovn® pr§vne krit®ri§ ¼ļasti: 

 Opr§vnenie staŠ sa ¼ļastn²kom ï existencia relevantn®ho pr§vneho postavenia 

alebo ¼ļinn®ho povolenia (alebo in®ho opr§vnenia) vydan®ho v s¼lade s  pr§vnym 

poriadkom pr²sluġn®ho ġt§tu na vĨkon ļinnosti osoby, ktor§ sa m¹ģe v s¼lade s Ä 

99 ods. 13 ZOCP a ļl. 2 ods. 1 bod. 19 Nariadenia CSDR staŠ ¼ļastn²kom; 

 V pr²pade zahraniļn®ho ¼ļastn²ka vykon§vaj¼ceho ļinnosŠ na ¼zem² SR 

prostredn²ctvom poboļky -  povolenie pr²sluġn®ho org§nu na zriadenie poboļky 

a  vykon§vanie pr²sluġnĨch ļinnost²; 

 Đļastn²k je opr§vnenĨ, resp. m§ udelen® pr²sluġn® povolenie na vykon§vanie 
ļinnost², ktor® s¼visia s jednotlivĨmi typmi sluģieb, ktor® ¼ļastn²k ģiada 

spr²stupniŠ alebo mu boli spr²stupnen®; 

 Đļastn²k z krajiny mimo EĐ podlieha regulaļn®mu r§mcu a r§mcu dohŎadu, ktorĨ 

je porovnateŎnĨ s regulaļnĨm r§mcom a r§mcom dohŎadu, ktorĨ by sa vzŠahoval 

na ¼ļastn²ka ak by bol zriadenĨ v EĐ; 

 Đļastn²k nie je osobou alebo nem§ s²dlo na ¼zem² ġt§tu, na ktorĨ sa vzŠahuj¼ 
medzin§rodn® alebo eur·pske sankcie a nem§ s²dlo na ¼zem² ġt§tu, ktorĨ je 

zaradenĨ do zoznamu vysokorizikovĨch alebo nespolupracuj¼cich jurisdikci² 

podŎa Finanļnej akļnej skupiny (FATF - The Financial Action Task Force); 

 D¹vernosŠ inform§ci² a ochrana osobnĨch ¼dajov ï ¼ļastn²k je povinnĨ viesŠ, 

uplatŔovaŠ a udrģiavaŠ primeran® syst®my a postupy na ochranu bezpeļnosti, 

integrity a d¹vernosti inform§ci² pri zohŎadnen² povahy pr²sluġnĨch inform§ci² 

a zabezpeļiŠ ochranu osobnĨch ¼dajov v s¼lade s pr²sluġnĨmi vġeobecne 

z§vªznĨmi predpismi, ako aj ochranu chr§nenĨch ¼dajov podŎa ZOCP; 

 Đļastn²k m§ zavedenĨ program vlastnej ļinnosti zameranej na ochranu pred 
legaliz§ciou pr²jmov z trestnej ļinnosti a financovan²m terorizmu; 
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 ¼ļastn²k spŌŔa podmienky, ktorĨch splnenie bolo potrebn® pre z²skanie 

pr²sluġn®ho povolenia uveden®ho v p²sm. a) aģ c) tohto odseku. 

 Đļastn²k mus² spŌŔaŠ nasledovn® prev§dzkov® krit®ri§ ¼ļasti: 

 Dostatoļn§ prev§dzkov§ kapacita v rozsahu primeranom k povahe, rozsahu a 

zloģitosti vykon§vanĨch ļinnost² a poskytovanĨch sluģieb, zabezpeļenie 

minim§lne dvoch os¹b zodpovednĨch za vĨkon ļinnost² ¼ļastn²ka, ich 

obozn§menie s postupmi, ktor® musia byŠ dodrģan® pre riadne plnenie ich 

povinnost² a zabezpeļenie, aby tieto osoby mali potrebn¼ pr§vomoc, zdroje, 

odbornosŠ a pr²stup k potrebnĨm inform§ci§m nevyhnutnĨm na plnenie ich ¼loh; 

 Riadenie riz²k ï ¼ļastn²k m§ vytvorenĨ funkļnĨ syst®m riadenia prev§dzkovĨch 

riz²k, ktorĨ reġpektuje poģiadavky v oblasti riadenia riz²k vyplĨvaj¼ce z platnĨch 

pr§vnych predpisov, Prev§dzkov®ho poriadku CDCP a pr²sluġnĨch vykon§vac²ch 

predpisov. Đļastn²k zabezpeļ², aby jeho zamestnanci zodpovedn² za riadenie 

prev§dzkovĨch riz²k mali dostatoļn® odborn® znalosti v tejto oblasti. Đļastn²k 

zabezpeļ² identifik§ciu prev§dzkovĨch riz²k, ktorĨm je alebo m¹ģe byŠ 

vystavenĨ, resp. ktorĨm vystavuje CDCP alebo inĨch ¼ļastn²kov syst®mu 

vyrovnania a pr²jme primeran® opatrenia na ich zmiernenie. Đļastn²k je 

predovġetkĨm povinnĨ prijaŠ opatrenia na zabr§nenie pr²stupu neopr§vnenĨch 

os¹b k pripojeniu do IS CDCP, na zabezpeļenie informaļnej bezpeļnosti, na 

zabr§nenie neopr§vnen®ho osobn®ho podania pokynu na vykonanie sluģby v 

CDCP, pochyben² pri zad§van² pokynov do informaļn®ho syst®mu CDCP a 

zneuģitia pr²stupu zamestnancami ¼ļastn²ka (prevencia internĨch podvodov); 

 Đļastn²k, ktorĨ vyuģ²va poveren®ho ¼ļastn²ka na prev§dzkovanie ļinnost² 
¼ļastn²ka a vĨkon spr²stupnenĨch sluģieb, identifikuje, monitoruje a primerane 

riadi prev§dzkov® rizik§, ktorĨm je vystavenĨ v d¹sledku vyuģ²vania sluģieb 

poskytovanĨch mu poverenĨm ¼ļastn²kom;  

 Riadenie konfliktu z§ujmov - ¼ļastn²k v s¼vislosti s vĨkonom ļinnosti ¼ļastn²ka 

zaviedol postupy umoģŔuj¼ce odhalenie, vyhodnotenie a rieġenie konfliktov 

z§ujmov, ktor® by potenci§lne mohli viesŠ k poġkodeniu alebo neopr§vnen®mu 

zvĨhodŔovaniu klientov; 

 Zabezpeļenie kontinuity ļinnost² - ¼ļastn²k m§ schv§len¼ a uplatŔuje politiku 

zabezpeļenia kontinuity ļinnost², m§ vypracovan® a pravidelne testuje pl§ny 

kontinuity ļinnost² a pl§ny obnovy nevyhnutn® na zabezpeļenie uchovania 

potrebnĨch ¼dajov a vykon§vanie kritickĨch ļinnost² aj v pr²pade vzniku kr²zovej 

situ§cie u ¼ļastn²ka; 

 Đļastn²k m§ pridelenĨ BIC k·d; 

 Đļastn²k m§ pridelenĨ LEI k·d;  

 Zabezpeļenie, prev§dzkovanie a udrģiavanie vhodnĨch IT n§strojov s dostatoļnou 

kapacitou, sp¹sobu komunik§cie s IS CDCP, a to v s¼lade so ġpecifik§ciou podŎa 

Vykon§vacieho predpisu ļ. 1 - Komunik§cia ¼ļastn²ka a inej trhovej 

infraġtrukt¼ry s informaļnĨm syst®mom CDCP; 

 Zabezpeļenie bezpeļnosti ¼dajov pred stratou, neopr§vnenĨm ¼nikom, 

a neopr§vnenĨm pr²stupom; 

 Đļastn²k, ktorĨ je s¼ļasne platobnou bankou m§ zriadenĨ ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet, 
resp. ¼ļastn²k, ktorĨ nie je platobnou bankou m§ zabezpeļen® vyrovnanie 

pr²kazov prostredn²ctvom ¼ļelov®ho peŔaģn®ho ¼ļtu platobnej banky. 

 Đļastn²k mus² spŌŔaŠ nasledovn® finanļn® krit®ri§ ¼ļasti:  
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 Dostatoļn® finanļn® zdroje na plnenie zmluvnĨch z§vªzkov voļi CDCP a ¼hradu 

poplatkov v s¼lade s Cenn²kom; 

 Dostatoļn® finanļn® zdroje na vĨkon ļinnost² ¼ļastn²ka; 

 V pr²pade, ak ¼ļastn²k kon§ prostredn²ctvom poboļky, krit®ri§ ¼ļasti sa primerane 

vzŠahuj¼ na poboļku ¼ļastn²ka. 

 

 ĢiadateŎ o pr²stup ¼ļastn²ka mus² pri podan² ģiadosti o pr²stup pouģiŠ pr²sluġnĨ vzor 

ģiadosti, ktorĨ CDCP zverejŔuje na svojej webovej str§nke www.cdcp.sk.   

 ĢiadosŠ je potrebn® podaŠ v p²somnej forme poġtou alebo osobne na adresu s²dla 

CDCP. Vġetky predloģen® doklady musia byŠ prvopisom alebo ¼radne overenou 

k·piou, ak v Prev§dzkovom poriadku nie je stanoven® inak. ĢiadosŠ mus² obsahovaŠ 

identifikaļn® ¼daje ģiadateŎa, mus² byŠ datovan§ a obsahovaŠ ¼radn® overenie 

podpisov ġtatut§rnych z§stupcov ģiadateŎa. ĢiadateŎ v ģiadosti uvedie kontaktn® ¼daje 

osoby, ktor§ bude komunikovaŠ s CDCP v s¼vislosti s vybavovan²m ģiadosti.  

 ĢiadosŠ mus² obsahovaŠ vġetky potrebn® inform§cie a doklady potrebn® na preuk§zanie 

splnenia krit®ri² ¼ļasti a Ņalġie doklady vymedzen® v tomto ļl§nku. 

 V ģiadosti je potrebn® vymedziŠ typ alebo typy sluģieb podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku, ku ktorĨm ģiadateŎ poģaduje zriadiŠ pr²stup. ĢiadateŎ o pr²stup spolu so 

ģiadosŠou o udelenie pr²stupu poģiada o pr²stup k jednotlivĨm typom sluģieb podŎa ļl. 

8 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, priļom spr²stupnenie tĨchto sluģieb je 

podmienen® nadobudnut²m ¼ļinnosti pr²stupu ¼ļastn²ka/¼ļastn²ctva a splnenie 

podmienok pre spr²stupnenie jednotlivĨch typov sluģieb podŎa Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 ĢiadosŠ a jej pr²lohy, resp. vġetky listiny vystaven® alebo verifikovan® v zahraniļ² v 

inom ako slovenskom jazyku, musia maŠ p²somnĨ preklad do slovensk®ho jazyka s 

pripojenou prekladateŎskou doloģkou, vystavenou v zmysle pr²sluġn®ho pr§vneho 

predpisu. VĨnimku z uveden®ho pravidla tvoria listiny v ļeskom jazyku, priļom CDCP 

si vyhradzuje pr§vo poģadovaŠ p²somnĨ preklad do slovensk®ho jazyka s pripojenou 

prekladateŎskou doloģkou vystavenou v zmysle pr²sluġn®ho pr§vneho predpisu aj v 

pr²pade list²n v ļeskom jazyku s vĨnimkou list²n vystavenĨch ¼radmi v Ļeskej 

republike. VĨnimka pre listiny v ļeskom jazyku sa nevzŠahuje na preklad 

cudzojazyļnĨch list²n do ļesk®ho jazyka. CDCP m¹ģe v od¹vodnenĨch pr²padoch 

upustiŠ od predloģenia ¼radne osvedļen®ho prekladu dokumentov do slovensk®ho 

jazyka alebo upustiŠ od predloģenia dokumentov v slovenskom jazyku, ak s¼ 

vyhotoven® v anglickom jazyku.  

 K ģiadosti je potrebn® predloģiŠ najmª nasledovn® doklady alebo inform§cie: 

 pr²sluġn® povolenie alebo inĨ dokument vydanĨ pr²sluġnĨm org§nom 

preukazuj¼ci postavenie ģiadateŎa ako osoby, ktor§ je opr§vnen§ staŠ sa 

¼ļastn²kom; 

 povolenie pr²sluġn®ho org§nu na zriadenie poboļky, ak je ģiadateŎom osoba, ktor§ 
m§ z§ujem vykon§vaŠ ļinnosti ¼ļastn²ka prostredn²ctvom poboļky; 

 relevantn® opr§vnenie alebo povolenie vydan® pr²sluġnĨm org§nom preukazuj¼ce 

opr§vnenosŠ vykon§vaŠ ļinnosti, resp. typ sluģieb, ku ktorĨm ģiadateŎ poģaduje 

udeliŠ pr²stup, vr§tane predloģenia Ņalġ²ch dokumentov potrebnĨch pre udelenie 
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pr²stupu ku konkr®tnemu typu sluģieb v zmysle pr²sluġnĨch ustanoven² 

Prev§dzkov®ho poriadku, 

 vĨpis z obchodn®ho registra alebo obdobnej evidencie pr²sluġn®ho ġt§tu nie starġ² 

ako 3 mesiace alebo in® doklady osvedļuj¼ce existenciu a sp¹sob konania 

ģiadateŎa v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov a opr§vnenosŠ osoby ģiadateŎa 

v pr²pade, ak ģiadateŎ nie je zap²sanĨ v obchodnom registri alebo inej ¼radnej 

evidencii; v pr²pade, ak je ģiadateŎom osoba, ktor§ m§ z§ujem vykon§vaŠ ļinnosti 

¼ļastn²ka prostredn²ctvom poboļky, predloģ² doklady podŎa tohto ustanovenia 

tĨkaj¼ce sa poboļky; 

 inform§cie o opatreniach na n§pravu alebo sankci§ch, uloģenĨch ģiadateŎovi 
pr²sluġnĨm org§nom dohŎadu, org§nom kontroluj¼cim dodrģiavanie povinnost² 

v oblasti ochrany pred legaliz§ciou pr²jmov z trestnej ļinnosti resp. inĨm 

relevantnĨm subjektom, a to za posledn® tri roky pred podan²m ģiadosti, resp. 

vyhl§senie, ģe ģiadateŎovi v predmetnom obdob² neboli uloģen® tak®to n§pravn® 

opatrenia alebo sankcie, a ktor® s¼visia s vĨkonom sluģieb ¼ļastn²ka v s¼vislosti 

s udelenĨm pr²stupom; 

 origin§ly alebo k·pie osvedļenia o registr§cii platiteŎa DPH a rozhodnutia o 

pridelen² daŔov®ho identifikaļn®ho ļ²sla (DIĻ) alebo in® ¼daje potrebn® na ¼ļely 

faktur§cie v pr²pade zahraniļnĨch os¹b; 

 v pr²pade ģiadateŎa z krajiny mimo EĐ identifik§ciu org§nu zodpovedn®ho za 

dohŎad nad ļinnosŠou ģiadateŎa; 

 origin§ly alebo k·pie ¼ļtovnĨch z§vierok za predch§dzaj¼ce tri roky, pr²padne 
inform§cia o poisten² alebo inĨch z§ruk§ch zabezpeļuj¼cich vĨkon ļinnosti 

¼ļastn²ka v s¼vislosti s preuk§zan²m finanļnĨch krit®ri² ¼ļasti, ak ich m§ ¼ļastn²k 

zmluvne dohodnut®; v pr²pade, ak ¼ļtovn® z§vierky nie s¼ k dispoz²ci² vzhŎadom 

na dobu vzniku alebo zaloģenia osoby ģiadateŎa, d¹kaz, ktorĨ preukazuje 

dostatoļn® finanļn® zdroje poļas ġiestich mesiacov od udelenia pr²stupu ¼ļastn²ka 

a vĨkazy o finanļnej situ§cii ģiadateŎa; v pr²pade, ak s¼ ¼ļtovne z§vierky verejne 

pr²stupn® v slovenskom jazyku, ģiadateŎ uvedie odkaz, kde je moģn® ¼ļtov® 

z§vierky vyhŎadaŠ; 

 opis vlastn²ckej a riadiacej ġtrukt¼ry ģiadateŎa, identifik§cia koneļnĨch uģ²vateŎov 

vĨhod ģiadateŎa a inform§cia, ļi koneļnĨ uģ²vateŎ vĨhod ģiadateŎa je politicky 

exponovanou osobou alebo osobou, voļi ktorej s¼ vykon§van® medzin§rodn® 

sankcie; inform§cie podŎa tohto ustanovenia nie je potrebn® predloģiŠ v pr²pade, 

ak je CDCP opr§vnenĨ vo vzŠahu ģiadateŎovi uplatniŠ zjednoduġen¼ starostlivosŠ 
vo vzŠahu ku klientovi s n²zkym rizikom legaliz§cie a financovania terorizmu 

v zmysle AML z§kona, priļom CDCP je opr§vnenĨ si tieto inform§cie vyģiadaŠ; 

 organizaļn¼ ġtrukt¼ra ģiadateŎa, ktor§ umoģŔuje vĨkon vġetkĨch ļinnost² 

potrebnĨch pre riadne plnenie povinnost² ¼ļastn²ka; 

 opis extern®ho zabezpeļenia ļinnost² ¼ļastn²ka spresŔuj¼ci, ktor® ļinnosti 
¼ļastn²ka s¼visiace so spr²stupnenĨmi sluģbami bud¼ zabezpeļen® externĨm 

subjektom a identifik§ciu pr²sluġn®ho extern®ho subjektu; 

 identifik§ciu ¼ļastn²ka, prostredn²ctvom ktor®ho m§ ģiadateŎ z§ujem 

zabezpeļovaŠ prev§dzkovanie ļinnost² ¼ļastn²ka a vĨkon spr²stupnenĨch typov 

sluģieb (identifik§cia poveren®ho ¼ļastn²ka) a identifik§ciu typu sluģieb, ktor® m§ 

z§ujem zabezpeļovaŠ prostredn²ctvom poveren®ho ¼ļastn²ka, vr§tanie 

preuk§zania splnenia krit®ri² ¼ļasti, ktor® bude ģiadateŎ zabezpeļovaŠ 

prostredn²ctvom poveren®ho ¼ļastn²ka; preuk§zanie krit®ri² ¼ļasti podŎa tohto 

ustanovenia preukazuje ģiadateŎ v s¼ļinnosti s poverenĨm ¼ļastn²kom; 
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 v pr²pade ģiadateŎa z krajiny mimo EĐ inform§cie alebo doklady preukazuj¼ce 

splnenie krit®ri§ ¼ļasti podŎa ļl. 6 ods. 6.4 p²sm. d) tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku;  

 spr§va o testovan² vypracovan§ ¼ļastn²kom a certifik§t o vykonan² certifikaļn®ho 

testovania, ktorĨ vydal CDCP, avġak vĨluļne v pr²pade ak ģiadateŎ absolvoval 

certifikaļn® testovanie pred podan²m ģiadosti o pr²stup. 

 vyhl§senia v s¼vislosti so splnen²m krit®ri² ¼ļasti podŎa ļl. 6 ods. 6.4 p²sm. e) aģ 

h), ļl. 6. ods. 6.5 p²sm. a) aģ e) a p²sm. h) a i), ļl. 6 ods. 6.6 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku; 

 vyhl§senie ġtatut§rneho org§nu ģiadateŎa, ģe ¼daje, uveden® v ģiadosti o pr²stup 

a v jej pr²loh§ch, s¼ ¼pln®, pravdiv® a spr§vne; 

 ¼daje podŎa ļl. 6 ods. 6.5 p²sm. f) a g) a j), tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku; 

 in® relevantn® doklady preukazuj¼ce splnenie krit®ri² ¼ļast², najmª dokumenty 
preukazuj¼ce zavedenie ¼ļinn®ho syst®mu riadenia prev§dzkovĨch riz²k a Ņalġie 

dokumenty v zmysle pr²sluġn®ho vykon§vacieho predpisu. 

 Đļastn²k je opr§vnenĨ so s¼hlasom CDCP, namiesto dokumentov v zmysle ods. 7.6 

tohto ļl§nku, predloģiŠ k ģiadosti in® dokumenty alebo dokumenty v inej forme, ktor® 

ich nahr§dzaj¼ a obsahuj¼ relevantn® ¼daje v dostatoļnom rozsahu. CDCP je 

opr§vnenĨ upustiŠ od predloģenia dokumentov k ģiadosti podŎa tohto ļl§nku v pr²pade, 

ak je to d¹vodn®. V od¹vodnenĨch pr²padoch m¹ģe CDCP pri podan² ģiadosti o pr²stup 

upustiŠ od poģiadaviek na formu, sp¹sob doruļenia a n§leģitost² podŎa ods. 7.2 tohto 

ļl§nku. 

 CDCP je opr§vnenĨ poģadovaŠ doplnenie  alebo zmenu dokumentov predloģenĨch so 

ģiadosŠou v pr²pade, ak s¼ ne¼pln® alebo nejasn® ako aj predloģenie Ņalġ²ch 

dokumentov, a to najmª za ¼ļelom pos¼denia splnenia krit®ri² ¼ļasti, ktor® nie s¼ 

vĨslovn® uveden® v tomto ļl§nku Prev§dzkov®ho poriadku alebo pos¼denia riz²k 

v s¼vislosti s udelen²m pr²stupu ¼ļastn²ka, 

 ĢiadateŎ je povinnĨ CDCP poskytn¼Š s¼ļinnosŠ potrebn¼ na presk¼manie ģiadosti. 

PokiaŎ ģiadateŎ odmietne t¼to s¼ļinnosŠ poskytn¼Š a ģiadosŠ nemoģno bez s¼ļinnosti 

klienta n§leģite pos¼diŠ, CDCP rozhodne o neudelen² pr²stupu ¼ļastn²ka. 

 CDCP najnesk¹r v lehote jedn®ho mesiaca od doruļenia ģiadosti rozhodne o ģiadosti a 

zaġle ģiadateŎovi p²somn¼ odpoveŅ v z§vislosti od pos¼denia ģiadosti, a to konkr®tne 

rozhodnutie o udelen² alebo neudelen² pr²stupu ¼ļastn²ka. Lehota podŎa tohto 

ustanovenia zaļ²na plyn¼Š dŔom predloģenia ¼plnej ģiadosti o pr²stup, ktor§ obsahuje 

vġetky poģadovan® n§leģitosti a pr²lohy. Za ne¼pln¼ sa povaģuje aj ģiadosŠ, resp. jej 

pr²lohy, ktor§ z hŎadiska vecn®ho obsahu neobsahuje poģadovan® inform§cie . 

 CDCP p²somne vyzve ģiadateŎa na doplnenie poģadovanĨch n§leģitost² ģiadosti alebo 
dokladov, ak ģiadateŎ neuvedie v ģiadosti poģadovan® n§leģitosti alebo nepredloģ² 

nevyhnutn® doklady alebo v pr²pade ich ne¼plnosti alebo nespr§vnosti. V pr²pade, ak 

ģiadateŎ nedopln² ģiadosŠ sp¹sobom a v lehote uvedenej vo vĨzve, CDCP ģiadosŠ 

o pr²stup odmietne a ¼ļastn²kovi pr²stup neudel², priļom o tejto skutoļnosti ģiadateŎa 

vo vĨzve pouļ².  

 Podmienkou pre udelenie pr²stupu ¼ļastn²ka k jednotlivĨm typom sluģieb je ¼speġn® 

absolvovanie certifikaļn®ho testovania v s¼lade s Vykon§vac²m predpisom ļ. 1- 

Komunik§cia ¼ļastn²ka a inej trhovej infraġtrukt¼ry s informaļnĨm syst®mom CDCP. 

Za ¼ļelom zabezpeļenia testovania podŎa predch§dzaj¼cej vety, ktor® m§ ģiadateŎ 

z§ujem vykonaŠ pred udelen²m pr²stupu ¼ļastn²ka a za ¼ļelom zabezpeļenia splnenia 
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 Prostredn²ctvom Sluģieb ¼ļtu majiteŎa podŎa ods. 8.1 p²sm. a) tohto ļl§nku je ¼ļastn²k 

opr§vnenĨ zabezpeļovaŠ vĨkon pr²kazov nad vlastnĨm ¼ļtom majiteŎa, ktorĨ 

mu CDCP zriadil na z§klade jeho ģiadosti a uzatvorenej zmluvy ako ¼ļastn²kovi, a to 

konkr®tne z§pisy v prospech a na Šarchu ¼ļtu, informaļn® sluģby, sluģby kolater§lu 

podŎa Ä 53a ZOCP. Pre zriadenie a vedenie ¼ļtu majiteŎa ¼ļastn²ka sa uplatŔuj¼ 

pr²sluġn® ustanovenia ļasti V. Prev§dzkov®ho poriadku a ZOCP vzŠahuj¼ce sa na ¼ļet 

majiteŎa.  

 Prostredn²ctvom Sluģieb drģiteŎsk®ho ¼ļtu podŎa ods. 8.1 p²sm. b) tohto ļl§nku je 

¼ļastn²k opr§vnenĨ zabezpeļovaŠ vĨkon pr²kazov nad drģiteŎskĨm ¼ļtom, ktorĨ CDCP 

zriadil v jeho mene. Sluģby drģiteŎsk®ho ¼ļtu umoģŔuj¼ ¼ļastn²kovi zabezpeļiŠ 

evidenciu drģiteŎa vo vzŠahu k dan®mu drģiteŎsk®mu ¼ļtu. Pre zriadenie a vedenie 

drģiteŎsk®ho ¼ļtu sa uplatŔuj¼ pr²sluġn® ustanovenia ļasti V. Prev§dzkov®ho poriadku 

a ZOCP vzŠahuj¼ce sa na drģiteŎskĨ ¼ļet. 

 Sluģby poveren®ho ¼ļastn²ka k drģiteŎsk®mu ¼ļtu podŎa ods. 8.1 p²sm. c) tohto ļl§nku 

opr§vŔuj¼ zabezpeļovaŠ vĨkon pr²kazov nad drģiteŎskĨm ¼ļtom, ktorĨ CDCP vedie 

v mene in®ho ¼ļastn²ka. Sluģby podŎa tohto odseku v pr²pade drģiteŎsk®ho ¼ļtu 

veden®ho pre in®ho ¼ļastn²ka opr§vŔuj¼ poveren®ho ¼ļastn²ka k vĨkonu Sluģieb 

drģiteŎsk®ho ¼ļtu podŎa ods. 8.1 p²sm. b) tohto ļl§nku vo vzŠahu k dan®mu 

drģiteŎsk®mu ¼ļtu. CDCP udel² pr²stup k sluģb§m podŎa tohto odseku na z§klade 

osobitn®ho zmluvn®ho dojednania s poverenĨm ¼ļastn²kom a za podmienok podŎa ļl. 9 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Sluģby poveren®ho ¼ļastn²ka k ¼ļtu majiteŎa podŎa ods. 8.1 p²sm. d) tohto ļl§nku 

opr§vŔuj¼ zabezpeļovaŠ vĨkon pr²kazov nad ¼ļtom majiteŎa, ktorĨ CDCP vedie 

v mene inej osoby. Sluģby podŎa tohto odseku v pr²pade ¼ļtu majiteŎa zriaden®ho pre 

in®ho ¼ļastn²ka opr§vŔuj¼ poveren®ho ¼ļastn²ka k vĨkonu Sluģieb ¼ļtu majiteŎa podŎa 

ods. 8.1 p²sm. a) tohto ļl§nku vo vzŠahu k dan®mu ¼ļtu majiteŎa. CDCP udel² pr²stup 

k sluģb§m podŎa tohto odseku na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho dojednania 

s poverenĨm ¼ļastn²kom a za podmienok podŎa ļl. 9 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 Emitentsk® sluģby podŎa ods. 8.1 p²sm. e) tohto ļl§nku opr§vŔuj¼ ¼ļastn²ka na 

vykon§vanie z§pisov ¼dajov o CP na ¼ļty veden® v CDCP a vĨkon Ņalġ²ch sluģieb 

v s¼lade s podmienkami dohodnutĨmi v osobitnom zmluvnom dojednan². V pr²pade 

ARDAL, ako org§nu ġt§tnej spr§vy, ktorĨ na z§klade z§kona ļ. 291/2002  Z. z. 

o Ġt§tnej pokladnici a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch 

predpisov okrem in®ho zabezpeļuje vyd§vanie ġt§tnych CP, emitentsk® sluģby 

opr§vŔuj¼ ARDAL ako ¼ļastn²ka na vykon§vanie  z§pisov ¼dajov o CP na ¼ļty veden® 

v CDCP a vĨkon Ņalġ²ch sluģieb v pr²pade emisi² CP, ktorĨch emitentom je ġt§t 

v zmysle uveden®ho z§kona. Emitentsk® sluģby Ņalej opr§vŔuj¼ ¼ļastn²ka na 

vykon§vanie ļinnost² agenta emisie v zmysle ļl. 30, ļasŠ IV. Prev§dzkov®ho poriadku. 

Emitentsk® sluģby spr²stupn² CDCP ¼ļastn²kovi na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho 

dojednania. 

 Predpokladom na pr²stup k jednotlivĨ typom sluģieb podŎa tohto ļl§nku je opr§vnenie 

ģiadateŎa/¼ļastn²ka na vykon§vanie pr²kazov vyrovnania v prospech a na Šarchu 

pr²sluġnĨch ¼ļtov. 

 Podmienkou pre udelenie pr²stupu k jednotlivĨm typom sluģieb je ¼speġn® 

absolvovanie certifikaļn®ho testovania v s¼lade s Vykon§vac²m predpisom ļ. 1- 

Komunik§cia ¼ļastn²ka a inej trhovej infraġtrukt¼ry s informaļnĨm syst®mom CDCP 

vo vzŠahu k dan®mu typu sluģieb. 
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 PoverenĨ ¼ļastn²k je opr§vnenĨ poģiadaŠ o odŔatie pr²stupu k Sluģb§m poveren®ho 

¼ļastn²ka k ¼ļtu majiteŎa alebo Sluģb§m poveren®mu ¼ļastn²ka k drģiteŎsk®mu ¼ļtu vo 

vzŠahu k predmetn®mu ¼ļtu (zruġenie registr§cie na ¼ļte) aj z in®ho d¹vodu ako 

z d¹vodu odvolania splnomocnenia na vykon§vanie ļinnost² poveren®ho ¼ļastn²ka. 

 Đļastn²k (majiteŎ ¼ļtu/drģiteŎ) je opr§vnenĨ poģiadaŠ o zruġenie registr§cie na ¼ļte 

v s¼vislosti s  pr²stupom poveren®ho ¼ļastn²ka k Sluģb§m poveren®ho ¼ļastn²ka k ¼ļtu 

majiteŎa alebo Sluģb§m poveren®ho ¼ļastn²ka k drģiteŎsk®mu ¼ļtu vo vzŠahu 

k predmetn®mu ¼ļtu (zruġenie registr§cie na ¼ļte).  CDCP zruġ² registr§ciu na ¼ļte 

podŎa predch§dzaj¼cej vety bezodkladne po doruļen² alebo predloģen² odvolania 

splnomocnenia udelen®ho poveren®mu ¼ļastn²kovi alebo in®ho relevantn®ho 

dokumentu.  

 CDCP je opr§vnenĨ zruġiŠ registr§ciu na ¼ļte v s¼vislosti s  pr²stupom k Sluģb§m 

poveren®ho ¼ļastn²ka k ¼ļtu majiteŎa alebo Sluģb§m poveren®ho ¼ļastn²ka 

k drģiteŎsk®mu ¼ļtu vo vzŠahu ku konkr®tnemu ¼ļtu aj na z§klade inej relevantnej 

skutoļnosti stanovenej v tomto Prev§dzkovom poriadku, priļom o tejto skutoļnosti 

¼ļastn²ka (majiteŎa ¼ļtu/drģiteŎa) a poveren®ho ¼ļastn²ka bezodkladne informuje.  

 Zruġen²m registr§cie poveren®ho ¼ļastn²ka vo vzŠahu ku konkr®tnemu ¼ļtu doch§dza: 

 v pr²pade ¼ļtu majiteŎa, k z§niku pr²stupu Sluģieb poveren®ho ¼ļastn²ka k ¼ļtu 

majiteŎa vo vzŠahu k predmetn®mu ¼ļtu majiteŎa, 

 v pr²pade drģiteŎsk®ho ¼ļtu, k z§niku Sluģieb poveren®ho ¼ļastn²ka 

k drģiteŎsk®mu ¼ļtu majiteŎa vo vzŠahu k predmetn®mu drģiteŎsk®mu ¼ļtu 

a z§niku pr²sluġnej zmluvy uzatvorenej medzi CDCP a poverenĨm ¼ļastn²kom 

v zmysle ods. 9.2 tohto ļl§nku. 

 CDCP nie je povinnĨ informovaŠ ¼ļastn²ka (majiteŎa ¼ļtu/drģiteŎa) o udelen² alebo 

odŔat²/z§niku pr²stupu poveren®ho ¼ļastn²ka k Sluģb§m poveren®ho ¼ļastn²ka k ¼ļtu 

majiteŎa alebo Sluģb§m poveren®ho ¼ļastn²ka k drģiteŎsk®mu ¼ļtu vo vzŠahu ku 

konkr®tnemu ¼ļtu (vykonan²/zruġen² registr§cie na ¼ļte). 

 V pr²pade zlyhania poveren®ho ¼ļastn²ka alebo ¼ļastn²ka, ktorĨ poveril vĨkonom 

ļinnosti podŎa tohto ļl§nku in®ho ¼ļastn²ka (majiteŎa ¼ļtu/drģiteŎa), pozastavenia 

alebo odŔatia pr²stupu, sa uplatŔuj¼ osobitn® ustanovenia podŎa ļl. 14 a nasl., ļasti II 

Prev§dzkov®ho poriadku a ust. ļl. 7 ļasti VI Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Đļastn²k je pri vĨkonne ļinnost² povinnĨ dodrģiavaŠ pr§va a povinnosti stanoven® 

Prev§dzkovĨm poriadkom, Nariaden²m CSDR, ZOCP a inĨmi pr§vnymi predpismi 

v s¼vislosti s vĨkonom ļinnost² ¼ļastn²ka a pr²stupom k jednotlivĨm typom sluģieb. 

 Đļastn²k je Ņalej povinnĨ: 

 uhr§dzaŠ poplatky v s¼lade s Cenn²kom, 

 zad§vaŠ CDCP poģiadavky na sluģby alebo pr²kazy vĨluļne na z§klade dokladov, 
ktor® ho k tĨmto poģiadavk§m opr§vŔuj¼, 

 viesŠ z§znamy o poskytnutĨch sluģb§ch a vykonanĨch pr²kazoch, vr§tane 

dokladov, na z§klade ktorĨch zad§val poģiadavky na sluģby alebo pr²kazy 

v s¼lade s pr²sluġnĨmi pr§vnymi predpismi, 
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 zmene identifikaļnĨch ¼dajov a ¼dajov zapisovanĨch do obchodn®ho registra, 

resp. inej ¼radnej evidencie v pr²pade zahraniļnĨch ¼ļastn²kov, ktor® n§sledne 

potvrd² predloģen²m VOR alebo inĨm relevantnĨm vĨpisom; 

 zmeny v registr§cii platiteŎa DPH alebo fakturaļnĨch ¼dajoch. 

 Đļastn²k je povinnĨ kedykoŎvek na z§klade vĨzvy CDCP poskytn¼Š inform§cie 

a predloģiŠ doklady nevyhnutn® na pos¼denie a hodnotenie toho, ļi ¼ļastn²k spŌŔa, 

alebo v ļase podanie ģiadosti o pr²stup ¼ļastn²ka spŌŔal krit®ri§ ¼ļasti alebo na ģiadosŠ 

CDCP predloģiŠ vyhl§senie, ģe spŌŔa krit®ri§ ¼ļasti.  

 V pr²padoch, kedy je to relevantn®, je ¼ļastn²k povinnĨ predloģiŠ CDCP vġetky 

potrebn® inform§cie alebo s¼ļinnosŠ za ¼ļelom dodrģiavania pr²sluġnĨch pr§vnych 

predpisov alebo pr§vnych predpisov in®ho ġt§tu, ktorĨmi je CDCP viazanĨ pri vĨkone 

svojich ļinnost² alebo z§vªzkov vyplĨvaj¼cich z prepojenia s inĨmi centr§lnym 

depozit§rom. Za relevantn¼ situ§ciu moģno povaģovaŠ najmª plnenie informaļnĨch 

povinnost² v s¼vislosti so zahraniļnĨmi cennĨmi papiermi voļi pr²sluġnĨm org§nom 

alebo subjektom in®ho ġt§tu v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov dan®ho ġt§tu. 

 Đļastn²k je povinnĨ vyģiadaŠ si od svojich klientov vġetky potrebn®  predch§dzaj¼ce 
s¼hlasy a zabezpeļiŠ potrebn® pouļenia klientov v s¼vislosti s nakladan²m s cennĨmi 

papiermi klientov, ¼dajmi o cennĨch papieroch klientov alebo ¼dajmi o klientoch 

v zmysle pr²sluġnĨch pr§vnych predpisov a Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Đļastn²k je povinnĨ dodrģiavaŠ pravidl§ ochrany klientov podŎa ļl. 38 Nariadenia 
CSDR vr§tane zabezpeļenia potrebnĨch s¼hlasov v s¼lade s ļl. 38 ods. 7 Nariadenia 

CSDR. 

 Đļastn²k m§ pr§vo: 

 bezodkladne po nadobudnut² ¼ļinnosti udelenia pr²stupu bezplatne a v s¼lade s 

pr§vami tret²ch os¹b na poskytnutie IS CDCP od CDCP, ktor® zabezpeļ² 

prepojenie a technick¼ komunik§ciu IS CDCP s internĨm softv®rom ¼ļastn²ka, a 

z§roveŔ m§ pr§vo na bezplatn® poskytnutie vġetkĨch inform§ci² tĨkaj¼cich sa IS 

CDCP, potrebnĨch na jeho technick® pripojenie k softv®ru ¼ļastn²ka; CDCP 

poskytne ¼ļastn²kovi IS CDCP v rozsahu nevyhnutnom na vĨkon ļinnost² 

v z§vislosti od typu sluģieb, ku ktorĨm bol ¼ļastn²kovi udelenĨ pr²stup;  

 na relevantn® inform§cie potrebn® na plnenie povinnost² ¼ļastn²ka; 

 pouģ²vaŠ vo svojich ofici§lnych dokumentoch, reklamnĨch, propagaļnĨch a inĨch 
materi§loch oznaļenie Ă¼ļastn²k centr§lneho depozit§rañ v s¼vislosti s vĨkonom 

ļinnost² ¼ļastn²ka; 

 z¼ļastŔovaŠ sa prostredn²ctvom vymenovan®ho z§stupcu na zasadan² VĨboru 
pouģ²vateŎov, priļom krit®ri§ prijatia, postup menovania ļlenov vĨboru a ich 

z§stupcov, pr§va ļlenov vĨboru a Ņalġie ot§zky t¼kaj¼ce sa VĨboru pouģ²vateŎov 

upravuje Ġtat¼t VĨboru pouģ²vateŎov; 

 na inform§cie o potenci§lnych zdrojoch rizika vo vzŠahu k ¼ļastn²kovi 

vyplĨvaj¼cich z prepojenia s inĨm centr§lnym depozit§rom; 

 na Ņalġie pr§va, ktor® mu vyplĨvaj¼ z  Prev§dzkov®ho poriadku a pr²sluġnĨch 

pr§vnych predpisov. 
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 Đļastn²k, je povinnĨ pravidelne (na dennej b§ze) ods¼hlasovaŠ ¼daje v evidencii 

drģiteŎa s ¼dajmi o cennĨch papieroch na drģiteŎskom ¼ļte zriadenom pre tohto 

¼ļastn²ka. 

 Pri rozdieloch medzi ¼dajmi podŎa Ä 105a ods. 2 p²sm. c) a d) ZOCP evidovanĨmi na 

drģiteŎskom ¼ļte v evidencii CDCP a ¼dajmi v evidencii drģiteŎa s¼ rozhoduj¼ce ¼daje 

evidovan® na drģiteŎskom ¼ļte. 

 DrģiteŎ je povinnĨ priebeģne vykon§vaŠ v evidencii drģiteŎa vġetky zmeny tĨkaj¼ce sa 

¼dajov o CP evidovanĨch na drģiteŎskom ¼ļte, napr. zmena menovitej hodnoty a pod. 

 Na ¼ļely zabezpeļenia plnenia povinnost² ods. 11.1 tohto ļl§nku CDCP poskytuje 

¼ļastn²kovi alebo poveren®mu ¼ļastn²kovi potrebn® inform§cie v s¼vislosti s veden²m 

drģiteŎsk®ho ¼ļtu a inform§cie o relevantnĨch emisi§ch prostredn²ctvom udelen®ho 

pr²stupu k Sluģb§m DrģiteŎsk®ho ¼ļtu, Sluģb§m poveren®ho ¼ļastn²ka k drģiteŎsk®mu 

¼ļtu a k Ņalġ²m sluģb§m spr²stupnenĨm ¼ļastn²kovi v zmysle Katal·gu sluģieb pre 

osoby, ktorĨm bol udelenĨm pr²stup, a to najmª: 

 agregovanĨ zostatok ¼ļtu cennĨch papierov na konci a zaļiatku pr²sluġn®ho 

prev§dzkov®ho dŔa, 

 jednotliv® prevody cennĨch papierov na ¼ļet cennĨch papierov alebo z ¼ļtu 
cennĨch papierov poļas pr²sluġn®ho prev§dzkov®ho dŔa. 

 Đļastn²k je povinnĨ bezodkladne odstr§niŠ akĨkoŎvek nes¼lad zistenĨ poļas 

ods¼hlasovania podŎa tohto ļl§nku, pokiaŎ nejde o nes¼lad sp¹sobenĨ v d¹sledku 

nedostatoļn®ho zabezpeļenia integrity emisie podŎa ļl§nku 2, ļasŠ IV. Prev§dzkov®ho 

poriadku zo strany CDCP, alebo o nes¼lad sp¹sobenĨ chybou alebo ne¼plnosŠou 

v evidencii. 

 Đļastn²k alebo poverenĨ ¼ļastn²k, ktorĨ zabezpeļuje prev§dzkovanie ļinnost² a vĨkon 
spr²stupnenĨch sluģieb pre ¼ļastn²ka, je povinnĨ informovaŠ CDCP o nes¼lade 

zistenom podŎa tohto ļl§nku v pr²pade, ģe ¼ļastn²k neodstr§ni zistenĨ nes¼lad do konca 

prev§dzkov®ho dŔa nasleduj¼ceho po prev§dzkovom dni na konci ktor®ho bol zistenĨ 

nes¼lad. 

 Đļastn²k, alebo poverenĨ ¼ļastn²k, ktorĨ zabezpeļuje prev§dzkovanie ļinnost² a vĨkon 
spr²stupnenĨch sluģieb pre ¼ļastn²ka, je povinnĨ poskytn¼Š CDCP inform§cie, ktor® 

CDCP povaģuje za potrebn® na vyrieġenie zisten®ho nes¼ladu pri kontrole integrity 

emisie. Ustanovenie ļl. 2, ods. 2.5, ļasŠ IV. Prev§dzkov®ho poriadku sa uplatŔuje aj 

v pr²pade zistenia nes¼ladu podŎa tohto ļl§nku. 

 Na ods¼hlasovanie ¼dajov v evidencii ļlena s ¼dajmi o cennĨch papierov na 

klientskom ¼ļte ļlena zriaden®ho pre ¼ļastn²ka sa tento ļl§nok vzŠahuje primerane. 

 

 CDCP je opr§vnenĨ vykonaŠ kontrolu v s¼vislosti s vĨkonom ļinnosti ¼ļastn²ka, a to 

najmª za ¼ļelom: 

 presk¼mania a hodnotenia, ļi ¼ļastn²k spŌŔa krit®ri§ ¼ļasti, vr§tane opatren², 

postupov a mechanizmov, ktor® ¼ļastn²k zaviedol v s¼vislosti s plnen²m krit®ri² 

¼ļasti; 
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 preverenia dodrģiavania povinnost², ku ktorĨm sa ¼ļastn²k zaviazal podŎa 

Prev§dzkov®ho poriadku alebo osobitnĨch zmluvnĨch dojednan² v s¼vislosti 

s vĨkonom ļinnost² ¼ļastn²ka; 

 preverenie dodrģiavania povinnost² v pr²padoch, kedy CDCP zveril vĨkon svojich 

ļinnost² ¼ļastn²kovi. 

 Ustanovenia tohto ļl§nku sa nevzŠahuj¼ na vĨkon pravideln®ho preverovania 

a hodnotenia splnenia krit®ri² ¼ļasti ¼ļastn²ka. 

 Kontrola zaļ²na dŔom doruļenia ozn§menia o vĨkone kontroly ¼ļastn²kovi. 

V ozn§men² o vĨkone kontroly CDCP urļ² predmet, resp. rozsah kontroly, sp¹sob 

vĨkonu kontroly, vĨzvu na predloģenie dokladov a poskytnutie inform§ci² s urļen²m 

lehoty na predloģenie v pr²pade vĨkonu kontroly na diaŎku, term²n vĨkonu kontroly 

v pr²pade vĨkonu kontroly na mieste. 

 CDCP vykon§va spravidla kontrolu na diaŎku na z§klade inform§ci² a dokladov 

predloģenĨch ¼ļastn²kom, pr²padne inform§ci² obsiahnutĨch v IS CDCP. 

V od¹vodnenĨch pr²padoch, kedy nie je moģn® vykonaŠ kontrolu na diaŎku (napr. 

¼ļastn²k nepredloģ² poģadovan® doklady a inform§cie alebo ak je to potrebn® na 

overenie urļitĨch skutoļnost²) je CDCP opr§vnenĨ vykonaŠ aj kontrolu na mieste 

u ¼ļastn²ka. 

 Kontrolu na mieste je CDCP povinnĨ ¼ļastn²kovi p²somne ozn§miŠ najmenej 5 dn² 
pred term²nom jej zaļatia. Kontrola podŎa predch§dzaj¼cej vety sa povaģuje za 

ozn§men¼ dŔom doruļenia ozn§menia ¼ļastn²kovi. V od¹vodnenĨch pr²padoch je 

CDCP opr§vnenĨ ozn§miŠ ¼ļastn²kovi kontrolu aj v kratġej lehote, priļom ju m¹ģe 

ozn§miŠ aj formou e-mailovej spr§vy na urļen¼ adresu. KontrolovanĨ ¼ļastn²k m¹ģe 

v od¹vodnenĨch pr²padoch, najnesk¹r do zaļatia vĨkonu kontroly, p²somne poģiadaŠ 

o zmenu term²nu vĨkonu kontroly, priļom vo svojej ģiadosti uvedie relevantn® d¹vody. 

O ģiadosti CDCP bezodkladne rozhodne a informuje ¼ļastn²ka o sp¹sobe vybavenia 

jeho ģiadosti, priļom t¼to inform§ciu m¹ģe doruļiŠ aj formou e-mailovej spr§vy. 

 Zamestnanec CDCP poverenĨ vĨkonom kontroly sa pri vĨkone kontroly na mieste 
preukazuje pr²sluġnĨm poveren²m a na poģiadanie umoģn² ¼ļastn²kovi do neho 

nahliadnuŠ. PoverenĨ zamestnanec je pri vĨkone kontroly povinnĨ postupovaŠ tak, aby 

neboli dotknut® pr§va a pr§vom chr§nen® z§ujmy ¼ļastn²ka, u ktor®ho sa vykon§va 

kontrola a jeho klientov. 

 Za ¼ļelom vĨkonu kontroly na mieste je ¼ļastn²k povinnĨ umoģniŠ zamestnancovi 

CDCP poveren®mu vĨkonom kontroly CDCP vstup do priestorov a na pracovisk§ 

¼ļastn²ka a predloģiŠ dokumenty, z§znamy alebo in® doklady potrebn® na vĨkon 

kontroly a poskytn¼Š  ich k·pie alebo poskytn¼Š inform§cie a vysvetlenia, ktor® sa 

tĨkaj¼ vĨkonu ļinnost² ¼ļastn²ka. 

 Zamestnanec CDCP poverenĨ vĨkonom kontroly vyhotov² spr§vu o vĨsledku kontroly. 

 Spr§va o vĨsledku kontroly obsahuje najmª oznaļenie kontrolovan®ho ¼ļastn²ka, 

predmet kontroly, d§tum zaļatia vĨkonu kontroly, sp¹sob vĨkonu kontroly, miesto 

a ļas v pr²pade kontroly na mieste, identifik§ciu poverenĨch zamestnancov CDCP, 

ktor² kontrolu vykonali, preuk§zan® zistenia a vĨsledok kontroly, a to najmª pr²padne 

zisten® nedostatky, pouļenie o lehote na podanie n§mietok, d§tum vypracovania 

spr§vy, podpis poveren®ho zamestnanca, ktorĨ spr§vu vyhotovil. 

 Spr§vu o vĨsledku kontroly CDCP doruļ² kontrolovan®mu ¼ļastn²kovi bezodkladne po 

jej vyhotoven². KontrolovanĨ ¼ļastn²k je opr§vnenĨ v lehote 15 pracovnĨch dn² od 
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doruļenia Spr§vy o vĨsledku kontroly podaŠ n§mietky voļi tejto spr§ve a zisteniam 

v nej obsiahnutĨch. N§mietky musia byŠ od¹vodnen®, inak sa na ne neprihliada. 

V pr²pade, ak v stanovenej lehote kontrolovanĨ ¼ļastn²k nepod§ n§mietky, m§ sa za to, 

ģe s obsahom Spr§vy o vĨsledku kontroly s¼hlas². V pr²pade podania n§mietok je 

CDCP opr§vnenĨ vyģiadaŠ si dodatoļn® inform§cie alebo vyjadrenia od 

kontrolovan®ho ¼ļastn²ka. CDCP pri svojom Ņalġom postupe prihliada na vļasne 

podan® a od¹vodnen® n§mietky. 

 Kontrola sa povaģuje za ukonļen¼ dŔom m§rneho uplynutia lehoty na podanie 
n§mietok alebo dŔom prerokovania podanĨch n§mietok. V pr²pade, ak sa kontrolovanĨ 

¼ļastn²k nez¼ļastn² prerokovania n§mietok v lehote stanovenej CDCP, n§mietky sa 

povaģuj¼ za prerokovan®. CDCP dopln² vĨsledok prerokovania n§mietok do Spr§vy 

o vĨsledku kontroly. 

 V pr²pade, ak na z§klade vĨsledku kontroly boli zisten® nedostatky, CDCP postupuje 

podŎa pr²sluġnĨch ustanoven² upravuj¼cich opatrenia a sankcie a postup pri ich 

uplatŔovan²  podŎa ļl. 13 a nasl. tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 V pr²pade, ak CDCP zist² poruġenie povinnost² ¼ļastn²ka alebo in® nedostatky 

v s¼vislosti s ļinnosŠou a postaven²m osoby ¼ļastn²ka, v z§vislosti od z§vaģnosti 

zistenĨch nedostatkov je opr§vnenĨ prijaŠ voļi ¼ļastn²kovi nasledovn® opatrenia alebo 

sankcie: 

 upozornenie na zisten® nedostatky a odpor¼ļanie na ich odstr§nenie, 

 uloģiŠ odstr§nenie alebo n§pravu zistenĨch nedostatkov s urļen²m primeranej 

lehoty, 

 pozastavenie pr²stupu k sluģb§m, 

 odŔatie pr²stupu k sluģb§m, 

 odŔatie pr²stupu ¼ļastn²ka. 

 Pri stanoven² druhu opatren² a sankci² CDCP zohŎadn² vġetky relevantn® okolnosti, a to 

najmª z§vaģnosŠ a dŌģku trvania poruġenia, predch§dzaj¼ce poruġenia, ktorĨch sa 

¼ļastn²k dopustil,  z§vaģnosŠ riz²k, ktor® vyplĨvaj¼ z poruġenia povinnost². 

 Pri uplatŔovan² opatren² a sankci² CDCP vych§dza zo z§sady primeranosti. CDCP voļi 

¼ļastn²kovi uplatŔuje pr²snejġie opatrenia a sankcie, ak nemoģno ich ¼ļel dosiahnuŠ 

prostredn²ctvom miernejġieho opatrenia alebo sankcie. 

 Opatrenia a sankcie prij²ma CDCP na z§klade rozhodnutia, s vĨnimkou opatren² podŎa 

ods. 13.1 p²sm. a) a b), ktor® m¹ģu maŠ aj in¼ formu (napr. adresovan®ho listu 

s upozornen²m). CDCP je opr§vnenĨ prijaŠ voļi ¼ļastn²kovi aj viacer® opatrenia a 

sankcie s¼beģne. 

 Đļastn²k je povinnĨ poskytn¼Š potrebn¼ s¼ļinnosŠ v s¼vislosti s uplatŔovan²m opatren² 

a sankci² podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku a informovaŠ CDCP o vġetkĨch 

podstatnĨch skutoļnostiach, ktor® m¹ģu maŠ vplyv na uplatŔovanie sankci² (napr. 

v s¼vislosti s ukonļen²m ich uplatŔovania). 

 V pr²pade uloģenia opatrenia na odstr§nenie alebo n§pravu zistenĨch nedostatkov je 

¼ļastn²k povinnĨ CDCP bezodkladne informovaŠ o odstr§nen² zistenĨch nedostatkov.  

 Đļastn²k, voļi ktor®mu boli prijat® sankcie podŎa ļl. 14, 15 a 16 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku je povinnĨ plniŠ svoje informaļn® povinnosti podŎa 
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¼ļastn²kovi pozastavenĨ. Đļastn²k nie je opr§vnenĨ po doruļen² rozhodnutia 

o pozastaven² pr²stupu k sluģb§m vykon§vaŠ nov® pr²kazy a pod§vaŠ poģiadavky na 

sluģby v r§mci vĨkonu dan®ho typu sluģieb, ak Prev§dzkovĨ poriadok nestanovuje inak 

alebo je opr§vnenĨ ich pod§vaŠ len so s¼hlasom CDCP.  

 CDCP je opr§vnenĨ preveriŠ plnenie povinnost² ¼ļastn²ka v s¼vislosti so zabezpeļen²m 

postupu podŎa tohto ļl§nku. CDCP je opr§vnenĨ urļiŠ rozsah a podmienky pod§vania 

pr²kazov a poģiadaviek na sluģby vo vzŠahu k typu sluģieb, ku ktor®mu bol ¼ļastn²kovi 

pozastavenĨ pr²stup. Pri uplatŔovan² tohto ustanovenia CDCP prihliada na zachovanie 

primeran®ho postupu zabezpeļuj¼ceho vysporiadanie z§vªzkov ¼ļastn²ka, 

vyplĨvaj¼cich z poskytovania pr²sluġn®ho typu sluģieb. 

 CDCP je povinnĨ rozhodn¼Š o zruġen² pozastavenia pr²stupu k sluģb§m bezodkladne 

potom ako ¼ļastn²k p²somne ozn§mi a preuk§ģe, ģe pominuli d¹vody, pre ktor® mu bol 

pozastavenĨ pr²stup k sluģb§m. 

 

 OdŔatie pr²stupu k sluģb§m sa m¹ģe tĨkaŠ vġetkĨch alebo ļasti typov sluģieb, ktor® 

¼ļastn²k vyuģ²va na z§klade udelen®ho pr²stupu v z§vislosti od d¹vodu odŔatia 

pr²stupu. Na odŔatie pr²stupu k sluģb§m ¼ļastn²ka, v d¹sledku ktor®ho ¼ļastn²k str§ca 

postavenie ¼ļastn²ka CDCP sa uplatŔuj¼ ustanovenia ļl. 16 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 CDCP rozhodne o odŔat² pr²stupu ku konkr®tnemu typu sluģieb najmª v pr²pade, ak: 

 ¼ļastn²k nem§ pr²sluġn® opr§vnenie na vykon§vanie dan®ho typu sluģieb, a teda 

nie je opr§vnenĨ na vĨkon dan®ho typu sluģieb, 

 ¼ļastn²k podstatnĨm sp¹sobom nespŌŔa krit®ri§ ¼ļasti, ktorĨch splnenie je 
nevyhnutn® pre vĨkon ļinnost² ¼ļastn²ka vo vzŠahu k dan®mu typu sluģieb, 

 ¼ļastn²k podstatnĨm sp¹sobom alebo opakovane nepln² povinnosti podŎa 

Prev§dzkov®ho poriadku, pr§vnych predpisov alebo osobitnĨch zmluvnĨch 

dojednan², priļom vzhŎadom na z§vaģnosŠ nedostatkov alebo vzhŎadom na 

skutoļnosŠ, ģe nedostatky nie je moģn® ani dodatoļne odstr§niŠ je ohrozenĨ 

vĨkon ļinnost² ¼ļastn²ka vo vzŠahu k dan®mu typu sluģieb, 

 ¼ļastn²k opakovane podstatnĨm sp¹sobom poruġuje svoje povinnosti aj napriek 
predch§dzaj¼cim upozorneniam alebo uloģenĨm opatreniam na odstr§nenie alebo 

n§pravu zistenĨch nedostatkov alebo neodstr§nil zisten® nedostatky v stanovenej 

lehote, 

 ¼ļastn²k podstatnĨm sp¹sobom poruġuje Prev§dzkovĨ poriadok alebo osobitn® 

zmluvn® dojednanie, na z§klade ktor®ho CDCP spr²stupnil ¼ļastn²kovi danĨ typ 

sluģieb, 

 ¼ļastn²k z²skal pr²stup k dan®mu typu sluģieb na z§klade nepravdivĨch 

dokumentov, vyhl§sen² alebo inĨm nez§konnĨch sp¹sobom, 

 ani na z§klade pozastavenia pr²stupu k sluģb§m nie je moģn® odstr§niŠ zisten® 

nedostatky a ¼ļastn²k ani v pr²pade pozastavenia pr²stupu k sluģb§m neprijal 

v stanovenej lehote stanoven® n§pravn® opatrenia, 

 ¼ļastn²k sa nach§dza v situ§ci², ktor§ zodpoved§ defin²cii zlyhania ¼ļastn²ka 

podŎa Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Rozhodnutie o odŔat² pr²stupu k sluģb§m obsahuje vĨrok rozhodnutia, od¹vodnenie 

rozhodnutia, identifik§ciu typu sluģieb, ktorĨch sa odŔatie pr²stupu tĨka, pr²padne in® 
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 Okrem ozn§menia podŎa ods. 17.1 tohto ļl§nku je ¼ļastn²k povinnĨ CDCP 

bezodkladne informovaŠ o skutoļnosti, ģe existuje d¹vodnĨ predpoklad alebo zvĨġen® 

riziko, ģe sa v takejto situ§cii, ktor§ zodpoved§ defin²ci² zlyhania ¼ļastn²ka podŎa tohto 

Prev§dzkov®ho poriadku, m¹ģe nach§dzaŠ (napr. zaļatie konkurzn®ho konania). 

 Za zaļatie zlyhania ¼ļastn²ka sa povaģuje okamih, keŅ pr²sluġnĨ s¼dny alebo spr§vny 

org§n vyd§ rozhodnutie v konan², ktor® predstavuje kolekt²vne opatrenie stanoven® 

pr§vnymi predpismi ļlensk®ho ġt§tu alebo tretej krajiny s cieŎom likvid§cie alebo 

reorganiz§cie ¼ļastn²ka (v zmysle defin²cie zlyhania ¼ļastn²ka). Vydanie, nadobudnutie 

¼ļinnosti rozhodnutia a pr§vne ¼ļinky spojen® s vydanĨm rozhodnut²m sa riadia 

pr²sluġnĨm pr§vnym poriadkom. 

 Zlyhanie ¼ļastn²ka sa povaģuje za potvrden® dŔom doruļenia ozn§menia s¼du alebo 
pr²sluġn®ho org§nu in®ho ġt§tu o vyhl§sen² konkurzu, povolen² reġtrukturaliz§cie alebo 

zaļat² in®ho konania v s¼lade pr²sluġnĨm pr§vnym poriadkom ġt§tu podŎa, ktor®ho bolo 

tak®to konanie v zmysle defin²cie zlyhanie ¼ļastn²ka zaļat®, dŔom preuk§zania 

zlyhania ¼ļastn²ka na z§klade inej relevantnej skutoļnosti alebo doruļen²m inform§cie 

podŎa prev§dzkov®ho postupu dohodnut®ho v r§mci T2S. V pr²pade, ak je ozn§menie 

o zlyhan² ¼ļastn²ka doruļen® z in®ho zdroja, ako od pr²sluġn®ho org§nu alebo s¼du 

alebo od prev§dzkovateŎa T2S, zlyhanie sa povaģuje za preuk§zan® aģ po dostatoļnom 

overen² tejto skutoļnosti zo strany CDCP. Konkr®tny okamih potvrdenia zlyhania 

v r§mci dan®ho dŔa urļuje CDCP podŎa svojich vn¼tornĨch postupov, v z§vislosti od 

okolnost² jednotlivĨch pr²padov, ktor® preukazuj¼ zlyhanie ¼ļastn²ka. 

 Po potvrden² zlyhania ¼ļastn²ka CDCP bezodkladne informuje o tejto skutoļnosti 

ostatnĨch ¼ļastn²kov syst®mu vyrovnania, NBS, prepojen® centr§lne depozit§re, in® 

trhov® infraġtrukt¼ry, ktor® maj¼ pr²stup k sluģb§m CDCP a in® osoby, voļi ktorĨm m§ 

CDCP tak¼to povinnosŠ v zmysle pr§vneho predpisu alebo uzatvorenej zmluvy.  

 Odo dŔa potvrdenia zlyhania ¼ļastn²ka je CDCP opr§vnenĨ uplatŔovaŠ opatrenia podŎa 
ods. 17.7 tohto ļl§nku. 

 V pr²pade zlyhania ¼ļastn²ka je CDCP opr§vnenĨ vykonaŠ nasledovn® opatrenia: 

 pozastaviŠ pr²stup k sluģb§m podŎa ļl. 14 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 odŔaŠ pr²stup k sluģb§m podŎa ļl. 15 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 odŔaŠ pr²stup ¼ļastn²ka podŎa ļl. 16 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 opatrenia podŎa ļl. 7 a ļl. 31, ļasti VI. Prev§dzkov®ho poriadku, 

 osobitn® opatrenia, o ktorĨch CDCP rozhodne v z§vislosti od pos¼denia vġetkĨch 

okolnost² konkr®tneho pr²padu. 

 CDCP bezodkladne informuje dotknut®ho ¼ļastn²ka (zlyh§vaj¼ceho ¼ļastn²ka) a NBS 

o opatreniach, ktor® pl§nuje prijaŠ alebo ktor® vzhŎadom na povahu ich neodkladnosti 

prijal v d¹sledku zlyhania ¼ļastn²ka. 

 CDCP bezodkladne informuje o opatreniach prijatĨch v d¹sledku zlyhania ¼ļastn²ka 

nasledovn® osoby:  

 relevantn® org§ny CDCP definovan® v Nariaden² CSDR, 

 ESMA, 

 ostatnĨch ¼ļastn²kov (vr§tane prepojenĨch centr§lnych depozit§rov), 

 in® trhov® infraġtrukt¼ry, ktorĨm CDCP udelil pr²stup, 

 CDCP realizuje testovanie a presk¼manie postupov v pr²pade zlyhania podŎa tohto 

ļl§nku: 
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ģiadateŎ s¼ļasne ģiada o pr²stup podŎa ļl. 7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku 

a doklady s¼ s¼ļasŠou ģiadosti o pr²stup ¼ļastn²ka. 

 CDCP najnesk¹r v lehote jedn®ho mesiaca od doruļenia ģiadosti rozhodne o udelen² 

alebo neudelen² ļlenstva v z§vislosti od pos¼denia ģiadosti. Plynutie lehoty podŎa 

predch§dzaj¼cej vety sa preruġuje v pr²pade vĨzvy na doplnenie ģiadosti, a to odo dŔa 

odoslania vĨzvy aģ do doruļenia poģadovanĨch dokladov. V pr²pade, ak ģiadateŎ 

v primeranej lehote stanovenej vo vĨzve nepredloģ² poģadovan® doklady, CDCP 

rozhodne o neudelen² ļlenstva. 

 ĢiadosŠ o ļlenstvo m¹ģe ģiadateŎ podaŠ s¼ļasne so ģiadosŠou o udelenie pr²stupu 

¼ļastn²ka podŎa ļl. 7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, priļom lehota podŎa ods. 20.4 

tohto ļl§nku zaļ²na plyn¼Š odo dŔa nadobudnutia ¼ļinnosti udelenia pr²stupu 

¼ļastn²ka. CDCP je opr§vnenĨ rozhodn¼Š o udelen² ļlenstva ģiadateŎovi najsk¹r v deŔ 

nadobudnutia ¼ļinnosti ¼ļastn²ctva. 

 Rozhodnutie o udelen² ļlenstva nadob¼da platnosŠ dŔom rozhodnutia CDCP a ¼ļinnosŠ 

nasleduj¼ci deŔ po rozhodnut² CDCP alebo inĨm dŔom uvedenĨm v rozhodnut². .  

 CDCP udel² ģiadateŎovi pr²stup k jednotlivĨm typom sluģieb najsk¹r v deŔ 

nadobudnutia ¼ļinnosti ļlenstva a po splnen² podmienok pre udelenie pr²stupu 

k jednotlivĨm typom sluģieb podŎa pr²sluġnĨch ustanoven² Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Ļlen m¹ģe poģiadaŠ o pr²stup k nasledovnĨm typom sluģieb: 

 Sluģby klientskeho ¼ļtu, 

 Sluģby poveren®ho ļlena k nezaradenĨm ¼ļtom. 

 ĢiadosŠ o pr²stup k jednotlivĨm typom sluģieb v pr²pade ģiadateŎa o ļlenstvo tvor² 

s¼ļasŠ ģiadosti o ļlenstvo. Ļlen m¹ģe poģiadaŠ o pr²stup k jednotlivĨm typom sluģieb 

formou osobitnej ģiadosti a v s¼lade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 VoŎba typu sluģieb je dobrovoŎn§ a urļen§ ļlenom/ģiadateŎom za predpokladu, ģe 

ļlen/ģiadateŎ m§ opr§vnenie na vĨkon dan®ho typu sluģieb a spŌŔa podmienky a krit®ri§ 

pre vĨkon dan®ho typu sluģieb. 

 Prostredn²ctvom Sluģieb klientskeho ¼ļtu podŎa ods. 21.1 p²sm. a) tohto ļl§nku je ļlen 

opr§vnenĨ zabezpeļovaŠ vĨkon pr²kazov nad klientskym ¼ļtom, ktorĨ CDCP zriadil 

v jeho mene. Sluģby klientskeho ¼ļtu umoģŔuj¼ ļlenovi zabezpeļiŠ evidenciu ļlena vo 

vzŠahu k dan®mu klientskemu ¼ļtu (zriaŅovaŠ ¼ļty majiteŎa pod klientskym ¼ļtom, 

registrovaŠ zmeny ¼dajov na tĨchto ¼ļtoch majiteŎov, vykon§vaŠ pr²kazy vyrovnania 

v prospech a na Šarchu ¼ļtov majiteŎov a informaļn® sluģby). Pre zriadenie a vedenie 

klientskeho ¼ļtu sa uplatŔuj¼ pr²sluġn® ustanovenia ļasti V. Prev§dzkov®ho poriadku 

a ZOCP vzŠahuj¼ce sa na klientsky ¼ļet. 

 Sluģby poveren®ho ļlena k nezaradenĨm ¼ļtom podŎa ods. 21.1 p²sm. b) tohto ļl§nku 

opr§vŔuj¼ ļlena zabezpeļovaŠ vĨkon oper§ci² nad nezaradenĨmi ¼ļtami v rozsahu 

a postupom stanovenĨm podŎa ZOCP a Prev§dzkov®ho poriadku. Na vĨkon ļinnost² 

poveren®ho ļlen sa uplatŔuj¼ ust. ļl. 5 ļasti V. Prev§dzkov®ho poriadku. CDCP udel² 

pr²stup k sluģb§m podŎa tohto odseku na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho dojednania 

s poverenĨm ļlenom. 
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 Podmienkou pre udelenie pr²stupu k jednotlivĨm typom sluģieb je ¼speġn® 

absolvovanie certifikaļn®ho testovania v s¼lade s Vykon§vac²m predpisom ļ. 1 

Komunik§cia ¼ļastn²ka a inej trhovej infraġtrukt¼ry s informaļnĨm syst®mom CDCP 

vo vzŠahu k dan®mu typu sluģieb. 

 Konkr®tny zoznam sluģieb k jednotlivĨm typom sluģieb podŎa tohto ļl§nku CDCP 
zverejŔuje na svojej webovej str§nke www.cdcp.sk. 

 

 Na pr§va a povinnosti ļlena sa primerane vzŠahuj¼ ustanovenie ļl. 10 a ļl. 11 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Ļlen je povinnĨ pri poskytovan² sluģieb majiteŎom CP pouģ²vaŠ sluģby v s¼lade 

technickou ġpecifik§ciou IS CDCP. Ļlen je povinnĨ plniŠ oznamovaciu povinnosŠ 

podŎa Ä 28 ods. 8 ZOCP, ak ¼ļet majiteŎa CP nadob¼dateŎa vedie vo svojej evidencii. 

 V pr²pade, ak pri prevode je potrebnĨ s¼hlas v zmysle Ä 23 ods. 1 ZOCP a povinn§ 

osoba tĨmto s¼hlasom nedisponuje, je ļlen povinnĨ po vykonan² registr§cie prevodu 

informovaŠ pr²sluġnĨ org§n, ktor®ho rozhodnutie malo byŠ priloģen® k pr²kazu 

nadob¼dateŎa. 

 Ļlen nesmie zruġiŠ ¼ļet majiteŎa CP, ktorĨ vedie vo svojej evidencii, ak podal pr²kaz, 
ktor®ho predmetom je nadobudnutie CP na tento ¼ļet majiteŎa. 

 

 CDCP je opr§vanĨ vykonaŠ kontrolu v s¼vislosti s vĨkonom ļinnosti ļlena, a to najmª 

v nasledovnĨch pr²padoch: 

 presk¼manie a hodnotenie, ļi ļlen spŌŔa krit®ri§ ¼ļasti, ktor® sa na neho uplatŔuj¼ 

v s¼lade s ļl. 19 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, vr§tane opatren², postupov 

a mechanizmov, ktor® ļlen zaviedol v s¼vislosti so splnen²m krit®ri² ¼ļasti; 

 dodrģiavanie povinnost², ku ktorĨm sa ļlen zaviazal podŎa Prev§dzkov®ho 
poriadku alebo osobitnĨch zmluvnĨch dojednan² v s¼vislosti s vĨkonom ļinnost² 

ļlena; 

 v pr²padoch, kedy CDCP zveril vĨkon svojich ļinnost² ļlenovi. 

 Na postup pri vĨkone kontroly sa primerane pouģij¼ ustanovenia ļl. 12 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 V pr²pade, ak CDCP zist² poruġenie povinnost² ļlena alebo in® nedostatky v s¼vislosti 

s vĨkonom ļinnosti ļlena, v z§vislosti od z§vaģnosti zistenĨch nedostatkov je 

opr§vnenĨ prijaŠ voļi ļlenovi nasledovn® opatrenia alebo sankcie: 

 upozornenie na zisten® nedostatky a odpor¼ļanie na ich odstr§nenie, 

 uloģiŠ odstr§nenie alebo n§pravu zistenĨch nedostatkov s urļen²m primeranej 

lehoty, 

 pozastavenie pr²stupu k sluģb§m, 

 odŔatie pr²stupu k sluģb§m, 

 odŔatie ļlenstva. 

http://www.cdcp.sk/
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 Na opatrenia a sankcie sa primerane vzŠahuj¼ ust. ļl. 13 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku, ak v tomto ļl§nku nie je ustanoven® inak. Na pozastavenie pr²stupu 

k sluģb§m podŎa ods. 24.1 p²sm. c) tohto ļl§nku sa primerane uplatŔuj¼ ustanovenia ļl. 

14 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. Na odŔatie pr²stupu k sluģb§m podŎa ods. 24.1 

p²sm. d) tohto ļl§nku sa primerane uplatŔuj¼ ustanovenia ļl. 15 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Voļi sankci§m podŎa ods. 24.1 p²sm. c) aģ d) tohto ļl§nku je ¼ļastn²k opr§vnenĨ podaŠ 

p²somn® n§mietky v lehote 15 dn² od doruļenia rozhodnutia o uloģen² pr²sluġnej 

sankcie v p²somnej forme. Podanie n§mietok voļi rozhodnutiu o uloģen² sankcie podŎa 

ods. 24.1 p²sm. c) nemaj¼ odkladnĨ ¼ļinok. Voļi opatreniam podŎa ods. 24.1 p²sm. a) a 

b) tohto ļl§nku je ļlen opr§vnenĨ podaŠ p²somn® n§mietky v lehote 15 dn² od ich 

doruļenia. CDCP je povinnĨ sa k nim vyjadriŠ a v od¹vodnenom pr²pade tieto 

n§mietky prerokuje s ļlenom. 

 

 CDCP rozhodne o odŔat² ļlenstva: 

 na z§klade ģiadosti ļlena, 

 v pr²pade, ak ļlen nespŌŔa podmienky pre udelenie ļlenstva, najmª v pr²pade 

z§niku pr²stupu ¼ļastn²ka, 

 ak ļlen z²skal ļlenstvo na z§klade nepravdivĨch dokumentov, vyhl§sen² alebo 

inĨm nez§konnĨch sp¹sobom, priļom tak®to konanie sp¹sobuje, ģe ļlen 

z§vaģnĨm sp¹sobom nespŌŔa podmienky pre udelenie ļlenstva, 

 v pr²pade, ak nastali predpoklady pre odŔatie pr²stupu ku vġetkĨm typom sluģieb, 

ku ktorĨm m§ ļlen udelenĨ pr²stup. 

 O odŔat² ļlenstva vyd§ CDCP rozhodnutie, okrem pr²padu, ak ļlenstvo zanik§ 

v d¹sledku z§niku ļlena alebo z§niku ļlenstva na z§klade ģiadosti ļlena v pr²pade 

splnenia vġetkĨch podmienok stanovenĨch v tomto ļl§nku. 

 Ļlen je povinnĨ najnesk¹r v ļase podania ģiadosti o odŔatie ļlenstva alebo pred svojim 

z§nikom zabezpeļiŠ ukonļenie vedenia ¼ļtov majiteŎov v evidencii ļlena, ukonļenie 

vedenia klientskeho ¼ļtu a zabezpeļiŠ ukonļenie vĨkonu jednotlivĨch typov sluģieb, 

ku ktorĨm mu bol udelenĨ pr²stup,  ak je to nevyhnutn® v s¼vislosti s odŔat²m ļlenstva. 

V pr²pade, ak nie s¼ splnen® podmienky podŎa tohto ustanovenia, CDCP ģiadosŠ 

podan¼ podŎa ods. 25.1 p²sm. a) tohto ļl§nku odmietne (najmª, ak ļlen neukonļil 

vedenie jednotlivĨch ¼ļtov) a o tejto skutoļnosti ļlena bezodkladne informuje. 

 K odŔatiu ļlenstva na z§klade ģiadosti podŎa ods. 25.1 p²sm. a) tohto ļl§nku doch§dza 

na z§klade doruļenia ģiadosti ļlena a nadob¼da platnosŠ a ¼ļinnosŠ nasleduj¼ci 

pracovnĨ deŔ po dni doruļenia ģiadosti o odŔatie ļlenstva alebo v neskorġ² deŔ 

uvedenĨ v ģiadosti o odŔatie ļlenstva, ak ļlen takĨto deŔ urļil. Nadobudnut²m 

¼ļinnosti odŔatia ļlenstva na z§klade ģiadosti podŎa ods. 25.1 p²sm. a) tohto ļl§nku 

z§roveŔ zanik§ pr²stup k jednotlivĨm typom spr²stupnenĨch sluģieb. O odŔat² ļlenstva 

CDCP ļlena bezodkladne informuje p²somne a formou e-mailu. 

 Rozhodnutie o odŔat² ļlenstva obsahuje, vĨrok rozhodnutia, od¹vodnenie rozhodnutia, 

pr²padne in® relevantn® inform§cie. V rozhodnut² je CDCP opr§vnenĨ stanoviŠ lehotu 

do kedy je ļlen povinnĨ vysporiadaŠ vġetky svoje z§vªzky vo vzŠahu k svojim 

klientom, ostatnĨm ¼ļastn²kom, CDCP, pr²padne inĨm dotknutĨm osob§m vyplĨvaj¼ce 

z jeho postavenia a vĨkonu ļinnost² ļlena. 
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 v r§mci ġtandardn®ho prepojenia podŎa ļl. 50 Nariadenia CSDR, 

 v r§mci prisp¹soben®ho prepojenia podŎa ļl. 51 Nariadenia CSDR. 

 V pr²pade ģiadosti o pr²stup CDCP postupuje v s¼lade s Nariaden²m CSDR 

a s¼visiacimi vykon§vac²m predpismi. Na postup v pr²pade ģiadosti o pr²stup 

a primerane pouģij¼ ustanovenia ļl. 7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, ak v tomto 

ļl§nku nie je ustanoven® inak. Pri posudzovan² ģiadosti o pr²stup CDCP vych§dza 

z dokladov a inform§ci², ktor® ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r priklad§ k ģiadosti 

o pr²stup a dokladov a inform§ci² predkladanĨch podŎa ļl. 27 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 CDCP najnesk¹r v lehote troch mesiacov od doruļenia ģiadosti rozhodne o ģiadosti a 

zaġle ģiadaj¼cemu centr§lnemu depozit§ru p²somn¼ odpoveŅ v z§vislosti od preverenia 

ģiadosti, a to konkr®tne rozhodnutie o udelen² alebo neudelen² pr²stupu. Na Ņalġ² 

postup pri vybavovan² ģiadosti sa primerane vzŠahuj¼ ust. ļl. 7 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 CDCP je opr§vnenĨ odmietnuŠ pr²stup v pr²padoch, ktor® stanovuje Nariadenie CSDR, 

a to vtedy, ak by takĨto pr²stup ohrozoval plynul® a riadne fungovanie finanļnĨch trhov 

alebo sp¹soboval syst®mov® riziko alebo v pr²pade, ak ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r 

nespŌŔa krit®ria ¼ļasti stanoven® CDCP podŎa ļl. 6 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

Odmietnutie m¹ģe byŠ zaloģen® len na komplexnom pos¼den² riz²k, kedy CDCP uvedie 

relevantn® skutoļnosti, z ktorĨch pri posudzovan² ģiadosti vych§dzal. CDCP odmietne 

ģiadosŠ o pr²stup, ak to povaģuje za opodstatnen® na z§klade d¹vodov zaloģenĨch na 

rizik§ch v s¼lade s Nariaden²m CSDR ako aj v pr²pade, ak ģiadateŎ ani na z§klade 

vĨzvy nepredloģ² doklady potrebn® k ģiadosti o udelenie pr²stupu. 

 Udelenie pr²stupu centr§lneho depozit§ra nadob¼da ¼ļinnosŠ ¼ļinnosŠou Zmluvy 

o prepojen². Na z§klade vytvoren®ho prepojenia a v s¼lade so Zmluvou o prepojen² 

a Nariaden²m CSDR sa ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r st§va ¼ļastn²kom CDCP, a teda je 

povinnĨ nepretrģite spŌŔaŠ krit®ria ¼ļasti podŎa ļl. 6 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku a Ņalġie poģiadavky v zmysle Prev§dzkov®ho poriadku a pr§vnych predpisov. 

 

 CDCP spr²stupn² ģiadaj¼cemu centr§lnemu depozit§ru, ktor®mu bol udelenĨ pr²stup na 

z§klade jeho ģiadosti, vġetky emisie, pre ktor® je CDCP emitentskĨm alebo technickĨm 

emitentskĨm depozit§rom. 

 CDCP m¹ģe udeliŠ prepojen®mu centr§lnemu depozit§ru v r§mci ġtandardn®ho 

prepojenia, pr²stup k nasledovnĨm typom sluģieb: 

 Zriadenie a vedenie ¼ļtu majiteŎa a pr²stup k pr²sluġnĨm Sluģb§m ¼ļtu majiteŎa 

podŎa ļl. 8 ods. 8.1 p²sm. a) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 Zriadenie a vedenie drģiteŎsk®ho ¼ļtu a pr²stup k pr²sluġnĨm Sluģb§m 

drģiteŎsk®ho ¼ļtu podŎa ļl. 8 ods. 8.1 p²sm. b)  tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 Centr§lny depozit§r m¹ģe poģiadaŠ o pr²stup k jednotlivĨm typom sluģieb formou 

osobitnej ģiadosti a v s¼lade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami Prev§dzkov®ho poriadku. 

V z§vislosti od typu sluģieb je ģiadateŎ povinnĨ v s¼vislosti so spr²stupnen²m 

jednotlivĨch typov sluģieb predloģiŠ potrebn® doklady a splniŠ podmienky podŎa 

pr²sluġnĨch ustanoven² Prev§dzkov®ho poriadku. 
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 VoŎba typu sluģieb je dobrovoŎn§ a urļen§ ģiadaj¼cim centr§lnym depozit§rom. 

 Ġpecifick® sluģby poskytovan® v r§mci prisp¹soben®ho prepojenia  upravuje Zmluva 

o prepojen². 

 

 Ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r je povinnĨ dodrģiavaŠ postupy a opatrenia na 

ods¼hlasovanie podŎa ļl. 86 Delegovan®ho nariadenia 2017/392 vo vzŠahu 

k drģiteŎsk®mu ¼ļtu, na z§klade ktor®ho vytvoril s CDCP prepojenie. TĨmto ļl§nkom 

nie s¼ dotknut® ustanovenia ļl. 11 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Za ¼ļelom plnenia povinnost² podŎa tohto ļl§nku poskytuje CDCP ģiadaj¼cemu 
centr§lnemu depozit§ru potrebn® inform§cie prostredn²ctvom IS CDCP a udelen®ho 

pr²stupu k sluģb§m,  najmª pr²stupu k Sluģb§m drģiteŎsk®ho ¼ļtu a pr²stupu k Ņalġ²m 

sluģb§m ktor® s¼ ģiadaj¼cemu centr§lnemu depozit§ru spr²stupnen® ako ¼ļastn²kovi. 

V pr²pade, ak ģiadaj¼ci centr§lny depozit§ zabezpeļuje vĨkon svojich ļinnost² vĨluļne 

prostredn²ctvom poveren®ho ¼ļastn²ka, CDCP poskytuje ¼daje prostredn²ctvom IS 

CDCP a udelen®ho pr²stupu k sluģb§m priamo poveren®mu ¼ļastn²kovi, priļom tĨm 

nie s¼ dotknut® povinnosti ģiadaj¼ceho centr§lneho depozit§ra v zmysle tohto ļl§nku. 

 Ak CDCP pozastav² emisiu cennĨch papierov na vyrovnanie alebo zruġ² toto 

pozastavenie v s¼lade s ļl§nkom 65 ods. 2 Delegovan®ho nariadenia 2017/392, 

ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r je povinnĨ pozastaviŠ emisiu cennĨch papierov na 

vyrovnanie alebo zruġiŠ toto pozastavenie bezodkladne po tom, ako CDCP o tejto 

skutoļnosti ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r informoval. V pr²pade, ak ģiadaj¼ci centr§lny 

depozit§ zabezpeļuje vĨkon svojich ļinnost² vĨluļne prostredn²ctvom poveren®ho 

¼ļastn²ka CDCP o uvedenej skutoļnosti poveren®ho ¼ļastn²ka, priļom tĨm nie je 

dotknut§ povinnosŠ ģiadaj¼ceho centr§lneho depozit§ra podŎa tohto ustanovenia. 

 V pr²pade korpor§tnej udalosti, ktorou sa zniģuj¼ zostatky na ¼ļte zriadenom pre 

ģiadaj¼ci centr§lny depozit§r, nespracuje centr§lny depozit§r pr²kazy na vyrovnanie 

tĨkaj¼ce sa pr²sluġnej emisie, alebo neaktualizuje zostatky ¼ļty, ktor® vedie vo svojej 

evidencii, v r§mci spracovania danej korpor§tnej udalosti, pokiaŎ CDCP v plnej miere 

nespracuje dan¼ korpor§tnu udalosŠ. 

 

 Pridruģen® prepojenie je zaloģen® na existencii dvoch priamych prepojen² syst®mov 

vyrovnania centr§lnych depozit§rov, ktor® s¼ prev§dzkovan® centr§lnymi depozit§rmi, 

na ktor® sa, okrem in®ho, uplatŔuje ¼prava Nariadenia CSDR. Pridruģen® prepojenie 

zahŘŔa nasledovn® subjekty: 

 CDCP (ako emitentskĨ centr§lny depozit§r), 

 SprostredkovateŎ, resp. prostrednĨ centr§lny depozit§r (Ņalej spoloļne len ako 
ĂsprostredkovateŎñ) (investorskĨ centr§lny depozit§r, ktorĨ je ¼ļastn²kom CDCP 

na z§klade vytvoren®ho priameho prepojenia), 

 PridruģenĨ centr§lny depozit§r (centr§lny depozit§r, ktorĨ m§ vytvoren® priame 

prepojenie so sprostredkovateŎom). 

 Predpokladom pre zriadenie a prev§dzku pridruģen®ho prepojenia je: 

 existencia priameho prepojenia medzi CDCP a sprostredkovateŎom, ktor® spŌŔa 

poģiadavky Nariadenia CSDR, 
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CDCP a d¹vodoch, pre ktor® nie je in§ trhov§ infraġtrukt¼ra schopn§ zabezpeļiŠ 

s¼lad s tĨmto ustanoven²m. 
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 V pr²pade, ak nastan¼ zmeny v n§leģitostiach pridelen®ho ISIN, emitent je bezodkladne 

povinnĨ poģiadaŠ o registr§ciu tĨchto zmien v CDCP. 

 Zmenou v n§leģitostiach ISIN sa rozumie najmª zmena: 

 identifikaļnĨch ¼dajov emitenta, 

 vybranĨch n§leģitost² CP. 

Konkr®tny rozsah n§leģitost² ISIN vych§dza z poģiadaviek pr²sluġnej medzin§rodnej 

normy a je v potrebnom rozsahu zverejnenĨ na webovej str§nke CDCP. 

 CDCP zaregistruje poģadovan¼ zmenu bezodkladne po doruļen² ģiadosti o zmenu 

n§leģitost² ISIN. 

 CDCP je opr§vnenĨ vykonaŠ zmenu v n§leģitostiach ISIN (najmª tĨkaj¼cich sa 

identifik§cie emitenta) aj z vlastn®ho podnetu, a to na z§klade dokladov predloģenĨch 

zo strany emitenta pri inej poģiadavke na sluģbu.  

 Emitent zaknihovanĨch CP je povinnĨ s¼ļasne so ģiadosŠou o zmenu n§leģitost² ISIN 

poģiadaŠ o vykonanie pr²sluġnej zmeny v registr§cii danej emisie zaknihovanĨch CP 

postupom stanovenĨm Prev§dzkovĨm poriadkom, pr²padne osobitnĨmi zmluvnĨmi 

dojednaniami. 

 

 CDCP bezodkladne zruġ² pridelenĨ ISIN v s¼vislosti so zruġen²m registr§cie emisie 

zaknihovanĨch CP: 

 na z§klade ģiadosti emitenta, 

 na z§klade ģiadosti inej opr§vnenej osoby v zmysle ZOCP alebo osobitn®ho 

pr§vneho predpisu, 

 z vlastn®ho podnetu v pr²pade zruġenia emisie CP v d¹sledku z§niku emitenta bez 

pr§vneho n§stupcu. 

 V pr²pade zruġenia emisie zaknihovanĨch CP je emitent, resp. in§ opr§vnen§ osoba, 

povinnĨ podaŠ ģiadosŠ o zruġenie ISIN najnesk¹r pri podpise zmluvy o zruġen² emisie 

zaknihovanĨch CP. 

 V pr²pade zruġenia emisie listinnĨch CP, je emitent, resp. in§ opr§vnen§ osoba, 

povinnĨ podaŠ ģiadosŠ o zruġenie ISIN bezodkladne po zruġen² emisie CP.  

 Emitent je povinnĨ k ģiadosti priloģiŠ doklady preukazuj¼ce opr§vnenosŠ zruġenia 

ISIN. 

 

 PrideŎovanie CFI k·du vykon§va CDCP automaticky pri prideŎovan² ISIN. 

 Emitent je povinnĨ poģiadaŠ o zmenu CFI k·du v pr²pade zmeny ¼dajov o finanļnom 

n§stroji tvoriacich CFI k·d. O zmenu CFI k·du ģiada emitent spoloļne so zmenou 

n§leģitost² ISIN, resp. FISN k·du, ak sa ¼daje tĨkaj¼ aj tĨchto identifikaļnĨch k·dov.  

 Emitent zaknihovanĨch CP je povinnĨ s¼ļasne so ģiadosŠou o zmenu CFI k·du 

poģiadaŠ o vykonanie pr²sluġnej zmeny v registr§cii danej emisie zaknihovanĨch CP 
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 CDCP pren§ġa inform§cie o konan² valn®ho zhromaģdenia emitenta podŎa 

predch§dzaj¼ceho odseku bezodkladne po ich prijat² a najnesk¹r do konca 

prev§dzkov®ho dŔa, v ktorom inform§cie o konan² valn®ho zhromaģdenia od emitenta 

prijal. V pr²pade, ģe CDCP prijme inform§cie o konan² valn®ho zhromaģdenia od 

emitenta po 16:00 hod., prenesie ich najnesk¹r do 10:00 hod. nasleduj¼ceho 

prev§dzkov®ho dŔa. 

 Inform§cie o valnom zhromaģden² s¼ zo strany CDCP pren§ġan® kaģdodenne, odo dŔa 

ich prv®ho post¼penia podŎa ods. 7.5 toto ļl§nku, aģ do rozhodn®ho dŔa/d§tumu. 

 SprostredkovateŎ, ktor®mu boli prenesen® inform§cie o konan² valn®ho zhromaģdenia 

emitenta, je povinnĨ ich bezodkladne poskytn¼Š majiteŎom akci² emitenta, ktor² s¼ 

evidovan² v jeho evidencii. Ak je v evidencii sprostredkovateŎa, ktor®mu boli 

prenesen® inform§cie o konan² valn®ho zhromaģdenia emitenta evidovanĨ ako drģiteŎ 

akci² Ņalġ² sprostredkovateŎ, sprostredkovateŎ bezodkladne prenesie inform§cie 

o konan² valn®ho zhromaģdenia emitenta tomuto Ņalġiemu sprostredkovateŎovi. KaģdĨ 

Ņalġ² sprostredkovateŎ, ktor®mu boli prenesen® inform§cie o konan² valn®ho 

zhromaģdenia emitenta je povinnĨ postupovaŠ rovnako. 

 PoverenĨ ¼ļastn²k a poverenĨ ļlen s¼ povinn² preniesŠ inform§cie z²skan® v zmysle 

ods. 7.4 tohto ļl§nku dotknutĨm majiteŎom ¼ļtov. 

 Emitent, CDCP ako aj sprostredkovateŎ, poverenĨ ļlen a poverenĨ ¼ļastn²k postupuj¼ 

primerane podŎa tohto ļl§nku aj v pr²pade aktualiz§ci² alebo odvolan² inform§ci² 

o zvolan² valn®ho zhromaģdenia emitenta. 

 

 CDCP zabezpeļuje zjednoduġenie pr§v akcion§rov emitenta, ktor®ho akcie s¼ prijat® na 

obchodovanie na regulovanom trhu nach§dzaj¼com sa alebo p¹sobiacom v r§mci 

ļlensk®ho ġt§tu EĐ, v s¼vislosti s potvrden²m n§roku na vĨkon ich pr§v na valnom 

zhromaģden² v zmysle tohto ļl§nku a v s¼lade s Vykon§vac²m nariaden²m Komisie 

(EĐ) 2018/1212. 

 CDCP na poģiadanie poskytuje emitentovi zoznam majiteŎov, ktorĨ zahŘŔa 

identifik§ciu akcion§rov a s¼visiace inform§cie potrebn® na ¼ļely potvrdenia ich 

n§roku na vĨkon pr§v na valnom zhromaģden². Zoznam majiteŎov zahŘŔa inform§cie 

v rozsahu: 

 akcion§rov, pre ktorĨch CDCP vedie ¼ļty majiteŎov, 

 akcion§rov v evidencii ļlena (pre ktorĨch vedie ļlen ¼ļty majiteŎov). 

 Đļastn²k, pre ktor®ho je vedenĨ drģiteŎskĨ ¼ļet, si osobitne pln² svoje povinnosti pri 

potvrden² n§roku na vĨkon pr§v na valnom zhromaģden² voļi akcion§rovi v evidencii 

drģiteŎa. 
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 Pri vydan² zaknihovan®ho CP CDCP vyznaļ² ¼daje o CP na ¼ļte majiteŎa (v pr²pade, 

ģe je ¼ļet majiteŎa vedenĨ v evidencii ļlena, tak aj na klientskom ¼ļte)/drģiteŎskom 

¼ļte vedenom centr§lnym depozit§rom po registr§cii danej emisie zaknihovanĨch CP 

a na z§klade pr²kazu emitenta na z§pis CP na ¼ļet majiteŎa CP/osoby, ktorej bol 

zriadenĨ drģiteŎskĨ ¼ļet. 

 Pr²kaz na z§pis ¼dajov o CP v prospech ¼ļtu pod§va emitent sp¹sobom dohodnutĨm v 

zmluve o registr§cii emisie zaknihovanĨch cennĨch papierov uzatvorenej medzi CDCP 

a emitentom. V pr²pade z§pisu ¼dajov o CP v prospech ¼ļtu podan®ho prostredn²ctvom 

agenta emisie sa na podanie pr²kazu uplatŔuj¼ osobitn® ustanovenia podŎa ļl. 24 tejto 

ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. Na ¼ļely vĨkonu povinnej starostlivosti  m¹ģe CDCP 

poģadovaŠ podanie poģiadavky na sluģbu za osobnej pr²tomnosti klienta v s²dle CDCP. 

 Pr²kaz emitenta na z§pis ¼dajov o CP v prospech ¼ļtu obsahuje najmª: 

 ISIN, 

 registraļn® ļ²slo emitenta, 

 identifik§ciu subjektu, v evidencii ktor®ho je ¼ļet zriadenĨ, 

 identifikaļn® ļ²slo majiteŎa ¼ļtu/drģiteŎa, 

 ļ²slo ¼ļtu majiteŎa alebo ļ²slo drģiteŎsk®ho ¼ļtu, 

 poļet kusov CP, ktor® maj¼ byŠ na ¼ļet prip²san® alebo objem, ktorĨ m§ byŠ na 
¼ļet prip²sanĨ v pr²pade dlhovĨch CP, 

 Ņalġie n§leģitosti v s¼lade s pr§vnymi predpismi. 

 O vydan² CP vyrozumie CDCP/ļlen/¼ļastn²k (podŎa toho kto vedie predmetnĨ ¼ļet) 

osoby, pre ktor® boli ¼ļty zriaden®, zmenovĨm vĨpisom z ¼ļtu, ak tak¼to povinnosŠ 

stanovuje pr§vny predpis, priļom uveden® neplat², ak sa uveden® osoby dohodli inak. 

 

 CDCP vykon§ vĨmaz CP v evidencii na z§klade poģiadavky emitenta a na z§klade 

relevantne preuk§zanĨch skutoļnost² a v s¼lade s postupom podŎa tohto ļl§nku 

a ustanoveniami ZOCP. VĨmazom CP sa rozumie z§pis ¼dajov o CP na Šarchu ¼ļtu. 

Emitent je povinnĨ poģiadaŠ CDCP o zruġenie registr§cie emisie bezodkladne po 

vzniku pr§vnej skutoļnosti, od¹vodŔuj¼cej vĨmaz zaknihovan®ho CP v evidencii podŎa 

ZOCP alebo in®ho pr§vneho predpisu. CDCP m¹ģe vykonaŠ zruġenie registr§cie emisie 

aj z vlastn®ho podnetu v pr²pade z§niku emitenta bez pr§vneho n§stupcu. 

 VĨmaz CP z evidencie je moģn® vykonaŠ prostredn²ctvom: 

 zruġenia registr§cie celej emisie (t.j. odp²sanie CP z ¼ļtov majiteŎa  - v pr²pade, ģe 

je ¼ļet majiteŎa vedenĨ v evidencii ļlena, tak aj z klientskeho ¼ļtu/z drģiteŎsk®ho 

¼ļtu a  vĨmaz emisie z registra emitenta), 

 vĨmaz urļit®ho poļtu CP alebo objemu CP v pr²pade dlhovĨch CP danej emisie 

(t.j. odp²sanie tohto poļtu CP alebo objemu CP z ¼ļtov majiteŎa  - v pr²pade, ģe je 

¼ļet majiteŎa vedenĨ v evidencii ļlena, tak aj z klientskeho ¼ļtu/z drģiteŎsk®ho 

¼ļtu). 

 CDCP zruġ² registr§ciu emisie zaknihovanĨch CP v registri emitenta na z§klade 

uzatvorenej zmluvy medzi emitentom a CDCP alebo inĨm sp¹sobom dohodnutĨm 

v zmluve o registr§cii emisie zaknihovanĨch CP alebo uvedenĨm v Prev§dzkovom 
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poriadku. Spolu s poģiadavkou na zruġenie registr§cie emisie emitent spravidla ģiada 

o zruġenie ISIN danej emisie.  

 CDCP zruġ² registr§ciu emisie v registri emitenta a T2S len ak uplynulo 20 

prev§dzkovĨch dn² od d§tumu splatnosti/vyrovnania alebo d§tumu exspir§cie danej 

emisie; priļom tĨmto ustanoven²m nie je dotknut§ moģnosŠ predļasn®ho splatenia. Ak 

v ļase podŎa predch§dzaj¼cej vety nie s¼ v splnen® nasledovn® podmienky: 

 emisia nie je v T2S oznaļen§ centr§lnou bankou ako akceptovateŎn§ z§bezpeka pre 

¼ļely autokolateraliz§cie, 

 emisia nie je v T2S oznaļen§ investorskĨm centr§lnym depozit§rom ako vhodn§ pre 

vyrovnanie, 

CDCP zruġ² registr§ciu emisie v T2S aģ dodatoļne, po uplynut² doby stanovenej 

prev§dzkovateŎom T2S umoģŔuj¼cej zruġenie takejto emisie. 

 Zruġenie emisie CP v pr²pade, ak emitent nezanik§, sa riadi ustanoveniami pr²sluġnĨch 

pr§vnych predpisov. 

 CDCP vykon§ vĨmaz zaknihovan®ho CP z ¼ļtu majiteŎa/klientskeho ¼ļtu/drģiteŎsk®ho 

¼ļtu vykon§ CDCP na z§klade pr²kazu emitenta na vĨmaz CP, ktorĨ je podanĨ 

sp¹sobom dohodnutĨm v zmluve o registr§cii emisie alebo na z§klade inej skutoļnosti 

uvedenej v Prev§dzkovom poriadku.  

 V pr²pade vĨmazu CP zabezpeļen®ho prostredn²ctvom agenta emisie sa na podanie 

pr²kazu uplatŔuj¼ osobitn® ustanovenia podŎa ļl. 30 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 Ak n§sledkom opakovan®ho vĨmazu urļit®ho poļtu/objemu CP danej emisie d¹jde 

k odp²saniu  vġetkĨch CP tejto emisie z ¼ļtov majiteŎov, vedenĨch v evidencii CDCP a 

v evidencii ļlenov, z klientskych ¼ļtov a z drģiteŎskĨch ¼ļtov, je emitent povinnĨ 

poģiadaŠ o zruġenie registr§cie emisie v registri emitenta. 

 Emitent je povinnĨ poģiadaŠ o zruġenie registr§cie emisie, ak nadobudne vġetky CP 

emisie: 

 dlhopisov, ktor® nadobudol pred lehotou splatnosti a o ktorĨch rozhodol, ģe 

nadobudnut²m na ¼ļet majiteŎa ï emitenta zanikaj¼, 

 dlhopisov, ktor® s¼ v majetku emitenta a ktorĨch pr§va a z§vªzky spojen® 

s dlhopismi, zanikn¼ v deŔ splatnosti dlhopisu, bezodkladne po dni splatnosti 

dlhopisov, 

 druģstevnĨch podielnickĨch listov, 

 akci² bez menovitej hodnoty v pr²pade akciovej spoloļnosti s premenlivĨm 

z§kladnĨm iman²m danej, ktor® zanikaj¼ odk¼pen²m v s¼lade so z§konom 

o kolekt²vnom investovan², 

 hypotek§rnych z§loģnĨch listov, ktor® zanikaj¼, ak ho emitent, ktorĨ ho vydal, s§m 
k¼pi v s¼lade so z§konom ļ. 530/1990 Zb. o dlhopisoch v znen² neskorġ²ch 

predpisov. 

 

 Emitent dlhopisov je povinnĨ do 15 dn² odo dŔa vydania prv®ho dlhopisu doruļiŠ 

CDCP emisn® podmienky na adresu s²dla CDCP alebo e-mailom na adresu na to 

urļen¼ a zverejnen¼ na webovej str§nke CDCP. CDCP nezodpoved§ za ¼plnosŠ, 

pravdivosŠ, s¼lad obsahu emisnĨch podmienok a ich vyhotovenie. 
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 Emitent dlhopisov je povinnĨ bez zbytoļn®ho odkladu po vykonan² zmeny emisnĨch 
podmienok odovzdaŠ CDCP vġetky zmeny emisnĨch podmienok a ich ¼pln® znenie.  

Pri odovzdan² zmeny emisnĨch podmienok sa primerane pouģije ods. 13.1 tohto 

ļl§nku. 

 Emitent dlhopisov m¹ģe CDCP udeliŠ s¼hlas na zverejnenie emisnĨch podmienok na 
webovej str§nke CDCP. Tento s¼hlas je emitent opr§vnenĨ kedykoŎvek p²somne 

odvolaŠ, a to aj bez uvedenia d¹vodu. 

 V pr²pade, ak emitent nahradil emisn® podmienky dlhopisov ļasŠami prospektu 

cenn®ho papiera, je povinnĨ CDCP odovzdaŠ pr²sluġn® ļasti prospektu, vr§tane ich 

vġetkĨch zmien s ich ¼plnĨm znen²m, priļom sa primerane pouģij¼ ods. 13.1 a 13.2 

tohto ļl§nku. 

 Ustanovenia ods. 13.1 aģ 13.4 tohto ļl§nku sa primerane pouģij¼ na odovzd§vanie 

emisnĨch podmienok investiļnĨch certifik§tov, vr§tane ich zmien. Emisn® podmienky 

investiļnĨch certifik§tov musia obsahovaŠ vyhl§senie emitenta o tom, ģe ¼daje v nich 

s¼ ¼pln®, pravdiv® a s¼ v s¼lade s n§leģitosŠami investiļnĨch certifik§tov podŎa ZOCP 

alebo in®ho pr§vneho predpisu.  

 CDCP spr²stupn² opr§vnenej osobe emisn® podmienky pr²sluġnej emisie CP k 

nahliadnutiu a na z§klade ģiadosti jej poskytne ich k·piu. 

 

 CDCP vykon§ zmenu podoby CP na z§klade ģiadosti emitenta a n§sledne uzatvorenej 

zmluvy o poskytovan² sluģieb pri zmene podoby CP, a to len v pr²pade, ak sa t§to 

zmena vzŠahuje na cel¼ emisiu CP. 

 Pri zmene podoby CP postupuje CDCP v s¼lade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami ZOCP 

(Ä15, Ä16 a Ä17 a Ä104 ods. 5 ZOCP), a z§roveŔ si pln² informaļn® povinnosti podŎa Ä 

17 ods. 5 ZOCP.  

 CDCP je opr§vnenĨ pri plnen² povinnosti v zmysle Ä 17 ods. 1 ZOCP z²skaŠ 
prostredn²ctvom IS CDCP potrebn® inform§cie priamo z ¼ļtov majiteŎov vedenĨch 

ļlenom. 
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 inform§cie o podiele (poļte CP) od odpovedaj¼ceho sprostredkovateŎa 

(CDCP/ļlena), t.j. ¼daje o CP v evidencii CDCP/ļlena, 

 inform§cie o totoģnosti akcion§ra, 

 d§tum, od ktor®ho s¼ akcie v drģbe, ak  t¼to inform§ciu emitent ģiada.  

 CDCP na z§klade ģiadosti emitenta podŎa ods. 17.1 tohto ļl§nku automaticky poskytne 

emitentovi aj identifik§ciu totoģnosti akcion§rov z evidencie ļlena.  

 Ak o to emitent poģiada, CDCP bez ohŎadu na stanovenĨ podiel 0,5 % na z§kladnom 

iman² alebo hlasovac²ch pr§vach, post¼pi ģiadosŠ o poskytnutie inform§ci² o totoģnosti 

akcion§rov kaģd®mu Ņalġiemu sprostredkovateŎovi (t. j. ¼ļastn²kovi CDCP),: 
 na drģiteŎskom ¼ļte ktor®ho boli v poģadovanom d§tume z§znamu evidovan® 

akcie z danej emisie,  

 na drģiteŎskom ¼ļte ktor®ho s¼ evidovan® akcie z danej emisie, alebo bud¼ na 

tento ¼ļet preveden®, ak je poģadovanĨ d§tum z§znamu urļenĨ v bud¼cnosti.   

 CDCP post¼pi ¼ļastn²kovi ģiadosŠ podŎa predch§dzaj¼ceho odseku bezodkladne po jej 
prijat² a najnesk¹r do konca prev§dzkov®ho dŔa, v ktorom ģiadosŠ prijal. V pr²pade, ģe 

CDCP prijme ģiadosŠ po 16:00 hod., post¼pi ju najnesk¹r do 10:00 hod. nasleduj¼ceho 

prev§dzkov®ho dŔa. Post¼pen¼ ģiadosŠ vybav² ¼ļastn²k v s¼lade s Ä 107o ZOCP. 

Đļastn²k, ktor®mu bola post¼pen§ ģiadosŠ emitenta je povinnĨ najmª bezodkladne 

poskytn¼Š emitentovi alebo n²m v ģiadosti uvedenej osobe identifikaļn® ¼daje 

o akcion§roch a Ņalġie s¼visiace ¼daje podŎa Vykon§vacieho nariadenia Komisie (EĐ) 

2018/1212. Ak je v evidencii drģiteŎa, ktor®mu bola post¼pen§ ģiadosŠ evidovanĨ ako 

drģiteŎ akci² Ņalġ² sprostredkovateŎ, drģiteŎ bezodkladne post¼pi ģiadosŠ o poskytnutie 

inform§ci² o totoģnosti akcion§rov v s¼lade s Ä 107o ZOCP tomuto Ņalġiemu 

sprostredkovateŎovi. KaģdĨ Ņalġ² sprostredkovateŎ, ktor®mu bola post¼pen§ ģiadosŠ 

o poskytnutie inform§ci² o totoģnosti akcion§rov je povinnĨ postupovaŠ rovnako. 

Postup podŎa tohto ustanovenia sa uplatn² aj v pr²pade zmeny alebo zruġenia ģiadosti 

zo strany emitenta. Poplatky za vybavenie post¼penej ģiadosti zo strany ¼ļastn²ka sa 

riadia pr²sluġnĨm cenn²kom ¼ļastn²ka, priļom tĨm nie je dotknut§ povinnosŠ emitenta 

uhradiŠ poplatok za vybavenie p¹vodnej ģiadosti na strane CDCP. 
 OdpoveŅ na ģiadosŠ emitenta o poskytnutie inform§ci² o totoģnosti akcion§rov zasiela 

CDCP/¼ļastn²k emitentovi na adresu emitenta alebo tretej osobe, ktor¼ emitent na tento 

¼ļel uviedol v ģiadosti. 

 OdpoveŅ na ģiadosŠ emitenta zaġle CDCP alebo ¼ļastn²k emitentovi alebo n²m 

v ģiadosti uvedenej osobe: 

 bezodkladne, najnesk¹r vġak do konca prev§dzkov®ho dŔa nasleduj¼com po 
poģadovanom d§tume z§znamu, alebo d§tume prijatia ģiadosti, podŎa toho, ktorĨ 

d§tum je neskorġ², 

 do lehoty emitenta stanovenej v ģiadosti v pr²pade, ģe ģiadosŠ nie je moģn® 

spracovaŠ v ġtandardizovanej forme, alebo je prijat§ sedem prev§dzkovĨch dn² po 

poģadovanom d§tume  z§znamu; lehota emitenta mus² byŠ stanoven§ najmenej na 

10 prev§dzkovĨch dn² od d§tumu prijatia ģiadosti. 

 CDCP zasiela identifikaļn® ¼daje akcion§rov evidovanĨch v evidencii CDCP alebo 

evidencii ļlenov s podielom na z§kladnom iman² alebo hlasovac²ch pr§vach emitenta 

vyġġ²m ako 0,5 % emitentovi prioritne v elektronickej podobe. Elektronick§ podoba 

doruļovania mus² spŌŔaŠ bezpeļnostn® poģiadavky, ktorĨch ġpecifik§ciu CDCP 
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 CDCP vedie register pr§v pridaŠ sa k prevodu v pr²pade, ak vedie pr²sluġn¼ emisiu v 

registri emitenta v CDCP.  

 Pri registr§cii vzniku/zmien/vĨmazu pr§va pridaŠ sa k prevodu postupuje CDCP podŎa 

ZOCP a Prev§dzkov®ho poriadku, priļom posudzuje predloģen® doklady a v zmysle 

tohto pos¼denia n§sledne postupuje podŎa Ä 107f a nasl. ZOCP. 

 Registr§ciu vzniku/zmien/vĨmazu pr§va pridaŠ sa k prevodu vykon§  CDCP na z§klade 

pr²kazu opr§vnen®ho alebo povinn®ho z pr§va pridaŠ sa k prevodu. Predmetom 

konkr®tneho pr§va pridaŠ sa k prevodu m¹ģu byŠ iba akcie emitovan® tou istou JSA.  

 Z jedn®ho pr§va pridaŠ sa k prevodu m¹ģe byŠ viacero opr§vnenĨch, nie povinnĨch; 

uveden® nevyluļuje pluralitu povinnĨch z d¹vodu podielov®ho spoluvlastn²ctva. 

V pr²pade plurality opr§vnenĨch z pr§va pridaŠ sa k prevodu alebo povinnĨch z pr§va 

pridaŠ sa k prevodu v r§mci tohto pr§va zriaden®ho jednou akcion§rskou zmluvou: 

 pr²kaz na vznik pr§va pridaŠ sa k prevodu pod§va ktorĨkoŎvek z nich spolu 

s p²somnĨm potvrden²m o obsahu akcion§rskej zmluvy, podp²sanĨm vġetkĨmi 

opr§vnenĨmi a povinnĨmi, priļom podpisy opr§vnenĨch a povinnĨch musia byŠ 

¼radne overen®, 

 pr²kaz na zmenu registr§cie pr§va pridaŠ sa k prevodu pod§va ten 

opr§vnenĨ/povinnĨ, ktor®ho sa konkr®tna zmena ¼dajov tĨka; ak sa zmena ¼dajov 

tĨka vġetkĨch opr§vnenĨch/povinnĨch (napr. ļas, na ktorĨ sa pr§vo zriaŅuje), tak 

k pr²kazu na zmenu registr§cie pr§va pridaŠ sa k prevodu mus² pod§vaj¼ci 

opr§vnenĨ/povinnĨ predloģiŠ p²somn® potvrdenie o zmene obsahu akcion§rskej 

zmluvy podp²san® vġetkĨmi opr§vnenĨmi a povinnĨmi, priļom podpisy 

opr§vnenĨch a povinnĨch musia byŠ ¼radne overen®, 

 pr²kaz na registr§ciu vĨmazu pr§va pridaŠ sa k prevodu pod§vaj¼ buŅ vġetci 

opr§vnen² spoloļne alebo ktorĨkoŎvek povinnĨ, ktorĨ je povinnĨ pr²kaz doloģiŠ 

p²somnĨm potvrden²m o z§niku pr§va pridaŠ sa k prevodu alebo inou listinou 

preukazuj¼cou d¹vod z§niku pr§va pridaŠ sa prevodu vystavenou vġetkĨmi 

opr§vnenĨmi s ¼radne overenĨmi podpismi opr§vnenĨch.  

 CDCP pos¼di a spracuje pr²kaz, na registr§ciu vzniku/zmeny/vĨmazu pr§va pridaŠ sa 

k prevodu a k nemu priloģen® doklady v r§mci poradia a v lehote podŎa ļl§nku 8 ļasti 

I. Prev§dzkov®ho poriadku. CDCP neposudzuje a nesprac¼va pr²kaz na registr§ciu 

vzniku/zmeny/vĨmazu pr§va pridaŠ sa k prevodu a k nemu priloģen® doklady v deŔ ich 

prijatia. CDCP na ģiadosŠ klienta prednostne spracuje pr²kaz na registr§ciu 

vzniku/zmeny/vĨmazu pr§va pridaŠ sa k prevodu a k nemu priloģen® doklady do dvoch 

pracovnĨch dn² odo dŔa prijatia tohto pr²kazu, priļom na postup pri prednostnom 

spracovan² sa primerane uplatŔuje postup podŎa ļl. 25, ods. 25.5 ļasti 

V. Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Pr§vo pridaŠ sa ak prevodu vznik§ registr§ciou v registri pr§v pridaŠ sa k prevodu akci² 

CDCP na z§klade p²somn®ho potvrdenia o obsahu akcion§rskej zmluvy a pr²kazu 

klienta, ktor® obsahuj¼ vġetky poģadovan® n§leģitosti podŎa ZOCP. 

 Pr²kaz na registr§ciu pr§va pridaŠ sa k prevodu pod§va klient na predp²sanom formul§ri 

osobne v s²dle CDCP alebo poġtou na adresu s²dla CDCP. 

 Klient m¹ģe podaŠ pr²kaz na registr§ciu vzniku pr§va pridaŠ sa k prevodu: 



Strana 99 z 204 
 

 CDCP, ak s¼ ¼daje o zaknihovanom CP a jeho majiteŎovi evidovan® na ¼ļte 

majiteŎa v evidencii CDCP, 

 ļlenovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi evidovan® na ¼ļte majiteŎa v evidencii ļlena. 

Ļlen je povinnĨ po obdrģan² pr²kazu na registr§ciu pr§va pridaŠ sa k prevodu bez 

zbytoļn®ho odkladu post¼piŠ tento pr²kaz CDCP spolu s pr²sluġnĨmi dokladmi 

a ģiadosŠou o registr§ciu pr§va pridaŠ sa k prevodu na z§klade pr²kazu klienta 

v p²somnej podobe na zaevidovanie do registra pr§v pridaŠ sa k prevodu akci². 

Ļlen zodpoved§ za to, ģe pr²kaz podala opr§vnen§ osoba. 

 K pr²kazu na registr§ciu vzniku pr§va pridaŠ sa k prevodu musia byŠ priloģen®: 

 p²somn® potvrdenie o obsahu akcion§rskej zmluvy, ktorou sa zaklad§ pr§vo pridaŠ 

sa k prevodu,  

 origin§l alebo ¼radne overen§ k·pia dokladov, osvedļuj¼cich existenciu a sp¹sob 

konania opr§vnen®ho a povinn®ho v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov ako 

aj doklady, osvedļuj¼ce totoģnosŠ a opr§vnenosŠ klienta na podanie pr²kazu, 

 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie pr§va pridaŠ sa k prevodu, ak je 

prevoditeŎnosŠ CP obmedzen§, s ¼radne overenĨm podpisom emitenta, spolu 

s dokladmi osvedļuj¼cimi existenciu a sp¹sob konania emitenta a opr§vnenie 

konaŠ v mene emitenta; DeŔ uzavretia dohody akcion§rov vo forme not§rskej 

z§pisnice, ktorou sa zriaŅuje pr§vo pridaŠ sa k prevodu, nesmie predch§dzaŠ dŔu 

udelenia s¼hlasu emitenta na zriadenie pr§va pridaŠ sa k prevodu, 

 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie pr§va pridaŠ sa k prevodu a doklad 

preukazuj¼ci vznik pr§va na odk¼penie akci² JSA podŎa Ä 220l ods. 1 

Obchodn®ho z§konn²ka, spolu s dokladmi osvedļuj¼cimi existenciu a sp¹sob 

konania emitenta a opr§vnenie konaŠ v mene emitenta, v pr²pade ak je 

prevoditeŎnosŠ CP vyl¼ļen§; S¼hlas emitenta mus² spŌŔaŠ poģiadavky podŎa 

p²sm. c) tohto odseku. 

 P²somn® potvrdenie o obsahu akcion§rskej zmluvy, ktorou sa zriaŅuje pr§vo pridaŠ sa 

k prevodu mus² obsahovaŠ nevyhnutn® n§leģitosti podŎa Ä 107h ZOCP, vr§tane 

¼radn®ho overenia podpisu opr§vnen®ho a povinn®ho. P²somn® potvrdenie o obsahu 

akcion§rskej zmluvy mus² z§roveŔ obsahovaŠ: 

 d§tum uzatvorenia zmluvy vo forme not§rskej z§pisnice, 

 vyhl§senie opr§vnen®ho a povinn®ho, ģe akcion§rska zmluva, ktor§ je nahraden§ 

tĨmto p²somnĨm potvrden²m, je ku dŔu podania pr²kazu na registr§ciu vzniku 

pr§va pridaŠ sa k prevodu platn§ a ¼ļinn§. 

 Ak je splnomocnenec opr§vnen®ho/povinn®ho osobou opr§vnenou na uzavretie 

akcion§rskej zmluvy a na podanie pr²kazu na registr§ciu vzniku pr§va pridaŠ sa  

prevodu, m§ sa za to, ģe je opr§vnenĨ podp²saŠ v mene splnomocniteŎa aj p²somn® 

potvrdenie o obsahu akcion§rskej zmluvy. 

 Pr²kaz na registr§ciu vzniku pr§va pridaŠ sa prevodu mus² obsahovaŠ minim§lne 

n§leģitosti podŎa Ä 107h ZOCP. 

 CDCP po zaregistrovan² vzniku pr§va pridaŠ sa k prevodu do registra pr§v pridaŠ sa 

k prevodu: 

 v pr²pade CP vedenĨch v evidencii CDCP, bezodkladne vyznaļ² pr§vo pridaŠ sa k 

prevodu aj na pr²sluġnom ¼ļte majiteŎa, 

 v pr²pade CP vedenĨch v evidencii ļlena, ozn§mi t¼to skutoļnosŠ v elektronickej 

podobe ļlenovi. Ļlen je povinnĨ bezodkladne po ozn§men² CDCP vyznaļiŠ pr§vo 

pridaŠ sa k prevodu na pr²sluġnom ¼ļte majiteŎa.  







Strana 103 z 204 
 

 

 Registr§ciu zmien v identifikaļnĨch ¼dajoch emitenta pre potreby vedenia zoznamu 

akcion§rov listinnĨch akci² na meno vykon§ CDCP na z§klade poģiadavky emitenta 

a  v s¼lade s postupom stanovenĨm v pr²sluġnej zmluve. ĢiadosŠ/pokyn emitent 

predklad§ sp¹sobom podŎa ļasti I. Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Emitent je povinnĨ nahl§siŠ CDCP zmenu ¼dajov v identifik§cii emitenta (napr. zmena 
obchodn®ho mena, s²dla a pod.) bezodkladne po tom, ļo zmena nadobudne ¼ļinnosŠ, 

v opaļnom pr²pade zodpoved§ za ġkodu, ktor§ vznikne poruġen²m tejto povinnosti. 

Emitent je povinnĨ predloģiŠ vġetky potrebn® dokumenty preukazuj¼ce zmenu ¼dajov 

a dokumenty vyģadovan® v zmysle ļasti. I. Prev§dzkov®ho poriadku Splnen²m 

povinnosti podŎa tohto odseku nie je dotknut§ povinnosŠ emitenta vykonaŠ pr²sluġn® 

zmeny aj vo vzŠahu k ¼dajom evidovanĨm v registri emitenta a zmeny v s¼vislosti 

s evidenciou emisi² zaknihovanĨch CP. 

 

 Emitent je povinnĨ poģiadaŠ CDCP o registr§ciu zvĨġenia/zn²ģenia z§kladn®ho imania, 

zmenu poļtu kusov CP alebo menovitej hodnoty bezodkladne potom, ako tak§to zmena 

nadobudla ¼ļinnosŠ, v opaļnom pr²pade zodpoved§ za ġkodu, ktor§ vznikne poruġen²m 

tejto povinnosti. 

 Registr§ciu zvĨġenia alebo zn²ģenia z§kladn®ho imania, zmenu poļtu kusov alebo 

menovitej hodnoty vykon§ CDCP na z§klade: 

 zmluvy alebo dodatku k zmluve, 

 pr²kazu alebo inĨm sp¹sobom, ak je to dohodnut® v zmluve. 

 Emitent je povinnĨ k poģiadavke na sluģbu predloģiŠ vġetky potrebn® dokumenty 

preukazuj¼ce zmenu ¼dajov a dokumenty vyģadovan® v zmysle ļasti. I. Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 V pr²pade, ak emitent poģaduje zmenu menovitej hodnoty a s¼ļasne zmenu poļtu 
kusov cennĨch papierov, k poģiadavke na sluģbu predklad§ kompletnĨ zoznam 

akcion§rov. 

 Ustanovenia tohto ļl§nku sa primerane pouģij¼ v pr²pade zvĨġenia alebo zn²ģenia 

zapisovan®ho z§kladn®ho imania akciovej spoloļnosti s premenlivĨm z§kladnĨm 

iman²m. 

 

 CDCP vyd§ zoznam akcion§rov/vĨpis zo zoznamu akcion§rov na z§klade ģiadosti 

emitenta alebo inej opr§vnenej osoby v s¼lade so ZOCP, podanej sp¹sobom podŎa ļasti 

I Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Zoznam akcion§rov vyhotov² CDCP pre kaģd¼ emisiu CP identifikovan¼ k·dom ĻEM 
samostatne. 

 VĨpis zo zoznamu akcion§rov vyhotov² CDCP pre vġetky emisie CP jedn®ho emitenta 

spolu. 

 Zoznam akcion§rov pri listinnĨch CP odovzd§/zasiela CDCP: 







Strana 106 z 204 
 

AGENT EMISIE 
 

 

 Ļinnosti agenta emisie podŎa Ä 107c ZOCP je na z§klade zmluvy s emitentom 

opr§vnenĨ vykon§vaŠ: 

 ¼ļastn²k CDCP, 
 obchodn²k s cennĨmi papiermi, 
 zahraniļnĨ obchodn²k s cennĨmi papiermi, 
 ARDAL. 

 Pri zastupovan² emitenta pred CDCP patria agentovi emisie pr§va a povinnosti podŎa 

Prev§dzkov®ho poriadku v rovnakom rozsahu ako emitentovi, ak Prev§dzkovĨ 

poriadok nestanovuje inak. 

 Na predkladanie zmluvy s emitentom, na z§klade ktorej je agent emisie opr§vnenĨ 

zastupovaŠ emitenta voļi centr§lnemu depozit§rovi a jeho ¼ļastn²kom, sp¹sob a postup 

doruļovania dokladov preukazuj¼cich ukonļenie platnosti tejto zmluvy, sa primerane 

vzŠahuj¼ ustanovenia  vzŠahuj¼ce sa na obsah, n§leģitosti, predkladania a odvol§vania 

plnomocenstva podŎa  ļasti I. Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Đļastn²k, ktor®mu bol udelenĨ pr²stup k EmitentskĨm sluģb§m, je opr§vnenĨ 

vykon§vaŠ ļinnosŠ agenta emisie s priamym pr²stupom do IS CDCP v zmysle 

konkr®tneho zoznamu sluģieb k EmitentskĨm sluģb§m, ktorĨ CDCP zverejŔuje na 

svojej webovej str§nke www.cdcp.sk, a to najmª v nasledovnom rozsahu: 

 z§pis ¼dajov o CP v prospech ¼ļtov vedenĨch v CDCP,  

 z§pis ¼dajov o CP na Šarchu ¼ļtov vedenĨch v CDCP 

 vyhotovenie zoznamu majiteŎov CP. 

 Z§pisy ¼dajov o CP na ¼ļty v s¼lade s ods. 30.4 tohto ļl§nku je ¼ļastn²k opr§vnenĨ 

vykon§vaŠ vĨluļne v pr²pade z§pisu v prospech ¼ļtu z d¹vodu vydania CP a v pr²pade 

z§pisu na Šarchu ¼ļtu z d¹vodu z§niku CP. Đļastn²k nie je opr§vnenĨ vykon§vaŠ 

z§pisy v zmysle tohto ustanovenia v pr²pade opravy chybn®ho z§pisu ¼dajov o CP na 

¼ļet. V pr²pade, ak pri vĨkone ļinnosti agenta emisie d¹jde k chybn®mu pr²kazu/z§pisu 

¼dajov o cennĨch papieroch na ¼ļet, v d¹sledku ktor®ho je potrebn® vykonaŠ opravu 

alebo doplnenie v evidencii CDCP, je Đļastn²k o tejto skutoļnosti povinnĨ CDCP 

bezodkladne informovaŠ a postupovaŠ sp¹sobom pre pod§vanie a vybavovanie 

n§mietok. Na vykonanie opravy v evidencii CDCP je opr§vnenĨ vĨluļne CDCP na 

z§klade podanej n§mietky. 

 Z§pis ¼dajov o CP na ¼ļty v s¼lade s ods. 30.4 tohto ļl§nku v d¹sledku zmeny poļtu 

kusov vydanej emisie je ¼ļastn²k opr§vnenĨ vykonaŠ vĨluļne v pr²pade podania 

poģiadavky na z§pis relevantnej zmeny ¼dajov o emisii v registri emitenta podanej 

CDCP zo strany emitenta. V pr²pade z§pisu ¼dajov o CP na ¼ļty podŎa tohto 

ustanovenia sa uplatŔuje nasledovn®: 

 v pr²pade z§pisu ¼dajov o CP v prospech ¼ļtu -  CDCP umoģn² z§pis ¼dajov o CP 

na ¼ļet, aģ po vykonan² relevantnej zmeny ¼dajov o emisii v registri emitenta, 

 v pr²pade z§pisu ¼dajov o CP na Šarchu ¼ļtu ï CDCP vykon§ z§pis relevantnej 

zmeny ¼dajov o emisii v registri emitenta bezodkladne po vykonan² vġetkĨch 

z§pisov ¼dajov o CP na Šarchu ¼ļtov.  Đļastn²k je povinnĨ bezodkladne, v deŔ 

http://www.cdcp.sk/
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vykonania z§pisov ¼dajov o CP na ¼ļty, elektronicky informovaŠ CDCP 

o vykonan² tĨchto z§pisov na kontaktn® adresy zverejnen® na webovej str§nke 

CDCP, priļom uvedie d§tum vykonania z§pisov ¼dajov o CP na ¼ļty. 

 Poruġenie povinnost² podŎa ods. 30.5 a ods. 30.6 tohto ļl§nku za strany ¼ļastn²ka sa 

povaģuje za podstatn® poruġenie Prev§dzkov®ho poriadku, v d¹sledku ktor®ho je CDCP 

opr§vnenĨ voļi ¼ļastn²kovi uplatŔovaŠ opatrenia a sankcie podŎa ļasti II 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Đļastn²k je povinnĨ bezodkladne informovaŠ emitenta o vykonan² z§pisov ¼dajov o CP 

na Šarchu ¼ļtov tĨkaj¼ci sa vġetkĨch CP danej emisie v s¼lade s ods. 30.4 tohto ļl§nku, 

a to za ¼ļelom zabezpeļenia zruġenia registr§cie emisie. 

 Emitent m¹ģe splnomocniŠ (poveriŠ) k vykon§vaniu ļinnost² agenta emisie podŎa ods. 

30.4 tohto ļl§nku a pod§vaniu poģiadaviek na sluģby CDCP vo vzŠahu ku konkr®tnej 

emisie CP iba jedn®ho ¼ļastn²ka.  

 Ļinnosti podŎa ods. 30.4 tohto ļl§nku je ¼ļastn²k opr§vnenĨ vykon§vaŠ vĨluļne poļas 

doby, kedy m§ platne uzatvoren¼ zmluvu s emitentom podŎa Ä 107c ZOCP a udelen® 

opr§vnenie (plnomocenstvo alebo in® opr§vnenie) zo strany emitenta a vĨluļne 

v rozsahu uvedenej zmluvy a udelen®ho opr§vnenia. Poruġenie tohto ustanovenia sa 

povaģuje za podstatn® poruġenie Prev§dzkov®ho poriadku.  

 CDCP v r§mci vĨkonu EmitentskĨch sluģieb a ļinnost² podŎa ods. 30.4 tohto ļl§nku 

zaregistruje ¼ļastn²ka vo vzŠahu ku konkr®tnej emisii CP za ¼ļelom vĨkonu ļinnosti 

agenta emisie po predloģen² pr²sluġn®ho opr§vnenia udelen®ho ¼ļastn²kovi zo strany 

emitenta v zmysle ods. 30.10 tohto ļl§nku. Opr§vnenie mus² spŌŔaŠ poģiadavky podŎa 

ļl. 2 , ļasŠ I. Prev§dzkov®ho poriadku a mus² obsahovaŠ identifik§ciu emisie, vo 

vzŠahu ku ktorej je ¼ļastn²k opr§vnenĨ vykon§vaŠ ļinnosti podŎa ods. 30.4 tohto 

ļl§nku. Na z§klade registr§cie v zmysle tohto ļl§nku CDCP zabezpeļuje pre ¼ļastn²ka 

pr²stup k vĨkonu ļinnosti podŎa ods. 30.4 tohto ļl§nku vo vzŠahu k danej emisii. 

 Đļastn²k zodpoved§ za spr§vnosŠ a ¼plnosŠ vġetkĨch dokladov, ktor® ho opr§vŔuj¼ k 

ļinnosti podŎa odseku 30.4 tohto ļl§nku a s¼ļasne zodpoved§ za ġkodu, ktor§ vznikne 

z d¹vodu neopr§vnen®ho podania pr²kazu alebo poruġenia povinnost² podŎa tohto 

ļl§nku. 

 V pr²pade, ak emitent odvol§ opr§vnenie ¼ļastn²ka alebo ¼ļastn²k nie je z in®ho 

d¹vodu opr§vnenĨ vykon§vaŠ sluģby podŎa ods. 30.4 tohto ļl§nku, je ¼ļastn²k povinnĨ 

bez zbytoļn®ho odkladu poģiadaŠ CDCP o zruġenie registr§cie vo vzŠahu ku 

konkr®tnej emisii v s¼vislosti s vĨkonom ļinnosti agenta emisie a predloģiŠ odvolanie 

opr§vnenia alebo inĨ relevantnĨ doklad. Poruġenie povinnosti podŎa predch§dzaj¼cej 

vety sa povaģuje za podstatn® poruġenie Prev§dzkov®ho poriadku. Đļastn²k je 

opr§vnenĨ poģiadaŠ o zruġenie registr§cie vo vzŠahu ku konkr®tnej emisii aj z in®ho 

d¹vodu ako z d¹vodu odvolania opr§vnenia na vykon§vanie ļinnost² podŎa ods. 30.4 

tohto ļl§nku.  

 Emitent je opr§vnenĨ poģiadaŠ CDCP o zruġenie registr§cie ¼ļastn²ka vo vzŠahu k jeho 

emisii a zruġenie vykon§vania ļinnost² podŎa ods. 30.4 tohto ļl§nku. CDCP zruġ² 

registr§ciu podŎa predch§dzaj¼cej vety na z§klade doruļenia alebo predloģenia 

odvolania opr§vnenia udelen®ho ¼ļastn²kovi zo strany emitenta alebo in®ho 

relevantn®ho dokumentu. 

 CDCP je opr§vnenĨ  zruġiŠ registr§ciu v s¼vislosti s vĨkonom ļinnosti agenta emisie 

podŎa ods. 30.4 vo vzŠahu ku konkr®tnej emisii aj na z§klade inej relevantnej 
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skutoļnosti stanovenej v tomto Prev§dzkovom poriadku (napr. v pr²pade uplatŔovania 

opatren² a sankci²), priļom o tejto skutoļnosti ¼ļastn²ka bezodkladne informuje.  

 CDCP nie je povinnĨ informovaŠ emitenta o vykonan² alebo zruġen² registr§cie 

¼ļastn²ka na vĨkon ļinnost² podŎa ods. 30.4 tohto ļl§nku vo vzŠahu ku konkr®tnej 

emisii. 

 V pr²pade zlyhania ¼ļastn²ka, pozastavenia alebo odŔatia pr²stupu sa uplatŔuj¼ osobitn® 

ustanovenia podŎa ļl. 13 a nasl., ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku a ust. ļl. 7 ļasti VI. 

Prev§dzkov®ho poriadku.  

 V pr²pade vĨkonu ļinnosti agenta emisie podŎa ļl. 30.4 tohto ļl§nku zo strany ARDAL 

sa ustanovenie tohto ļl§nku pouģij¼ primerane. 

 VĨkonom ļinnosti agenta emisie nie je dotknut® pr§vo emitenta pod§vaŠ poģiadavky na 
sluģby vo vzŠahu k predmetnĨm emisi§m, vr§tane poģiadaviek na sluģby 

zabezpeļovanĨch zo strany agenta emisie. 
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 V pr²pade vĨplaty vĨnosov a splatenia menovitej hodnoty CP, ktor® s¼ akceptovateŎn® 

ako z§bezpeka v ¼verovĨch oper§ci§ch Eurosyst®mu, zabezpeļuje CDCP prevod 

peŔaģnĨch prostriedkov od emitenta na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet NBS v s¼lade so SCoRE 

ġtandardmi, ktor® CDCP aplikuje aj v pr²pade zaokr¼hlenia vypoļ²tanĨch peŔaģnĨch 

s¼m. Uveden® sa uplatŔuje v pr²pade CP, ktor® sa na konci prev§dzkov®ho dŔa 

rovnaj¼ceho sa rozhodn®mu d§tumu, nach§dzaj¼ na ECMS relevantnom ¼ļte. 

 Na ¼ļely podŎa predch§dzaj¼ceho odseku vedie CDCP zoznam relevantnĨch emisi² 

CP, ktor®ho spr§vnosŠ v pr²pade potreby ods¼hlasuje v s¼ļinnosti s NBS. 

 Predpokladom pre realiz§ciu vĨplaty vĨnosov CP a splatenia menovitej hodnoty 

v r§mci ECMS je: 

 Poģiadavka, resp. dohoda NBS a majiteŎa ¼ļtu, ktorĨ je vyhradenĨ v prospech NBS 

alebo inej centr§lnej banky Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 105 ods. 11 

ZOCP s emitentom o zasielan² peŔaģnĨch prostriedkov na danĨ ¼ļel na ¼ļelovĨ 

peŔaģnĨ ¼ļet CDCP v platobnom syst®me a uplatŔovan² pravidiel CDCP; 

 RelevantnĨ rozsah sluģieb spr²stupnenĨch NBS zo strany CDCP; 

 Poskytnutie potrebnej s¼ļinnosti a plnenie povinnost² zo strany emitenta, NBS a 

majiteŎa ¼ļtu, ktorĨ je vyhradenĨ v prospech NBS alebo inej centr§lnej banky 

Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 105 ods. 11 ZOCP v zmysle pravidiel 

definovanĨch v tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Na ¼ļely plnenia povinnost² emitenta, NBS, majiteŎa ¼ļtu, ktorĨ je vyhradenĨ v 

prospech NBS alebo inej centr§lnej banky Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 

105 ods. 11 ZOCP (najmª oznamovac²ch povinnost², povinnost² ods¼hlasovania) 

zverejŔuje CDCP na svojej webstr§nke relevantn® formul§re, aktu§lne kontaktn® ¼daje 

a nevyhnutnĨ rozsah ¼dajov potrebnĨch pre spracovanie korpor§tnej udalosti. CDCP 

uplatŔuje rozsah ¼dajov o emisii potrebnĨch k realiz§cii korpor§tnej udalosti, ktorĨ je 

stanovenĨ SCoRE ġtandardom. 

 Doruļovanie dokumentov a inform§ci² v r§mci uplatŔovania pravidiel, pr§v 

a povinnost² sa realizuje prostredn²ctvom kontaktnĨch ¼dajov dohodnutĨch na ¼ļel 

vĨplaty vĨnosov a splatenia menovitej hodnoty CP v r§mci ECMS. 

 

 NBS a majiteŎ ¼ļtu, ktorĨ je vyhradenĨ v prospech NBS alebo inej centr§lnej banky 

Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 105 ods. 11 ZOCP, s¼ povinn² 

zabezpeļiŠ, aby emitent na ¼ļely vĨplaty vĨnosov CP a menovitej hodnoty CP v r§mci 

ECMS zasielal peŔaģn® prostriedky na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP v platobnom 

syst®me a uplatŔoval pravidl§ realiz§cie vĨplaty/splatenia podŎa tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 NBS a majiteŎ ¼ļtu, ktorĨ je vyhradenĨ v prospech NBS alebo inej centr§lnej banky 

Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 105 ods. 11 ZOCP, s¼ povinn² poskytn¼Š 

nasledovn¼ s¼ļinnosŠ: 

 NBS je povinn§ ozn§miŠ CDCP prostredn²ctvom pr²sluġn®ho formul§ra, 

zverejnen®ho na webstr§nke CDCP, ļ²slo ECMS relevantn®ho ¼ļtu a kaģd¼ jeho 

zmenu najnesk¹r pªŠ prev§dzkovĨch dn² predtĨm, ako tak§to zmena nastane 
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s uveden²m ¼ļinnosti tejto zmeny, ako aj oznamovaŠ Ņalġie technick® ¼daje 

s¼visiace s registr§ciou ECMS technick®ho ¼ļastn²ka podŎa pr²sluġn®ho 

vykon§vacieho predpisu; 

 MajiteŎ ¼ļtu, ktorĨ je vyhradenĨ v prospech NBS alebo inej centr§lnej banky 
Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 105 ods. 11 ZOCP, je povinnĨ ozn§miŠ 

CDCP prostredn²ctvom pr²sluġn®ho formul§ru podŎa ļl§nku 8 ļasti VI. 

Prev§dzkov®ho poriadku ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet NBS urļenĨ na prevod peŔaģnĨch 

prostriedkov a kaģd¼ jeho zmenu najnesk¹r pªŠ prev§dzkovĨch dn² predtĨm ako 

tak§to zmena nastane s uveden²m ¼ļinnosti tejto zmeny. 

 

 Emitent, ktor®ho CP s¼ akceptovateŎn® ako z§bezpeka v ¼verovĨch oper§ci§ch 

Eurosyst®mu, je povinnĨ poskytn¼Š CDCP potrebn¼ s¼ļinnosŠ na ¼ļely vĨplaty 

vĨnosov CP a splatenia menovitej hodnoty CP. Emitent je povinnĨ najmª: 

 Vļasne ozn§miŠ a udrģiavaŠ aktu§lne kontaktn® ¼daje za ¼ļelom spr§vneho 

nastavenia podmienok vĨplaty vĨnosov a splatenia menovitej hodnoty CP 

a  realiz§cie platieb peŔaģnĨch prostriedkov na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP 

v platobnom syst®me. 

 UplatŔovaŠ pravidl§ oznamovania a ods¼hlasovania spr§vnosti nastavenia ¼dajov 

emisie v IS CDCP a Ņalġie povinnosti podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Emitent je povinnĨ ods¼hlasiŠ CDCP relevantnĨ rozsah ¼dajov o emisii na ¼ļely 

spracovania korpor§tnej udalosti: 

 pri uzatvoren² zmluvy o registr§cii emisie v CDCP, ak existuje predpoklad, ģe danĨ 

CP bude akceptovateŎnĨ ako z§bezpeka v ¼verovĨch oper§ci§ch Eurosyst®mu ï 

formou ods¼hlasenia relevantn®ho rozsahu ¼dajov o emisii zo strany emitenta (na 

z§klade podnetu CDCP); 

 bezprostredne potom, ako bol danĨ CP zaradenĨ do zoznamu CP akceptovateŎnĨch 

ako z§bezpeka v ¼verovĨch oper§ci§ch Eurosyst®mu - formou ods¼hlasenia 

relevantn®ho rozsahu ¼dajov o emisii zo strany emitenta ( na z§klade podnetu 

CDCP), 

 Emitent je povinnĨ CDCP ozn§miŠ ak®koŎvek zmeny ¼dajov o emisii ozn§menĨch 

podŎa predch§dzaj¼ceho odseku tohto ļl§nku,  ako aj chĨbaj¼ce ¼daje o emisii, ktor® 

nie s¼ v ļase registr§cie emisie eġte zn§me, predļasn® splatenie menovitej hodnoty CP, 

nerealizovanie vĨplaty vĨnosov CP a splatenia menovitej hodnoty CP, a to bez 

zbytoļn®ho odkladu potom, ako s¼ tieto inform§cie ¼ļinn® alebo zn§me. 

 V nadvªznosti na zaregistrovanie pr²sluġnej korpor§tnej udalosti v IS CDCP a uplynut² 

rozhodn®ho dŔa zasiela CDCP emitentovi spr§vu obsahuj¼cu inform§cie o vĨġke sumy 

potrebnej k realiz§cii distrib¼cie peŔaģnĨch prostriedkov vypoļ²tanej na z§klade 

nastavenia a stavu na ECMS relevantnĨch ¼ļtoch ku koncu rozhodn®ho dŔa. 

 Ako podklad pre realiz§ciu vĨplaty vĨnosov CP a splatenie menovitej hodnoty CP 

emitent uplatŔuje zoznam majiteŎov, ktorĨ je vyhotovenĨ k spªtn®mu d§tumu, ktorĨ sa 

rovn§ rozhodn®mu dŔu a s uveden²m reġtrikcie, ktorou sa ¼ļet majiteŎa vyhradzuje 

v prospech NBS alebo inej centr§lnej banky Eurosyst®mu ako z§loģn®ho veriteŎa podŎa 

Ä 105 ods. 11 ZOCP. Na danĨ ¼ļel emitent ģiada CDCP o vĨpis zoznamu majiteŎov 

v zmysle pravidiel Prev§dzkov®ho poriadku a podŎa ġpecifik§cie v zmysle 

predch§dzaj¼cej vety.   
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 CDCP v s¼lade s emisnĨmi podmienkami CP a na z§klade ods¼hlasenia ¼dajov zo 

strany emitenta, spravidla pªŠ dn² pred rozhodnĨm dŔom zaregistruje do IS CDCP 

pr²sluġn¼ korpor§tnu udalosŠ. Po zaregistrovan² pr²sluġnej korpor§tnej udalosti 

CDCP zabezpeļ² v s¼lade so SCoRE ġtandardmi distrib¼ciu pr²sluġnĨch spr§v 

o spracovan² danej udalosti do ECMS, ak sa dan® CP nach§dzaj¼ na ECMS 

relevantnom ¼ļte. 

 Emitent zabezpeļ² prip²sanie peŔaģnĨch prostriedkov tĨkaj¼cich sa vĨplaty vĨnosov a 

splatenia menovitej hodnoty CP na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP v platobnom syst®me 

najnesk¹r do 10:00 hod. vĨplatn®ho dŔa (t.j. dŔa, ku ktor®mu sa emitent zaviazal 

vyplatiŠ n§roky vyplĨvaj¼ce z relevantnej korpor§tnej udalosti). V pr²pade, ak peŔaģn® 

prostriedky nie s¼ prip²san® na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP v lehote podŎa 

predch§dzaj¼cej vety, CDCP nezodpoved§ za vyrovnanie pr²kazov v r§mci danej 

korpor§tnej udalosti v urļenom vĨplatnom dni a ġkodu, ktor§ vznikne omeġkan²m 

¼hrady. 

 CDCP bezodkladne po prip²san² peŔaģnĨch prostriedkov od emitenta na svoj ¼ļelovĨ 
peŔaģnĨ ¼ļet v platobnom syst®me zasiela peŔaģn® prostriedky na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ 

¼ļet NBS v s¼lade s ļasŠou VI. Prev§dzkov®ho poriadku prostredn²ctvom vyrovnania: 

 pr²kazu na vyrovnanie  proti platbe, ak v r§mci danej udalosti doch§dza k zmene 

stavu CP na ¼ļte, 

 pr²kazu na vyrovnanie platby bez dodania, ak v r§mci danej udalosti nedoch§dza 

k zmene stavu CP na ¼ļte. 

 Vyrovnan²m pr²kazu na vyrovnanie proti platbe podŎa predch§dzaj¼ceho odseku 
doch§dza z§roveŔ k vĨmazu CP na ECMS relevantnom ¼ļte. 

 CDCP bezodkladne po vyrovnan² pr²kazov podŎa ods. 35.3 tohto ļl§nku doruļ² 

emitentovi spr§vu obsahuj¼cu inform§ciu o vyplatenĨch sum§ch na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ 

¼ļet NBS. 

 CDCP vr§ti peŔaģn® prostriedky na ¼ļet emitenta, z ktor®ho mu boli prip²san® peŔaģn® 

prostriedky: 

 v pr²pade, ģe neboli pouģit® na realiz§ciu vĨplaty vĨnosov a splatenie menovitej 

hodnoty CP podŎa tohto ļl§nku, resp. boli na ¼ļet CDCP prip²san® v niģġom objeme 

ako je potrebnĨ pre vyrovnanie pr²kazov v r§mci danej korpor§tnej udalosti, 

najnesk¹r do konca vĨplatn®ho dŔa, 

 bez zbytoļn®ho odkladu potom, ako ich obdrģ² od NBS v pr²pade, ģe sa ich 

nepodarilo zaslaŠ relevantn®mu majiteŎovi v r§mci spracovania danej korpor§tnej 

udalosti podŎa pravidiel ECMS.  

 NBS zasiela peŔaģn® prostriedky v zmysle p²sm. b) predch§dzaj¼ceho odseku na 

¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP v platobnom syst®me, priļom kontaktuje CDCP za 

¼ļelom ġpecifik§cie korpor§tnej udalosti, ktorej sa vr§tenie tĨka. 

 PeŔaģn® prostriedky prip²san® emitentom na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP v platobnom 

syst®me v ļase, po ktorom uģ CDCP nedok§ģe spracovaŠ prip²san® peŔaģn® prostriedky 

tak, aby vyrovnal pr²kazy podŎa ods. 35.3 tohto ļl§nku z d¹vodu uplynutia pr²sluġnĨch 
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cut-off v T2S, CDCP pouģije na vyrovnanie tĨchto pr²kazov v nasleduj¼ci prev§dzkovĨ 

deŔ. 

 CDCP postupuje podŎa ods. 35.1 tohto ļl§nku aj v pr²padoch zmeny ¼dajov 

v zaregistrovanej korpor§tnej udalosti, inform§ci² o stave spracovania korpor§tnej 

udalosti a zruġen² korpor§tnej udalosti. Zruġenie korpor§tnej udalosti CDCP 

zaregistruje aģ po potvrden² jej zruġenia emitentom. 
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 CDCP je opr§vnenĨ pre potreby realiz§cie sluģieb podŎa Prev§dzkov®ho poriadku 

zriaŅovaŠ Ņalġie technick® ¼ļty, ktor® s¼ vyģadovan® v zmysle dokument§cie T2S. 

 CDCP zriadi ¼ļet podŎa ods. 2.1 tohto ļl§nku na z§klade p²somnej ģiadosti, resp. 
riadne vyp²san®ho pr²sluġn®ho formul§ru CDCP a n§sledne po uzatvoren² zmluvy 

o zriaden² a veden² ¼ļtu. ĢiadosŠ o zriadenie ¼ļtu mus² obsahovaŠ najmª: 

 v pr²pade fyzickej osoby ï meno, priezvisko, rodn® ļ²slo, adresu trval®ho pobytu, 

typ ¼ļtu; 

 v pr²pade pr§vnickej osoby ï n§zov/obchodn® meno, IĻO, adresu s²dla, typ ¼ļtu. 

 V pr²pade zriadenia ¼ļtu pre CDCP sa ods. 2.10 tohto ļl§nku neuplatŔuje. 

 Na ¼ļte majiteŎa a drģiteŎskom ¼ļte podŎa ods. 2.3 tohto ļl§nku m¹ģe ¼ļastn²k v IS 

CDCP nastaviŠ a zmeniŠ predvolenĨ pr²znak ļiastoļn®ho vyrovnania.  

 

 CDCP zriadi ¼ļet majiteŎa: 

 ļlenovi, 

 ¼ļastn²kovi, 

 centr§lnemu depozit§ru,  

 ġt§tnemu org§nu konaj¼cemu v mene SR, 

 inej pr§vnickej osobe. 

 CDCP zriadi ¼ļet majiteŎa na z§klade p²somnej ģiadosti na pr²sluġnom formul§ri 

podanom osobne v s²dle CDCP a  uzatvorenej zmluvy o zriaden² a veden² ¼ļtu majiteŎa 

zaknihovanĨch CP. Pr²sluġnĨ formul§r je k dispoz²cii v s²dle CDCP a na webovej 

str§nke CDCP.  

 Osoba, ktor§ ģiada o zriadenie ¼ļtu majiteŎa a majiteŎ uģ zriaden®ho ¼ļtu majiteŎa je 

povinnĨ na ¼ļely plnenia povinnost² v zmysle Z§kona AVI, Vyhl§ġky 446/2015 Z. z. a 

v zmysle Dohody FATCA poskytn¼Š CDCP nevyhnutn¼ s¼ļinnosŠ, najmª predloģiŠ na 

¼ļely urļenia, ļi majiteŎ ¼ļtu alebo jeho ovl§daj¼ca osoba je v zmysle vyġġie 

uvedenĨch pr§vnych predpisov osobou podliehaj¼cou oznamovaniu: 

 ļestn® vyhl§senie o tom, ļi je majiteŎ ¼ļtu obļanom alebo daŔovĨm rezidentom 

USA, ļlensk®ho ġt§tu EĐ in®ho neģ SR alebo niektor®ho zo zmluvnĨch ġt§tov 

podŎa  Ä 2 p²sm. b) Z§kona AVI, a o tom, ļi je majiteŎ ¼ļtu pas²vnym nefinanļnĨ 

(zahraniļnĨm) subjektom, 

 zoznam fyzickĨch os¹b skutoļne ovl§daj¼cich majiteŎa ¼ļtu ï pas²vny nefinanļnĨ 

(zahraniļnĨ) subjekt s vyhl§sen²m, ļi niektor§ z jeho ovl§daj¼cich os¹b je 

obļanom alebo daŔovĨm rezidentom USA, ļlensk®ho ġt§tu EĐ in®ho neģ SR 

alebo niektor®ho zo zmluvnĨch ġt§tov podŎa  Ä 2 p²sm. b) Z§kona AVI, 

 ¼daje a doklady preukazuj¼ce skutoļnosti podŎa p²sm. a) a b) tohto odseku alebo 

poģadovan® v zmysle vyġġie uvedenĨch pr§vnych predpisov. 

 Ak CDCP zist², ģe ¼daje v p¹vodom ļestnom vyhl§sen² podŎa ods. 3.3 p²sm. a) tohto 

ļl§nku alebo v zozname ovl§daj¼cich os¹b podŎa ods. 3.3 p²sm. b) tohto ļl§nku s¼ 

nespr§vne, nepravdiv® alebo pochybn®, je CDCP opr§vnenĨ od majiteŎa ¼ļtu majiteŎa 

poģadovaŠ nov® ļestn® vyhl§senie a novĨ zoznam ovl§daj¼cich os¹b. MajiteŎ ¼ļtu 

majiteŎa je povinnĨ na ģiadosŠ CDCP predloģiŠ nov® ļestn® vyhl§senie podŎa ods. 3.3 

p²sm. a) tohto ļl§nku a novĨ zoznam ovl§daj¼cich os¹b podŎa ods. 3.3 p²sm. b) tohto 

ļl§nku. 
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ktor§ vznikne z d¹vodu neopr§vnen®ho podania pr²kazu alebo poruġenia povinnost² 

podŎa tohto ļl§nku. 

 V pr²pade, ak majiteŎ ¼ļtu odvol§ plnomocenstvo poveren®ho ¼ļastn²ka alebo 

poverenĨ ¼ļastn²k nie je z in®ho d¹vodu opr§vnenĨ vykon§vaŠ sluģby podŎa tohto 

ļl§nku, je poverenĨ ¼ļastn²k povinnĨ bez zbytoļn®ho odkladu poģiadaŠ CDCP 

o odŔatie pr²stupu vo vzŠahu ku konkr®tnemu ¼ļtu (zruġenie registr§cie na ¼ļte 

majiteŎa) a predloģiŠ odvolanie plnomocenstva alebo inĨ relevantnĨ doklad. Poruġenie 

tejto povinnosti sa povaģuje za podstatn® poruġenie Prev§dzkov®ho poriadku.  

 PoverenĨ ¼ļastn²k je opr§vnenĨ poģiadaŠ o odŔatie pr²stupu vo vzŠahu ku konkr®tnemu 

¼ļtu majiteŎa (zruġenie registr§cie na ¼ļte majiteŎa) aj z in®ho d¹vodu ako z d¹vodu 

odvolania plnomocenstva na vykon§vanie ļinnost² poveren®ho ¼ļastn²ka.  

 MajiteŎ ¼ļtu je opr§vnenĨ poģiadaŠ CDCP o odŔatie pr²stupu poveren®ho ¼ļastn²ka vo 

vzŠahu k jeho ¼ļtu majiteŎa (zruġenie registr§cie na ¼ļte majiteŎa). CDCP bezodkladne 

zruġ² registr§ciu podŎa predch§dzaj¼cej vety na z§klade doruļenia alebo predloģenia 

odvolania plnomocenstva udelen®ho poveren®mu ¼ļastn²kovi zo strany majiteŎa ¼ļtu 

alebo in®ho relevantn®ho dokumentu. 

 CDCP je opr§vnenĨ  odŔaŠ pr²stup vo vzŠahu ku konkr®tnemu ¼ļtu majiteŎa (zruġenie 

registr§cie na ¼ļte majiteŎa) aj na z§klade inej relevantnej skutoļnosti stanovenej 

v tomto Prev§dzkovom poriadku (napr. v pr²pade uplatŔovania opatren² a sankci²), 

priļom o tejto skutoļnosti poveren®ho ¼ļastn²ka bezodkladne informuje.  

 CDCP nie je povinnĨ informovaŠ majiteŎa ¼ļtu o udelen² alebo odŔat² pr²stupu 

poveren®ho ¼ļastn²ka vo vzŠahu ku konkr®tnemu ¼ļtu (vykonan² /zruġen² registr§cie na 

¼ļte majiteŎa).  

 Ustanovenia tohto ļl§nku sa neuplatŔuj¼ v pr²pade nezaradenĨch ¼ļtov. Vo vzŠahu 

k nezaraden®mu ¼ļtu sa uplatŔuj¼ osobitn® ustanovenia podŎa ļl. 5 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Ustanovenia tohto ļl§nku sa neuplatŔuj¼ v pr²pade ¼ļtov majiteŎov zriadenĨch 

a vedenĨch pre ¼ļastn²kov. Vo vzŠahu k ¼ļtu majiteŎa zriaden®ho a veden®ho pre 

¼ļastn²ka sa uplatŔuj¼ osobitn® ustanovenia podŎa ļl. 9, ļasti II Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 V pr²pade zlyhania ¼ļastn²ka, pozastavenia alebo odŔatia pr²stupu sa uplatŔuj¼ osobitn® 

ustanovenia podŎa ļl. 13 a nasl., ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku a ust. ļl. 7 ļasti VI. 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Ustanovenia tohto Prev§dzkov®ho poriadku vzŠahuj¼ce sa na ¼ļet majiteŎa a na CP 

evidovan® na ¼ļte majiteŎa sa vzŠahuj¼ v rovnakom rozsahu aj na nezaradenĨ ¼ļet 

a CP evidovan® na nezaradenom ¼ļte, pokiaŎ Prev§dzkovĨ poriadok alebo ZOCP 

neustanovuje inak. 

 Pr²kaz na registr§ciu prevodu zaknihovan®ho CP v prospech alebo na Šarchu 

nezaraden®ho ¼ļtu a pr²kazy na in® z§pisy definovan® v ods. 5.3 tohto ļl§nku pod§va 

majiteŎ nezaraden®ho ¼ļtu CDCP vĨluļne prostredn²ctvom poveren®ho ļlena. Na 

pod§vanie pr²kazov podŎa tohto ustanovenia m¹ģe majiteŎ nezaraden®ho ¼ļtu ku 

kaģd®mu nezaraden®mu ¼ļtu urļiŠ len jedn®ho poveren®ho ļlena.  
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z d¹vodu neopr§vnen®ho podania pr²kazu alebo poruġenia povinnost² podŎa tohto 

ļl§nku. 

 Zoznam ļlenov, ktorĨm CDCP udelil pr²stup k Sluģb§m poveren®ho ļlena 

k nezaradenĨm ¼ļtom zverejŔuje CDCP na svojej webovej str§nke www.cdcp.sk.  

 

 CDCP zriadil ¼ļty majiteŎom podŎa Ä 105 ZOCP dŔa 01.01.2008 s oznaļen²m 

zaļ²naj¼cim na ļ²slo Ă97ñ. 

 CDCP n§sledne presunul CP spolu so zaregistrovanĨmi PPN a z§loģnĨmi pr§vami na 

¼ļty majiteŎov zriaden® podŎa Ä 164a ZOCP. V pr²pade, ģe malo byŠ pr§vo nakladaŠ 

alebo pr§vo poģadovaŠ ¼daje o CP platn® na tĨchto ¼ļtoch, bolo nutn®, aby majiteŎ 

¼ļtu tieto pr§va zaregistroval v evidencii podŎa ZOCP, nakoŎko tieto pr§va sa 

nepren§ġali. 

 Na novozriaden® ¼ļty sa vzŠahuj¼ vġetky ustanovenia Prev§dzkov®ho poriadku, tak 

ako na ¼ļty majiteŎov zriaden® podŎa Ä 105 ZOCP. 

 CDCP ohŎadom ¼ļtov majiteŎov zriadenĨch v zmysle z§kona ļ. 600/1992 Zb. 

o cennĨch papieroch v znen² neskorġ²ch predpisov, poskytuje vĨluļne informaļn® 

sluģby k spªtn®mu d§tumu (napr. vĨpis z ¼ļtu majiteŎa pre potreby dediļsk®ho 

konania, zoznam majiteŎov CP pre potreby emitentov a pod.).V pr²pade poģiadavky na 

informaļn® sluģby k spªtn®mu d§tumu predch§dzaj¼cemu d§tumu 1.1.2008, je 

potrebn® uviesŠ ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu majiteŎa zriaden®ho v zmysle z§kona  ļ. 

600/1992 Zb. o cennĨch papieroch v znen² neskorġ²ch predpisov. Ak pod§vateŎ 

poģiadavky na informaļn¼ sluģbu k spªtn®mu d§tumu predch§dzaj¼cemu d§tumu 

1.1.2008  pouģije ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu zaļ²naj¼ce na ļ²slo Ă7ñ m§ sa za to, ģe 

poģaduje informaļn¼ sluģbu vo vzŠahu k ¼ļtu majiteŎa zriaden®ho v zmysle z§kona ļ. 

600/1992 Zb. o cennĨch papieroch v znen² neskorġ²ch predpisov. 

 V pr²pade, ģe o informaļn¼ sluģbu ģiada majiteŎ ¼ļtu a do ģiadosti o vĨpis z ¼ļtu 

uvedie ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu majiteŎa zaļ²naj¼ce na ļ²slo Ă97ñ a ģiada o informaļn¼ 

sluģbu k spªtn®mu d§tumu predch§dzaj¼cemu d§tum 1.1.2008, m§ sa za to, ģe ģiada 

o informaļn¼ sluģbu k ¼ļtu majiteŎa zaļ²naj¼ceho na ļ²slo Ă7ñ. 

 CDCP akceptuje z§menu ļ²seln®ho oznaļenia ¼ļtu majiteŎa zaļ²naj¼ceho na ļ²slo Ă97ñ 

za ļ²seln® oznaļenie ¼ļtu majiteŎa zaļ²naj¼ce na ļ²slo Ă7ñ v pr²pade pod§vania pr²kazu 

na zmenu/z§nik zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va do registra z§loģnĨch pr§v a vyznaļenie 

tohto z§niku na ¼ļte majiteŎa v pr²pade, ģe z§loģn® pr§vo  bolo zaregistrovan® pred 

1.1.2008 na CP, ktor® sa nach§dzali na ¼ļte majiteŎa zriaden®ho v evidencii CP 

zriadenej podŎa z§kona ļ. 600/1992 Zb. 

 

 CDCP zriadi klientsky ¼ļet na z§klade uzatvorenej zmluvy a na z§klade p²somnej 

ģiadosti na pr²sluġnom formul§ri podŎa postupu dohodnut®ho v uvedenej zmluve. 

CDCP zriadi a vedie klientsky ¼ļet vĨluļne pre ļlena CDCP. 

 Ļlen, ktor®mu CDCP vedie klientsky ¼ļet, na ktorom s¼ evidovan® CP,  je povinnĨ 

plniŠ si vo vzŠahu k pr²sluġn®mu org§nu SR oznamovacie povinnosti v zmysle z§kona 

AVI, Vyhl§ġky 446/2015 Z. z. a v zmysle Dohody FATCA. 

http://www.cdcp.sk/
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 V pr²pade, ak vo vzŠahu k ¼ļtu ¼ļastn²ka (drģiteŎsk®mu ¼ļtu, ¼ļtu majiteŎa ¼ļastn²ka) 

zabezpeļuje vĨkon sluģieb poverenĨ ¼ļastn²k, CDCP poskytuje inform§cie podŎa ods. 

9.1 toho ļl§nku aj poveren®mu ¼ļastn²kovi. PoverenĨ ¼ļastn²k je v takomto pr²pade 

n§sledne povinnĨ bezodkladne doruļiŠ/post¼piŠ inform§cie podŎa ods. 9.1 tohto ļl§nku 

¼ļastn²kovi, pre ktor®ho je ¼ļet vedenĨ, ak sa s tĨmto ¼ļastn²kom nedohodol inak. 

 V s¼vislosti s veden²m klientskeho ¼ļtu CDCP poskytuje emitentovi ¼daje o totoģnosti 

akcion§rov z evidencie ļlena na z§klade ģiadosti emitenta podŎa Ä 107o ZOCP. Na 

tento ¼ļel je CDCP opr§vnenĨ v potrebnom rozsahu z²skavaŠ ¼daje z evidencie ļlena. 

Postup pre vybavenie ģiadosti emitenta bliģġie upravuje ļl. 17, ļasŠ IV. Prev§dzkov®ho 

poriadku. Ostatn® povinnosti s¼visiace s prenosom inform§ci² a zjednoduġen²m pr§v 

akcion§rov podŎa Ä 107o ZOCP je povinnĨ plniŠ ļlen samostatne. 

 V s¼vislosti s veden²m drģiteŎsk®ho ¼ļtu je drģiteŎ povinnĨ plniŠ povinnosti pri 

identifik§ci² akcion§rov podŎa Ä 107o ZOCP a ļl. 17, ļasŠ IV Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Postup pre vybavenie ģiadosti emitenta o identifik§ciu akcion§rov, podanej CDCP, 

bliģġie upravuje ļl. 17, ļasŠ IV. Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Povinnosti ¼ļastn²ka v s¼vislosti s vĨmenou inform§ci² podŎa Ä 107o ZOCP s¼ bliģġie 

uveden® v ļl. 7 a 8, ļasŠ IV. Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Zmenou ¼dajov o osobe, pre ktor¼ je ¼ļet vedenĨ, sa rozumie zmena identifikaļnĨch 

¼dajov klienta ako subjektu zaregistrovanom pod registraļnĨm ļ²slom subjektu podŎa 

ļl. 3 ods. 3.3 p²sm. c) ļasti I. Prev§dzkov®ho poriadku. Zmenou ¼dajov o majiteŎovi 

¼ļtu nedoch§dza k zmene v osobe majiteŎa CP evidovanĨch na ¼ļte; uveden® neplat² 

pre postup podŎa Ä 108 ZOCP. 

 CDCP zaregistruje zmenu ¼dajov o osobe, pre ktor¼ bol ¼ļet podŎa ļl§nku 2 ods. 2.1 
tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku zriadenĨ, na z§klade:  

 p²somnej ģiadosti osoby, pre ktor¼ je ¼ļet vedenĨ, podanej osobne v s²dle CDCP 

alebo poġtou na adresu CDCP, 

 na z§klade opr§vnenej n§mietky, pr§voplatn®ho rozhodnutia s¼du alebo 

z vlastn®ho podnetu podŎa Ä 108 ZOCP. 

 ĢiadosŠ o zmenu ¼dajov o osobe, pre ktor¼ je ¼ļet vedenĨ, mus² obsahovaŠ najmª: 

 p¹vodn® (neaktu§lne) ¼daje, ktor® s¼ o dotknutej osobe ako subjekte registrovan® 

v evidencii CDCP, 

 aktu§lne ¼daje, ktor® maj¼ byŠ zaregistrovan®, 

 prejav v¹le smeruj¼ci k vykonaniu pr²sluġnej zmeny ¼dajov, 

 d§tum a podpis osoby, pre ktor¼ je ¼ļet vedenĨ. 

 K ģiadosti o zmenu ¼dajov musia byŠ priloģen® origin§ly alebo ¼radne overen® k·pie 

dokladov preukazuj¼ce poģadovan¼ zmenu ¼dajov (napr.: pri zmene ¼dajov PO  -  

aktu§lny VOR, pri zmene mena/priezviska FO  -  sob§ġny list, pr§voplatn® rozhodnutie 

s¼du, pri zmene rodn®ho ļ²sla  -  osvedļenie o rodnom ļ²sle vydan® REGOB). 

V pr²pade, ģe osoba, pre ktor¼ je ¼ļet vedenĨ, poģadovan¼ zmenu ¼dajov dostatoļne 

a jednoznaļne nepreuk§ģe, CDCP poģadovan¼ zmenu nevykon§. 

 CDCP je opr§vnenĨ na z§klade ģiadosti o zmenu ¼dajov alebo v pr²pade uplatnenia 

in®ho postupu pri zmene ¼dajov podŎa tohto ļl§nku, vykonaŠ zmenu ¼dajov o osobe, 

pre ktor¼ je ¼ļet vedenĨ, na vġetkĨch ¼ļtoch vedenĨch v CDCP pre t¼to osobu. 



Strana 123 z 204 
 

 So ģiadosŠou o zmenu ¼dajov o majiteŎovi ¼ļtu je majiteŎ ¼ļtu povinnĨ s¼ļasne 

poģiadaŠ o vykonanie pr²sluġnĨch zmien aj vo vġetkĨch registroch CDCP, v ktorĨch je 

majiteŎ ¼ļtu registrovanĨ (napr. v registri emitenta, v registri z§loģnĨch pr§v, 

v osobitnej evidencii zabezpeļovac²ch prevodov). 

 MajiteŎ ¼ļtu je povinnĨ poģiadaŠ o vykonanie zmeny ¼dajov bezodkladne potom, ļo 

pr²sluġn§ zmena nastala alebo nadobudla ¼ļinnosŠ. 

 

 Đļet zriadenĨ a vedenĨ CDCP m¹ģe byŠ zruġenĨ len vtedy, ak na Ŕom nie s¼ 

evidovan® ģiadne ¼daje o zaknihovanĨch CP. V pr²pade klientskeho ¼ļtu nesm¼ byŠ k 

tomuto ¼ļtu viazan® ģiadne ¼ļty majiteŎa podŎa Ä 105 ods. 3 ZOCP. 

 CDCP zruġ² ¼ļet zriadenĨ a vedenĨ v CDCP na z§klade p²somnej ģiadosti. V pr²pade 

zruġenia drģiteŎsk®ho ¼ļtu alebo klientskeho ¼ļtu sa okrem ģiadosti podŎa 

predch§dzaj¼cej vety vyģaduje ukonļenie zmluvy o zriaden² a veden² drģiteŎsk®ho ¼ļtu 

alebo zriaden² a veden² klientskeho ¼ļtu, ak zmluva nezanik§ osobitnĨm sp¹sobom. 

 CDCP na ¼ļely ruġenia ¼ļtov m¹ģe k platn®mu plnomocenstvu akceptovaŠ pri 

tuzemskĨch pr§vnickĨch osob§ch aj vĨpis z VOR, ktorĨ je starġ² ako 3 mesiace a pri 

zahraniļnĨch pr§vnickĨch osob§ch m¹ģe CDCP akceptovaŠ doklady podŎa ļl. 2 ods. 

2.10 p²sm. e) ļasti I Prev§dzkov®ho poriadku starġie ako 6 mesiacov. 

 CDCP zruġ² ¼ļet v term²ne uvedenom v ģiadosti o zruġenie ¼ļtu (ak je uvedenĨ), 

najsk¹r vġak v deŔ doruļenia ģiadosti o zruġenie ¼ļtu alebo ukonļenia platnosti zmluvy 

o zriaden² a veden² ¼ļtu.  

 CDCP m¹ģe zruġiŠ bez ģiadosti ¼ļet majiteŎa vedenĨ v evidencii CDCP, s vĨnimkou 

¼ļtu majiteŎa zriaden®ho ¼ļastn²kovi, ak na ¼ļte majiteŎa nebud¼ po dobu jedn®ho roku 

evidovan® ¼daje o ģiadnom CP, alebo ak tak ustanovuje pr§vny predpis.  

 Đļet majiteŎa poruļiteŎa zriadenĨ a vedenĨ v CDCP, na ktorom nie s¼ evidovan® 

ģiadne ¼daje o zaknihovanĨch CP, m¹ģe byŠ zruġenĨ aj na z§klade ģiadosti dediļa, 

ktorĨ dediļstvo preuk§ģe pr§voplatnĨm rozhodnut²m o dediļstve. 

 CDCP je opr§vnenĨ nezruġiŠ ¼ļet, z ktor®ho, resp. na ktorĨ sa maj¼ previesŠ finanļn® 

n§stroje v r§mci pr²kazu na vyrovnanie, ktorĨ nie je v ļase podania ģiadosti o zruġenie 

¼ļtu vyrovnanĨ. 

 

 CDCP poskytne osobe, pre ktor¼ bol ¼ļet podŎa ļl. 2 ods. 2.1 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku zriadenĨ, vĨpis z jej ¼ļtu v listinnej podobe alebo v elektronickej podobe (ak 

to vyplĨva z osobitn®ho zmluvn®ho dojednania): 

 po tom, ļo vykon§ ¼ļtovnĨ z§pis v prospech alebo na Šarchu tohto ¼ļtu, ak sa 

nedohodn¼ inak, alebo ak pr§vny predpis neustanovuje inak ï napr. Ä 105 ods. 7 

ZOCP (zmenovĨ vĨpis), 

 na ģiadosŠ osoby, ktorej bol ¼ļet zriadenĨ (stavovĨ vĨpis, spªtnĨ vĨpis z ¼ļtu), 

 na ģiadosŠ MH Manaģment, a.s. podŎa Ä 105 ods. 7 ZOCP. 

 VĨpis z ¼ļtu zriaden®ho pre ¼ļastn²ka/ļlena zasiela CDCP prioritne v elektronickej 

podobe. Na z§klade ģiadosti ¼ļastn²ka/ļlena, ktor¼ je moģn® zaslaŠ CDCP 

v elektronickej podobe, CDCP vyhotov² vĨpis z ¼ļtu aj v listinnej podobe 
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 In§ trhov§ infraġtrukt¼ra, ktorej bol udelenĨ pr²stup, je opr§vnen§ podaŠ pr²kaz ļlenovi 

prostredn²ctvom IS CDCP (v zmysle technickej ġpecifik§cie k IS CDCP), ostatn² klienti 

sp¹sobom, ktorĨ stanov² ļlen. 

 

 Pr²kaz je pod§vanĨ na predp²sanom formul§ri a sp¹sobom uvedenĨm v ļasti I. 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Pr²kaz mus² obsahovaŠ vġetky n§leģitosti podŎa ZOCP a ¼daje stanoven® 

CDCP v zmysle technickej ġpecifik§cie k IS CDCP, alebo v pr²sluġnom formul§ri.  

 Ak pr²kaz na registr§ciu PPN na dobu urļit¼ pod§vaj¼ klienti podŎa Ä 28 ods. 3 p²sm. 

g) a h) ZOCP (t.j. pr²sluġnĨ ġt§tny org§n a org§n dohŎadu), nemus² byŠ doba urļit§ 

v pr²kaze vyjadren§ d§tumom, ak to prip¼ġŠa ZOCP alebo osobitn® pr§vne predpisy. 

CDCP/ļlen zaregistruj¼ takĨto pr²kaz na dobu neurļit¼. Ak v pr²kaze na registr§ciu 

PPN nie je uveden§ doba, na ktor¼ sa PPN zaregistrovaŠ m§ sa v s¼lade s Ä 28 ods. 4 

ZOCP za to, ģe ide o pr²kaz na registr§ciu PPN na dobu neurļit¼. Ak pr²kaz pod§va 

osoba podŎa odseku Ä 28 ods. 3 p²sm. a), g) a i) ZOCP (t.j. majiteŎ CP, pr²sluġnĨ ġt§tny 

org§n, exek¼tor) a v pr²kaze neuvedie oznaļenie CP a poļet kusov CP alebo objem, 

pr²kaz sa vzŠahuje na vġetky CP evidovan® na ¼ļte majiteŎa v ļase podania pr²kazu. 

 ZvĨġenie poļtu/objemu CP, na ktorĨch je zaregistrovan® PPN, je moģn® len podan²m 

nov®ho pr²kazu na registr§ciu PPN. Zn²ģenie poļtu/objemu CP, na ktorĨch je 

zaregistrovan® PPN je moģn® podan²m pr²kazu na registr§ciu zmeny PPN. 

 Emitent, ktorĨ obdrģal ozn§menie podŎa Ä 115 ods. 1, nesmie do doby ukonļenia 
z¼ļtovania a vyrovnania ponuky na prevzatie podaŠ pr²kaz na registr§ciu PPN 

vzŠahuj¼ci sa na cel¼ emisiu CP. CDCP je v takomto pr²pade opr§vnenĨ odmietnuŠ 

vĨkon registr§cie PPN.  

 Pr²kaz na zruġenie registr§cie PPN moģno podaŠ aj ako zloģen¼ sluģbu spolu 
s pr²kazom na registr§ciu prevodu (viŅ ustanovenia o prevode CP tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku). TakĨto pr²kaz m¹ģe podaŠ: 

 in§ trhov§ infraġtrukt¼ra, 

 OCP/Zahr.OCP, pokiaŎ ho k tomu opr§vŔuje zmluva s klientom, alebo klientom 
udelen® plnomocenstvo. 

 

 CDCP spln² oznamovaciu povinnosŠ podŎa Ä 28 ods. 8 ZOCP zaslan²m ozn§menia 

v p²somnej podobe, ktor® obsahuje: 

 obchodn® meno, s²dlo a identifikaļn® ļ²slo pr§vnickej osoby alebo meno, 
priezvisko, trvalĨ pobyt a rodn® ļ²slo fyzickej osoby, na ¼ļte ktorej bolo 

zaregistrovan® PPN, 

 ISIN a poļet kusov CP, na ktorĨch bolo zaregistrovan® PPN, 

 poļet kusov alebo objem CP, ktor® boli predmetom prechodu, 

 obchodn® meno, s²dlo a identifikaļn® ļ²slo emitenta, 

 d§tum registr§cie PPN, 

 d§tum do kedy bolo zaregistrovan® PPN, 

 d§tum vykonania prechodu, 
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 p¹vodn® ļ²seln® oznaļenie PPN a nov® ļ²seln® oznaļenie PPN, ktor® pridelil 

CDCP v d¹sledku vykonania registr§cie prechodu CP. 

 CDCP spln² oznamovaciu povinnosŠ podŎa Ä 28 ods. 10 ZOCP zaslan²m ozn§menia 
v p²somnej podobe, ktor® obsahuje: 

 obchodn® meno, s²dlo a identifikaļn® ļ²slo pr§vnickej osoby alebo meno, 
priezvisko, trvalĨ pobyt a rodn® ļ²slo fyzickej osoby, na ¼ļte ktorej bolo 

zaregistrovan® PPN, 

 poļet kusov CP, na ktorĨch bolo zruġen® PPN, 

 ISIN a poļet kusov CP, na ktorĨch bolo zaregistrovan® PPN, 

 obchodn® meno, s²dlo a identifikaļn® ļ²slo emitenta, 

 d§tum registr§cie PPN, 

 d§tum do kedy bolo zaregistrovan® PPN, 

 d§tum zruġenia PPN. 

 

 Rada pre rieġenie kr²zovĨch situ§ci² (Ņalej v tomto ļl§nku ako ĂRadañ) a CDCP s¼, za 

¼ļelom efekt²vneho vĨkonu opatren² v r§mci rieġenia kr²zovej situ§cie, opr§vnen² 

vyuģ²vaŠ osobitn¼ formu a sp¹sob doruļovania v s¼vislosti s registr§ciou PPN. 

Doruļovanie podŎa tohto ustanovenia zahŘŔa najmª doruļovanie poģiadaviek na sluģby 

(pr²kazy), potvrden² o vykonan² sluģieb a Ņalġ²ch s¼visiacich dokumentov (vr§tane 

pr²padnĨch opr§v podanĨch pr²kazov). Na uvedenĨ ¼ļel s¼ Rada a CDCP povinn² urļiŠ 

a navz§jom si ozn§miŠ kontaktn® osoby a e-mailov® adresy na doruļovanie, vr§tane ich 

zmien. 

 Rada je opr§vnen§, okrem ġtandardn®ho sp¹sobu podŎa Prev§dzkov®ho poriadku, 
podaŠ pr²kaz CDCP e-mailom, priļom vyuģ²va vĨluļne urļen® a ozn§men® kontaktn® 

osoby a adresy podŎa tohto ļl§nku. CDCP pri uplatnen² tohto postupu nevyģaduje 

osobitn® splnomocnenie pre podanie pr²kazu. 

 CDCP akceptuje pr²kaz podanĨ v osobitnej forme, ktorĨ spŌŔa vġetky obsahov® 

n§leģitosti podŎa ZOCP a ¼daje potrebn® pre vykonanie sluģby. Na tento ¼ļel sa 

neuplatŔuje najmª poģiadavka na p²somn¼ formu pr²kazu, pouģitie predp²san®ho 

formul§ru. 

 Rada a CDCP s¼ za ¼ļelom efekt²vneho vĨkonu opatren² v r§mci rieġenia kr²zovej 

situ§cie povinn² postupovaŠ bezodkladne a vz§jomne si poskytovaŠ potrebn¼ s¼ļinnosŠ 

a relevantn® inform§cie. 

 Ak nie je v tomto ļl§nku stanoven® inak, na registr§ciu PPN na z§klade pr²kazu Rady 

sa primerane uplatŔuj¼ ostatn® ustanovenia Prev§dzkov®ho poriadku upravuj¼ce PPN.   
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ktorej je obchod vykonanĨ; v takomto pr²pade je klient nadob¼dateŎ povinnĨ odovzdaŠ 

CDCP aj p²somnĨ s¼hlas dotknutej osoby na pouģitie jej prostriedkov na vykon§vanĨ 

obchod a na vykonanie tohto obchodu na jej ¼ļet, priļom podpis dotknutej osoby mus² 

byŠ na p²somnom s¼hlase ¼radne overenĨ. Ak klient nadob¼dateŎ nespln² povinnosti 

podŎa Prev§dzkov®ho poriadku, CDCP odmietne vykonanie poģadovan®ho obchodu. 

 CDCP zisŠuje vlastn²ctvo prostriedkov pouģitĨch klientom nadob¼dateŎom na 

vykonanie obchodu v s¼lade s ods. 20.6 tohto ļl§nku len v pr²pade, keŅ v pr²kaze na 

prevod nie je ļlen totoģnĨ s OCP/Zahr. OCP, ktorĨ obstaral k¼pu/predaj zaknihovan®ho 

CP, ktorĨ je predmetom prevodu. 

 Vyhl§senie podŎa ods. 20.6 tohto ļl§nku mus² maŠ p²somn¼ formu a mus² obsahovaŠ 

¼daje podŎa Ä 99 ods. 17 ZOCP a s¼ļasne: 

 ¼daje o prevode v s¼lade s Ä 27 ZOCP, 

 ¼radne overenĨ podpis klienta nadob¼dateŎa. 

 K vyhl§seniu a p²somn®mu s¼hlasu podŎa ods. 20.6 tohto ļl§nku musia byŠ priloģen® 

doklady, osvedļuj¼ce existenciu a sp¹sob konania klienta nadob¼dateŎa a dotknutej 

osoby v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov a doklady, osvedļuj¼ce totoģnosŠ 

a opr§vnenosŠ klienta nadob¼dateŎa a dotknutej osoby. Vġetky predloģen® doklady 

musia byŠ prvopisom alebo ¼radne overenou k·piou.  
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pr²kaz na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 45 a Ä 

53a ZOCP a k nemu priloģen® doklady do dvoch pracovnĨch dn² odo dŔa prijatia tohto 

pr²kazu, ak klient p²somne poģiada o prednostn® spracovanie poģiadavky na sluģbu 

a uhrad² pr²platok za prednostn® spracovanie poģiadavky na sluģbu v zmysle Cenn²ka 

CDCP. V pr²pade, ģe vĨsledkom prednostn®ho spracovania je prednostn® vykonanie 

poģadovanej sluģby (t. j. do dvoch pracovnĨch dn² odo dŔa prijatia pr²kazu na sluģbu), 

tak CDCP klientovi popri ġtandardnom poplatku za poģadovan¼ sluģbu ¼ļtuje aj 

pr²platok za prednostn® vykonanie sluģby v zmysle Cenn²ka CDCP. CDCP 

neposudzuje a nesprac¼va pr²kaz na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku zmluvn®ho 

z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 45 a Ä 53a ZOCP a k nemu priloģen® doklady v deŔ ich 

prijatia. CDCP je v od¹vodnenĨch pr²padoch opr§vnenĨ odmietnuŠ prednostn® 

spracovanie poģiadavky na sluģbu. 

 

 CDCP vedie register z§loģnĨch pr§v pre zaknihovan® CP pokiaŎ ich vedie v registri 

emitenta. 

 Zmluvn® z§loģn® pr§vo podŎa Ä 45 ZOCP k zaknihovanĨm CP vznik§: 

 registr§ciou v registri z§loģnĨch pr§v CDCP na z§klade p²somn®ho potvrdenia 

o obsahu zmluvy o zaloģen² CP a pr²kazu klienta,  

 poskytnut²m ¼veru podŎa osobitn®ho pr§vneho predpisu na dobu poskytnutia 
¼veru - CDCP je povinnĨ toto zmluvn® z§loģn® pr§vo zaregistrovaŠ v registri 

z§loģnĨch pr§v na z§klade pr²kazu NBS. 

 Klientom opr§vnenĨm na podanie pr²kazu na registr§ciu vzniku zmluvn®ho z§loģn®ho 
pr§va k zaknihovanĨm CP m¹ģe byŠ z§loģnĨ veriteŎ, z§loģca, NBS (v pr²padoch podŎa 

ZOCP). Klient m¹ģe podaŠ pr²kaz na registr§ciu vzniku zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va 

k zaknihovanĨm CP: 

 CDCP, ak s¼ ¼daje o zaknihovanom CP a jeho majiteŎovi evidovan® na ¼ļte 

majiteŎa v evidencii CDCP 

i) z§loģnĨ veriteŎ alebo z§loģca osobne v p²somnej podobe alebo na formul§ri, 

ktorĨ je k dispoz²cii v s²dle CDCP a na webovej str§nke CDCP, 

ii) NBS v elektronickej podobe, 

 ļlenovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi evidovan® na ¼ļte majiteŎa v evidencii ļlena. 

Ļlen je povinnĨ po obdrģan² pr²kazu na registr§ciu vzniku zmluvn®ho z§loģn®ho 

pr§va k zaknihovanĨm CP bez zbytoļn®ho odkladu osobne doruļiŠ tento pr²kaz 

CDCP spolu s pr²sluġnĨmi dokladmi a ģiadosŠou o registr§ciu z§loģn®ho pr§va do 

registra z§loģnĨch pr§v na z§klade pr²kazu klienta v p²somnej podobe na 

zaevidovanie do registra z§loģnĨch pr§v. V pr²pade, ģe z§loģnĨm veriteŎom je 

ļlen, v ktor®ho evidencii sa nach§dza ¼ļet majiteŎa/z§loģcu, potom ļlen ģiadosŠ 

podŎa predch§dzaj¼cej vety nepredklad§. Ļlen zodpoved§ za to, ģe pr²kaz podala 

opr§vnen§ osoba. 

 drģiteŎovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi evidovan® na ¼ļte v evidencii drģiteŎa. DrģiteŎ 

je povinnĨ po obdrģan² pr²kazu na registr§ciu vzniku zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va 

k zaknihovanĨm CP bez zbytoļn®ho odkladu osobne doruļiŠ tento pr²kaz CDCP 

spolu s pr²sluġnĨmi dokladmi v p²somnej podobe na zaevidovanie do registra 

z§loģnĨch pr§v a ģiadosŠou o registr§ciu z§loģn®ho pr§va do registra z§loģnĨch 

pr§v na z§klade pr²kazu klienta. DrģiteŎ zodpoved§ za to, ģe pr²kaz podal klient. 
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 K pr²kazu na registr§ciu vzniku z§loģn®ho pr§va musia byŠ priloģen®: 

 p²somn® potvrdenie o obsahu zmluvy o zaloģen² CP (to neplat², ak pr²kaz na 

registr§ciu zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va d§va NBS), 

 origin§l alebo ¼radne overen§ k·pia dokladov, osvedļuj¼cich existenciu a sp¹sob 

konania z§loģcu a z§loģn®ho veriteŎa v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov ako 

aj doklady, osvedļuj¼ce totoģnosŠ a opr§vnenosŠ klienta na podanie pr²kazu, 

 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP, ak je prevoditeŎnosŠ 

CP obmedzen§, s ¼radne overenĨm podpisom emitenta, spolu s dokladmi 

osvedļuj¼cimi existenciu a sp¹sob konania emitenta a opr§vnenie konaŠ v mene 

emitenta. DeŔ uzavretia zmluvy o zaloģen² CP nesmie predch§dzaŠ dŔu udelenia 

s¼hlasu emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP, 

 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP a doklad preukazuj¼ci 

vznik pr§va na odk¼penie akci² JSA podŎa Ä 220l ods. 1 Obchodn®ho z§konn²ka, 

v pr²pade ak je prevoditeŎnosŠ akci² JSA vyl¼ļen§, s ¼radne overenĨm podpisom 

emitenta, spolu s dokladmi osvedļuj¼cimi existenciu a sp¹sob konania emitenta 

a opr§vnenie konaŠ v mene emitenta. DeŔ uzavretia zmluvy o zaloģen² CP nesmie 

predch§dzaŠ dŔu udelenia s¼hlasu emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP, 

 p²somnĨ s¼hlas pr²sluġn®ho org§nu, ak sa na vznik z§loģn®ho pr§va k CP 

vyģaduje udelenie s¼hlasu podŎa osobitn®ho predpisu. 

 P²somn® potvrdenie o obsahu zmluvy o zaloģen² CP obsahuje: 

 obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo z§loģcu, ak je pr§vnickou osobou alebo meno 

a priezvisko a adresu trval®ho pobytu z§loģcu, ak je fyzickou osobou, 

 identifikaļn® ļ²slo alebo rodn® ļ²slo z§loģcu, 

 oznaļenie zaloģen®ho CP, obsahuj¼ce ISIN pri zaknihovanom cennom papieri 
alebo pri listinnom cennom papieri druh a formu listinn®ho cenn®ho papiera, 

identifikaļn® ļ²slo, obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo emitenta, ak je pr§vnickou 

osobou, alebo meno a priezvisko a trvalĨ pobyt emitenta, ak je fyzickou osobou, 

 obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo z§loģn®ho veriteŎa, ak je pr§vnickou osobou 

alebo meno a priezvisko a trvalĨ pobyt z§loģn®ho veriteŎa, ak je fyzickou osobou, 

 identifikaļn® ļ²slo alebo rodn® ļ²slo z§loģn®ho veriteŎa, ak ho m§ pridelen®, 

 mnoģstvo alebo objem CP, menovit¼ hodnota CP, 

 vĨġku pohŎad§vky, pre ktor¼ sa zmluvn® z§loģn® pr§vo zriadilo, dobu jej 

splatnosti a menu v ktorej je pohŎad§vka vyjadren§, 

 d§tum uzatvorenia zmluvy o zaloģen² CP, 

 opr§vnenie z§loģn®ho veriteŎa podaŠ pr²kaz na registr§ciu PPN podŎa Ä 28 ods. 3 
p²sm. d) ZOCP, ak sa z§loģnĨ veriteŎ a z§loģca tak v zmluve o zaloģen² CP 

dohodli, 

 vyhl§senie o tom, ģe z§loģca bol v zmluve o zaloģen² CP splnomocnenĨ na 

podanie pr²kazu na registr§ciu PPN podŎa Ä 28 ods. 3 p²sm. d) ZOCP v mene 

z§loģn®ho veriteŎa, ak tento pr²kaz pod§va z§loģca, priļom plat², ģe ak pod§va 

pr²kaz na registr§ciu PPN z§loģca v mene z§loģn®ho veriteŎa, mus² byŠ podpis 

z§loģn®ho veriteŎa na p²somnom potvrden² o obsahu zmluvy ¼radne overenĨ; 

ustanovenie tohto p²smena sa nepouģije, ak z§loģca predklad§ na podanie pr²kazu 

samostatn® splnomocnenie od z§loģn®ho veriteŎa, 

  vyhl§senie z§loģcu a z§loģn®ho veriteŎa, ak patria medzi osoby podŎa Ä 53a 

ZOCP, ģe sa v zmluve o zaloģen² CP vĨslovne dohodli na registr§cii z§loģn®ho 

pr§va v reģime podŎa Ä 45 ZOCP, 
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registr§ciu zmeny alebo z§niku z§loģn®ho pr§va. Ak CP zanikol a bol vymazanĨ 

z evidencie ustanovenej podŎa Ä 10 ods. 4 p²sm. a) ZOCP, CDCP vykon§ registr§ciu 

z§niku z§loģn®ho pr§va k tomuto CP aj bez pr²kazu, priļom t¼to skutoļnosŠ CDCP 

ozn§mi z§loģcovi a z§loģn®mu veriteŎovi na adresu registrovan¼ pri z§loģnom pr§ve.  

 Predpokladom registr§cie zmeny z§loģn®ho pr§va m¹ģe byŠ najmª zmena ¼dajov o: 

 z§loģnom veriteŎovi, 

 z§loģcovi, 

 vĨġke zabezpeļenej pohŎad§vky a o mene, v ktorej je vyjadren§, 

 dobe splatnosti zabezpeļenej pohŎad§vky,  

 mnoģstve alebo objeme zaloģenĨch CP. 

 ĻiastoļnĨ z§nik z§loģn®ho pr§va v d¹sledku zn²ģenia mnoģstva alebo objemu 

zaloģenĨch cennĨch papierov CDCP zaregistruje ako zmenu z§loģn®ho pr§va na 

z§klade pr²kazu na registr§ciu zmeny z§loģn®ho pr§va. 

 Predpokladom registr§cie z§niku z§loģn®ho pr§va m¹ģe byŠ najmª: 

 z§nik  zabezpeļenej pohŎad§vky (napr. riadnym a vļasnĨm splnen²m), 

 z§nik  CP, ku ktorĨm bolo z§loģn® pr§vo zriaden®, 

 vzdanie sa z§loģn®ho pr§va z§loģnĨm veriteŎom, 

 uplynutie ļasu, na ktorĨ bolo z§loģn® pr§vo zriaden®, 

 vĨkon z§loģn®ho pr§va predajom zaloģenĨch CP z§loģnĨm veriteŎom. 

 Pr²kaz na registr§ciu zmeny/z§niku zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va k zaknihovanĨm CP 

pod§vaj¼ CDCP/ļlenovi/drģiteŎovi klienti sp¹sobom a postupom podŎa ods. 26.3 tohto 

ļl§nku, priļom v pr²pade zmeny identifikaļnĨch ¼dajov registrovanĨch os¹b (z§loģca, 

veriteŎ) moģno pr²kaz doruļiŠ CDCP aj poġtou. V pr²pade zmeny z§loģn®ho pr§va je 

povinnou osobou aj nadob¼dateŎ z§lohu v zmysle ZOCP. V pr²pade, ģe d¹jde k zmene 

v osobe z§loģcu z d¹vodu vĨkonu z§loģn®ho pr§va zo strany z§loģn®ho veriteŎa, t¼to 

zmenu nie je potrebn® zaregistrovaŠ v registri z§loģnĨch pr§v. TĨm nie je dotknut§ 

povinnosŠ zaregistrovaŠ z§nik z§loģn®ho pr§va. Po zaregistrovan² zmeny alebo z§niku 

z§loģn®ho pr§va v registri z§loģnĨch pr§v sa primerane pouģije postup podŎa ods. 24.8 

tohto ļl§nku. 

 Pr²kaz na zmenu alebo z§nik z§loģn®ho pr§va mus² obsahovaŠ primerane ¼daje, 

uveden® v ods. 26.7 tohto ļl§nku a ļ²slo z§loģnej zmluvy. 

 K pr²kazu na registr§ciu zmeny z§loģn®ho pr§va musia byŠ priloģen®: 

 prvopis alebo ¼radne overen§ k·pia dokladu preukazuj¼ceho zmenu alebo z§nik 
zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va pre z§loģn® pr§va zaregistrovan® do registra 

z§loģnĨch pr§v do 31.12.2006, 

 p²somn® potvrdenie o zmene obsahu zmluvy o zaloģen² CP, pr²padne doklad 

preukazuj¼ci inĨ d¹vod zmeny zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va pre z§loģn® pr§va 

zaregistrovan® do registra z§loģnĨch pr§v od 1.1.2007,  

 origin§l alebo ¼radne overen§ k·pia dokladov, osvedļuj¼cich existenciu a sp¹sob 

konania z§loģcu a z§loģn®ho veriteŎa v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov ako 

aj doklady, osvedļuj¼ce totoģnosŠ a opr§vnenosŠ klienta na podanie pr²kazu, 

 p²somnĨ s¼hlas pr²sluġn®ho org§nu, ak sa na zmenu z§loģn®ho pr§va k CP 

vyģaduje udelenie s¼hlasu podŎa osobitn®ho predpisu. 

(Doklad preukazuj¼ci zmenu zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va je napr²klad aj prehl§senie 

p¹vodn®ho aj nov®ho z§loģn®ho veriteŎa, ak doġlo k zmene v osobe z§loģn®ho veriteŎa na 
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 K pr²kazu na registr§ciu vzniku z§loģn®ho pr§va musia byŠ priloģen®: 

 origin§l alebo ¼radne overen¼ k·pia z§loģnej zmluvy alebo p²somn® potvrdenie 
o obsahu zmluvy o zaloģen² CP, 

 origin§l alebo ¼radne overen§ k·pia dokladov, osvedļuj¼cich existenciu a sp¹sob 

konania z§loģcu a z§loģn®ho veriteŎa v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov ako 

aj doklady, osvedļuj¼ce totoģnosŠ a opr§vnenosŠ klienta na podanie pr²kazu, 

 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP, ak je prevoditeŎnosŠ 

CP obmedzen§, s ¼radne overenĨm podpisom emitenta, spolu s dokladmi 

osvedļuj¼cimi existenciu a sp¹sob konania emitenta a opr§vnenie konaŠ v mene 

emitenta. DeŔ uzavretia zmluvy o zaloģen² CP nesmie predch§dzaŠ dŔu udelenia 

s¼hlasu emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP, 

 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP a doklad preukazuj¼ci 

vznik pr§va na odk¼penie akci² JSA podŎa Ä 220l ods. 1 Obchodn®ho z§konn²ka, 

v pr²pade ak je prevoditeŎnosŠ CP vyl¼ļen§, s ¼radne overenĨm podpisom 

emitenta, spolu s dokladmi osvedļuj¼cimi existenciu a sp¹sob konania emitenta 

a opr§vnenie konaŠ v mene emitenta. DeŔ uzavretia zmluvy o zaloģen² CP nesmie 

predch§dzaŠ dŔu udelenia s¼hlasu emitenta na zriadenie z§loģn®ho pr§va k CP, 

 p²somnĨ s¼hlas pr²sluġn®ho org§nu, ak sa na vznik z§loģn®ho pr§va k CP 

vyģaduje udelenie s¼hlasu podŎa osobitn®ho predpisu. 

 P²somn® potvrdenie o obsahu zmluvy o zaloģen² CP obsahuje ¼daje podŎa Ļl§nku 26 

ods. 26.5 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, priļom podpisy z§loģcu a z§loģn®ho 

veriteŎa nemusia byŠ ¼radne overen®. 

 Doklady, osvedļuj¼ce pr§vo na podanie pr²kazu na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku 
z§loģn®ho pr§va, zost§vaj¼ uloģen® v CDCP alebo u ļlena, podŎa toho, kde m§ z§loģca 

zriadenĨ ¼ļet majiteŎa, na ktorom s¼ evidovan® ¼daje o CP, ktor® s¼ predmetom 

z§loģn®ho pr§va. 

 Pr²kaz na registr§ciu vzniku z§loģn®ho pr§va obsahuje primerane ¼daje podŎa ļl§nku 
26 ods. 26.7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 CDCP/ļlen zaregistruje vznik zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 53a a nasl. ZOCP 

k zaknihovanĨm CP na z§klade pr²kazu klienta na ¼ļte majiteŎa vedenom vo svojej 

evidencii, resp. drģiteŎ vo svojej evidencii drģiteŎa. 

 Ak v z§loģnom pr§ve nastan¼ zmeny ktor® je potrebn® zaregistrovaŠ na ¼ļte majiteŎa 

zaloģenĨch CP alebo nastane skutoļnosŠ, ktor§ je predpokladom z§niku z§loģn®ho 

pr§va, z§loģnĨ veriteŎ alebo z§loģca s¼ povinn² bezodkladne podaŠ pr²kaz na 

registr§ciu zmeny alebo z§niku z§loģn®ho pr§va. 

 Na registr§ciu zmeny alebo z§niku zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va k zaknihovanĨm CP 

podŎa Ä 53a ZOCP sa pouģij¼ primerane ustanovenia ļl§nku 25 a ļl§nku 26 ods. 12 aģ 

16 a ods. 25 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 K pr²kazu na registr§ciu zmeny/z§niku z§loģn®ho pr§va k zaknihovanĨm CP podŎa Ä 

53a ZOCP musia byŠ priloģen®: 

 prvopis alebo ¼radne overen§ k·pia dokladu preukazuj¼ceho zmenu/z§nik 

zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va, 

 origin§l alebo ¼radne overen§ k·pia dokladov, osvedļuj¼cich existenciu a sp¹sob 

konania z§loģcu a z§loģn®ho veriteŎa v zmysle platnĨch pr§vnych predpisov ako 

aj doklady, osvedļuj¼ce totoģnosŠ a opr§vnenosŠ klienta na podanie pr²kazu, 
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 p²somnĨ s¼hlas pr²sluġn®ho org§nu, ak sa na z§nik z§loģn®ho pr§va k CP 

vyģaduje udelenie s¼hlasu podŎa osobitn®ho predpisu. 

 

 Na vznik/zmenu/z§nik zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 53a ods. 4 ZOCP sa 

nevzŠahuj¼ ustanovenia ļl§nku 25 aģ 27 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Pr²kaz na registr§ciu zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 53a ods. 4  ZOCP pod§va 
NBS, ECB, NCB alebo z§loģca, ktor² m¹ģu pod§vaŠ pr²kazy prostredn²ctvom IS CDCP 

na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho dojednania. Pr²kaz na registr§ciu vzniku/z§niku PPN 

v s¼lade s ustanoven²m Ä 28 ods. 3 p²sm. d) ZOCP pri zmluvnom z§loģnom pr§ve 

podŎa Ä 53a ods. 4 ZOCP pod§va NBS, ECB, NCB, ktor® m¹ģu pod§vaŠ pr²kazy 

prostredn²ctvom IS CDCP na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho dojednania. 

 Pr²kaz na zmenu/z§nik zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 53a ods. 4 ZOCP 
potvrdzuje vģdy NBS. V pr²pade, ģe NBS nepod§ v s¼lade s technickou ġpecifik§ciou 

k IS CDCP s¼hlas na zmenu alebo z§nik zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va zriaden®ho podŎa 

Ä 53a  ods. 4 ZOCP v tom istom prev§dzkovom dni ako bol podanĨ pr²kaz na 

zmenu/z§nik tohto zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va, CDCP nevykon§ zmenu alebo z§nik 

zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va zriaden®ho podŎa Ä 53a  ods. 4 ZOCP a pr²kaz na 

zmenu/z§nik tohto zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va zruġ². 

 V s¼lade s Ä 53a ods. 4 ZOCP je moģn® zaregistrovaŠ zmluvn® z§loģn® pr§vo podŎa 

tohto ļl§nku vĨluļne na ¼ļet majiteŎa zriadenĨ v evidencii CDCP. 

 Na vznik/zmenu/z§nik zmluvn®ho z§loģn®ho pr§va podŎa Ä 53a ods. 5 ZOCP sa 

nevzŠahuj¼ ustanovenia ļl§nku 25 aģ 27 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. Zmluvn® 

z§loģn® pr§vo podŎa Ä 53a ods. 5 ZOCP k zaknihovan®mu CP v prospech NBS, ECB 

alebo NCB vznik§ presunom alebo prevodom CP na ¼ļet majiteŎa v evidencii CDCP, 

ktorĨ je vyhradenĨ v prospech z§loģn®ho veriteŎa podŎa Ä 105 ods. 11 ZOCP. 

 Zmluvn® z§loģn® pr§vo podŎa Ä 53a ods. 5 ZOCP k CP zanik§ presunom alebo 
prevodom CP z ¼ļtu majiteŎa vyhraden®ho pre z§loģn®ho veriteŎa na z§klade pr²kazu 

z§loģn®ho veriteŎa alebo pr²kazu z§loģcu a z§loģn®ho veriteŎa, v prospech ktor®ho je 

¼ļet majiteŎa vyhradenĨ. Na z§klade in®ho pr²kazu nie je moģnĨ presun ani prevod CP 

z ¼ļtu majiteŎa vyhraden®ho pre z§loģn®ho veriteŎa. 

 

 CDCP vedie register z§loģnĨch pr§v pre listinn® CP vydan® podŎa pr§vnych predpisov 

SR. 

 Zmluvn® z§loģn® pr§vo k listinnĨm CP vznik§: 

 registr§ciou tohto z§loģn®ho pr§va v registri z§loģnĨch pr§v na z§klade 

p²somn®ho potvrdenia o obsahu zmluvy o zaloģen² CP a pr²kazu klienta,  

 odovzdan²m z§loģn®mu veriteŎovi alebo tretej osobe do ¼schovy alebo do 

¼schovy a spr§vy, ak z§loģca a veriteŎ patria medzi osoby podŎa Ä 53a ods. 1 

ZOCP a z§roveŔ sa na tom dohodli. V takom pr²pade zmluvn® z§loģn® pr§vo 

podŎa Ä 53a a nasl. ZOCP k listinnĨm CP sa neregistruje v registri z§loģnĨch 

pr§v. 

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2001/566/20160701#paragraf-105.odsek-11
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 ļlenovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi zaknihovan®ho CP, ktorĨ je predmetom 

z§loģn®ho pr§va, evidovan® na ¼ļte majiteŎa v evidencii ļlena, s 

vĨnimkou pr²padu, ak rozhodnutie ġt§tneho org§nu uklad§ povinnosŠ priamo 

CDCP a za tĨm ¼ļelom je doruļen® CDCP,  

 drģiteŎovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi zaknihovan®ho CP, ktorĨ je predmetom 

z§loģn®ho pr§va, evidovan® v evidencii drģiteŎa. 

 K pr²kazu na registr§ciu z§konn®ho z§loģn®ho pr§va mus² pr²sluġnĨ ġt§tny org§n (napr. 

s¼d, spr§vca dane alebo colnĨ ¼rad) priloģiŠ prvopis alebo ¼radne overen¼ k·piu 

pr§voplatn®ho rozhodnutia o vzniku/zmene/z§niku z§konn®ho z§loģn®ho pr§va, ktor® 

mus² byŠ opatren® otlaļkom ¼radnej peļiatky so ġt§tnym znakom a podpisom 

opr§vnenej osoby. Rozhodnutie ġt§tneho org§nu o vzniku/zmene/z§niku z§konn®ho 

z§loģn®ho pr§va k zaknihovanĨm CP mus² obsahovaŠ najmª: 

 oznaļenie z§loģn®ho veriteŎa, ktorĨ rozhodnutie vydal, 

 oznaļenie dlģn²ka (z§loģcu), jeho meno, priezvisko, rodn® ļ²slo, trvalĨ pobyt, ak 
je fyzickou osobou  alebo obchodn® meno, s²dlo, identifikaļn® ļ²slo, ak je 

pr§vnickou osobou, 

 oznaļenie zabezpeļenej pohŎad§vky, jej vĨġku a menu v ktorej je vyjadren§, 

 oznaļenie zaloģen®ho CP, obsahuj¼ce ISIN pri zaknihovanom CP alebo pri 
listinnom CP druh a formu listinn®ho cenn®ho papiera, identifikaļn® ļ²slo, 

obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo emitenta, ak je pr§vnickou osobou, alebo 

meno a priezvisko a trvalĨ pobyt emitenta, ak je fyzickou osobou, 

 mnoģstvo alebo objem CP, ktor® s¼ predmetom z§loģn®ho pr§va, 

 d§tum vzniku z§loģn®ho pr§va. 

 Na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku z§konn®ho z§loģn®ho pr§va k CP sa primerane 

vzŠahuj¼ ustanovenia Prev§dzkov®ho poriadku o zmluvnom z§loģnom pr§ve. Pr²kaz na 

registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku z§konn®ho z§loģn®ho pr§va k CP je moģn® podaŠ 

osobne v s²dle CDCP alebo poġtou na adresu s²dla CDCP. 

 

 Z§loģn® pr§vo, ktor® sa zriaŅuje vydan²m uznesenia o zabezpeļovacom opatren² podŎa 

Ä 343 z§kona ļ. 160/2015 Z. z. Civiln®ho sporov®ho poriadku v platnom znen² (CSP) 

vznik§ registr§ciou v registri z§loģnĨch pr§v. 

 Pr²kaz na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku z§loģn®ho pr§va zriaden®ho na z§klade 

zabezpeļovacieho opatrenia podŎa CSP k  CP pod§va: 

 pr²sluġnĨ s¼d prostredn²ctvom rozhodnutia, ktorĨm zriaŅuje/men²/ruġ² 

zabezpeļovacie opatrenie, 

 veriteŎ, priļom pr²lohou je rozhodnutie pr²sluġn®ho s¼du, ktorĨm 

zriaŅuje/men²/ruġ² zabezpeļovacie opatrenie s vyznaļenou pr§voplatnosŠou 

a vykonateŎnosŠou tohto rozhodnutia. 

 Pr²kaz na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku z§loģn®ho pr§va zriaden®ho na z§klade 

zabezpeļovacieho opatrenia podŎa CSP k  CP pod§va opr§vnen§ osoba: 

 CDCP, ak s¼ ¼daje o zaknihovanom CP, ktorĨ je predmetom z§loģn®ho pr§va, 

a jeho majiteŎovi evidovan® na ¼ļte majiteŎa v evidencii CDCP alebo ak sa 

zabezpeļovacie opatrenie tĨka listinnĨch CP, 
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 CDCP, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi zaknihovan®ho CP, ktorĨ je predmetom 

z§loģn®ho pr§va, evidovan® na ¼ļte majiteŎa v evidencii ļlena, priļom 

o vykonanej registr§cii CDCP bezodkladne informuje ļlena, s vĨnimkou pr²padu, 

ak rozhodnutie ġt§tneho org§nu uklad§ povinnosŠ priamo ļlenovi a za tĨm ¼ļelom 

je doruļen® ļlenovi, 

 drģiteŎovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi zaknihovan®ho CP, ktorĨ je predmetom 
z§loģn®ho pr§va, evidovan® v evidencii drģiteŎa. 

 Ak s¼d urļil, ģe zabezpeļovacie opatrenie bude trvaŠ len po urļitĨ ļas: 

 v pr²pade ohraniļenia trvania zabezpeļovacieho opatrenia konkr®tnym d§tumom, 

CDCP automaticky zaregistruje z§nik z§loģn®ho pr§va,  

 v pr²pade ohraniļenia trvania zabezpeļovacieho opatrenia urļitou skutoļnosŠou, 

CDCP zaregistruje z§nik z§loģn®ho pr§va na z§klade pr²kazu podan®ho 

opr§vnenou osobou a preuk§zan² skutoļnosti, ktor§ m§ za n§sledok z§nik 

zabezpeļovacieho opatrenia.  

 Rozhodnutie s¼du, ktorĨm sa nariaŅuje/men²/zruġuje zabezpeļovacie opatrenie na 

z§klade, ktor®ho sa zriaŅuje/men²/zruġuje z§loģn® pr§vo k  CP mus² obsahovaŠ najmª: 

 oznaļenie z§loģn®ho veriteŎa, v prospech ktor®ho sa z§loģn® pr§vo zriaŅuje, 

 oznaļenie dlģn²ka (z§loģcu), jeho meno, priezvisko, rodn® ļ²slo, trvalĨ pobyt, ak 
je fyzickou osobou  alebo obchodn® meno, s²dlo, identifikaļn® ļ²slo, ak je 

pr§vnickou osobou, 

 oznaļenie zabezpeļenej pohŎad§vky, jej vĨġku a menu v ktorej je vyjadren§, 

 oznaļenie zaloģen®ho CP, obsahuj¼ce ISIN pri zaknihovanom CP alebo pri 
listinnom CP druh a formu listinn®ho cenn®ho papiera, identifikaļn® ļ²slo, 

obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo emitenta, ak je pr§vnickou osobou, alebo 

meno a priezvisko a trvalĨ pobyt emitenta, ak je fyzickou osobou, 

 mnoģstvo alebo objem CP, ktor® s¼ predmetom z§loģn®ho pr§va. 

 Na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku z§loģn®ho pr§va k CP podŎa tohto ļl§nku sa 

primerane vzŠahuj¼ ustanovenia Prev§dzkov®ho poriadku o zmluvnom z§loģnom 

pr§ve. Pr²kaz na registr§ciu vzniku/zmeny/z§niku z§konn®ho z§loģn®ho pr§va k CP je 

moģn® podaŠ osobne v s²dle CDCP alebo poġtou na adresu s²dla CDCP. 

 

 CDCP vyd§ vĨpis z registra z§loģnĨch pr§v na z§klade ģiadosti pr§vnickej osoby alebo 

fyzickej osoby, ktor§ mus² byŠ podan§ v p²somnej podobe, resp. na pr²sluġnom 

formul§ri osobne v s²dle CDCP alebo poġtou  na adresu s²dla CDCP.  

 Formul§r ģiadosti o vĨpis z registra z§loģnĨch pr§v je k dispoz²cii v s²dle CDCP a na 

webovej str§nke CDCP. 

 VĨpis z registra z§loģnĨch pr§v obsahuje najmª nasledovn® ¼daje: 

 obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo z§loģcu, ak je pr§vnickou osobou alebo meno 

a priezvisko a adresu trval®ho pobytu z§loģcu, ak je fyzickou osobou, 

 oznaļenie zaloģen®ho CP, obsahuj¼ce ISIN pri zaknihovanom CP alebo pri 
listinnom CP druh a formu listinn®ho CP, identifikaļn® ļ²slo, obchodn® meno 

alebo n§zov a s²dlo emitenta, ak je pr§vnickou osobou, alebo meno a priezvisko 

a trvalĨ pobyt emitenta, ak je fyzickou osobou, 

 mnoģstvo alebo objem CP, 
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 p²somnĨ s¼hlas emitenta na zriadenie zabezpeļovacieho prevodu CP a doklad 

preukazuj¼ci vznik pr§va na odk¼penie akci² JSA podŎa Ä 220l ods. 1 

Obchodn®ho z§konn²ka, v pr²pade ak je prevoditeŎnosŠ CP vyl¼ļen§, s ¼radne 

overenĨm podpisom emitenta, spolu s dokladmi osvedļuj¼cimi existenciu 

a sp¹sob konania emitenta a opr§vnenie konaŠ v mene emitenta. DeŔ uzavretia 

zmluvy o zabezpeļovacom prevode CP nesmie predch§dzaŠ dŔu udelenia s¼hlasu 

emitenta na zriadenie zabezpeļovacieho prevodu k CP, 

 p²somnĨ s¼hlas pr²sluġn®ho org§nu, ak sa na prevod pr§va k CP vyģaduje udelenie 

s¼hlasu podŎa osobitn®ho predpisu. 

 

 Pr²kaz na registr§ciu zabezpeļovacieho prevodu do osobitnej evidencie 

zabezpeļovac²ch prevodov obsahuje : 

 ¼daje o prevodcovi ï dlģn²k: 

i) obchodn®  meno, s²dlo a identifikaļn® ļ²slo, ak je pr§vnickou osobou, 

ii) meno, priezvisko, trvalĨ pobyt a rodn® ļ²slo, ak je fyzickou osobou, 

 ¼daje o nadob¼dateŎovi ï veriteŎ: 

i) obchodn®  meno, s²dlo a identifikaļn® ļ²slo, ak je pr§vnickou osobou,  

ii) meno, priezvisko, trvalĨ pobyt a rodn® ļ²slo, ak je fyzickou osobou, 

 oznaļenie CP obsahuj¼ce druh CP, obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo emitenta, 

ak je pr§vnickou osobou alebo meno a priezvisko a trvalĨ pobyt emitenta, ak je 

fyzickou osobou, 

 ISIN a mnoģstvo alebo objem CP, ktor® s¼ predmetom zabezpeļovacieho 

prevodu, 

 oznaļenie, ģe ide o zabezpeļovac² prevod, 

 vĨġku pohŎad§vky, pre ktor¼ sa zriadil zabezpeļovac² prevod a dobu jej 

splatnosti, 

 v pr²pade zaknihovanĨch CP obchodn®  meno a s²dlo CDCP/ļlena, u ktor®ho 

maj¼ otvorenĨ ¼ļet majiteŎa  prevodca a nadob¼dateŎ, 

 pokiaŎ zastupuje klienta (prevodca alebo nadob¼dateŎ) OCP/ZOCP, pr²kaz mus² 
obsahovaŠ aj obchodn® meno, s²dlo  a identifikaļn® ļ²slo tohto OCP alebo 

obchodn® meno a s²dlo ZOCP, registraļn® ļ²slo subjektu OCP/ZOCP pridelen® v 

CDCP v zmysle ļl§nku 3 ļasti I. Prev§dzkov®ho poriadku a registraļn® ļ²slo 

podŎa Ä 73 ods. 4 ZOCP, 

 registraļn® ļ²slo prevodcu a nadob¼dateŎa pridelen® CDCP alebo ļlenom 

v zmysle ļl§nku 3 ods. 3 p²sm. c) ļasti I.  Prev§dzkov®ho poriadku, 

 d§tum podania pr²kazu na registr§ciu zabezpeļovacieho prevodu, 

 ļ²seln® oznaļenie sluģby, pridelen® CDCP, 

 v pr²pade podania pr²kazu v elektronickej podobe Ņalġie ¼daje stanoven® CDCP 

v zmysle technickej ġpecifik§cie k IS CDCP. 

 Predmetom zabezpeļovacieho prevodu nem¹ģu byŠ cenn® papiere, ktor® uģ s¼ 

predmetom z§loģn®ho pr§va. 

 V pr²pade zaknihovanĨch CP s¼ veriteŎ a dlģn²k povinn² ihneŅ po zaevidovan² 

zabezpeļovacieho prevodu do osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov podaŠ 

pr²kaz na registr§ciu prevodu CP, ktor® s¼ predmetom zabezpeļovacieho prevodu, 

v s¼lade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami Prev§dzkov®ho poriadku.  
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 Ak sa zabezpeļovac² prevod vzŠahuje na listinn® akcie na meno, je emitent povinnĨ 
bezodkladne po tom, ļo mu bude zmena v osobe akcion§ra preuk§zan§, zabezpeļiŠ 

vykonanie zmeny z§pisu v zozname akcion§rov listinnĨch akci² na meno. 

 

 Pr²kaz na zmenu alebo z§nik zabezpeļovacieho prevodu pod§vaj¼ 

CDCP/ļlenovi/drģiteŎovi klienti spolu s prvopisom alebo ¼radne overenou k·piou 

dokladu, preukazuj¼ceho zmenu alebo z§nik zabezpeļovacieho prevodu. Ak cennĨ 

papier zanikol a bol vymazanĨ z evidencie podŎa Ä 10 ods. 4 p²sm. a) ZOCP, CDCP 

vykon§ registr§ciu z§niku zabezpeļovacieho prevodu pr§va k tomuto cenn®mu papieru 

aj bez pr²kazu. 

 Pr²kaz na zmenu alebo z§nik zabezpeļovacieho prevodu mus² obsahovaŠ primerane 
¼daje, uveden® v  Ļl§nku 34 ods. 34.8 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Klientom opr§vnenĨm na podanie pr²kazu na registr§ciu zmeny/z§niku 

zabezpeļovacieho prevodu zaknihovanĨch CP m¹ģu byŠ veriteŎ, dlģn²k, alebo NBS 

(v pr²padoch podŎa ZOCP). Klient pod§va pr²kaz na registr§ciu zmeny/z§niku 

zabezpeļovacieho prevodu zaknihovanĨch CP: 

 CDCP, ak s¼ ¼daje o zaknihovanom CP a jeho majiteŎovi evidovan® na ¼ļte 

majiteŎa v evidencii CDCP, 

i) veriteŎ alebo dlģn²k osobne v s²dle CDCP v p²somnej podobe, resp. na 

pr²sluġnom formul§ri, priļom v pr²pade zmeny identifikaļnĨch ¼dajov 

registrovanĨch os¹b (veriteŎ, z§loģca) moģno pr²kaz podaŠ aj poġtou, 

ii) NBS v elektronickej podobe, 

 ļlenovi, ak s¼ ¼daje o majiteŎovi evidovan® na ¼ļte majiteŎa v evidencii ļlena. 

Ļlen je povinnĨ po obdrģan² pr²kazu na registr§ciu zmeny/z§niku 

zabezpeļovacieho prevodu k zaknihovanĨm CP bez zbytoļn®ho odkladu osobne 

doruļiŠ tento pr²kaz CDCP spolu s pr²sluġnĨmi dokladmi v p²somnej podobe na 

zaevidovanie do osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov. 

 drģiteŎovi (ak s¼ ¼daje o majiteŎovi evidovan® na ¼ļte v evidencii drģiteŎa). 

DrģiteŎ je povinnĨ po obdrģan² pr²kazu na registr§ciu zmeny/z§niku 

zabezpeļovacieho prevodu k zaknihovanĨm CP bez zbytoļn®ho odkladu osobne 

doruļiŠ tento pr²kaz CDCP spolu s pr²sluġnĨmi dokladmi v p²somnej podobe na 

zaevidovanie do osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov. 

 K pr²kazu na registr§ciu zmeny/z§niku zabezpeļovacieho prevodu listinnĨch CP podŎa 

Ä 53 ZOCP klient predklad§ jednu neosvedļen¼ k·piu jedn®ho listinn®ho CP z danej 

emisie listinnĨch CP. K vĨkonu sluģby klient v CDCP predklad§  origin§ly vġetkĨch 

listinnĨch CP, na ktorĨch m§ byŠ vyznaļen§ zmena alebo z§nik  zabezpeļovacieho 

prevodu CP. V pr²pade, ģe m§ listinnĨ CP pr²vesok, tento mus² tvoriŠ neoddeliteŎn¼ 

s¼ļasŠ listinn®ho CP (mus² s n²m byŠ pevne spojenĨ). CDCP vyznaļ² zmenu/z§nik 

zabezpeļovacieho prevodu CP na pr²vesok pripojenĨ k listinn®mu CP, priļom 

zodpovednosŠ za pr²padn® nedostatoļne pevn® pripojenie pr²vesku s listinnĨm CP nesie 

prevodca (t.j. nesie zodpovednosŠ za pr²padn® ġkody, ktor® by mohli vznikn¼Š 

oddelen²m pr²vesku od listinn®ho CP). 

 Predpokladom zaevidovania zmeny m¹ģe byŠ najmª zmena ¼dajov o: 

 nadob¼dateŎovi, 

 prevodcovi, 
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 vĨġke zabezpeļenej pohŎad§vky a mene, v ktorej je vyjadren§, 

 dobe splatnosti zabezpeļenej pohŎad§vky, 

 mnoģstve alebo objeme CP. 

 Predpokladom zaevidovania z§niku zabezpeļovacieho prevodu je najmª: 

 z§nik zabezpeļenej pohŎad§vky (napr. riadnym a vļasnĨm splnen²m), 

 z§nik CP, ktor® boli predmetom zabezpeļovacieho prevodu, 

 vzdanie sa zabezpeļovacieho prevodu k CP nadob¼dateŎom (veriteŎom), 

 uplynutie ļasu, na ktorĨ bol zabezpeļovac² prevod zriadenĨ, 

 vykonanie zabezpeļovacieho prevodu bez ohŎadu na rozsah uspokojenia veriteŎa. 

 Ustanovenia o zmene a z§niku zabezpeļovacieho prevodu podŎa tohto ļl§nku sa 

nevzŠahuj¼ na zmenu a z§nik zabezpeļovacieho prevodu, ktor®ho evidencia bola 

predmetom odovzdania podŎa Ä 12 z§kona o kolekt²vnom investovan².  

 

 V pr²pade ak zmluvn® strany patria medzi osoby podŎa Ä 53a ods.1 ZOCP, nevyģaduje 

sa p²somn§ forma zmluvy ani registr§cia v osobitnej evidencii zabezpeļovac²ch 

prevodov.  

 Vznik/zmenu/z§nik zabezpeļovacieho prevodu k zaknihovanĨm CP eviduje 

CDCP/ļlen na ¼ļte majiteŎa. 

 Ak s¼ predmetom zabezpeļovacieho prevodu zaknihovan® CP, k pr²kazu na registr§ciu 
zabezpeļovacieho prevodu mus² byŠ priloģen§ zmluva alebo p²somn® potvrdenie 

o obsahu zmluvy o zabezpeļovacom prevode CP s podpismi veriteŎa a dlģn²ka 

(nemusia byŠ ¼radne overen®).  

 P²somn® potvrdenie o obsahu zmluvy o zabezpeļovacom prevode CP mus² obsahovaŠ 

¼daje podŎa ļl§nku 34 ods. 34.7 p²sm. a) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Na vznik/zmenu/z§nik zabezpeļovacieho prevodu podŎa Ä 53c ZOCP sa Ņalej 
primerane pouģij¼ ustanovenia ļl§nku 34 a ļl§nku 35 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 

 CDCP vyd§ vĨpis z osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov na z§klade ģiadosti 

pr§vnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktor§ mus² byŠ podan§ v p²somnej podobe, 

resp. na pr²sluġnom formul§ri osobne v s²dle CDCP alebo poġtou  na adresu s²dla 

CDCP.  

 Formul§r ģiadosti o vĨpis z osobitnej evidencie je k dispoz²cii v s²dle CDCP a na web 

str§nke CDCP. 

 VĨpis z osobitnej evidencie  obsahuje nasledovn® ¼daje: 

 obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo dlģn²ka, ak je pr§vnickou osobou alebo meno 

a priezvisko a trvalĨ pobyt dlģn²ka, ak je fyzickou osobou, 

 oznaļenie CP, obsahuj¼ce ISIN pri zaknihovanom cennom papieri alebo pri 

listinnom cennom papieri druh a formu listinn®ho cenn®ho papiera, identifikaļn® 
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ļ²slo, obchodn® meno alebo n§zov a s²dlo emitenta, ak je pr§vnickou osobou, 

alebo meno a priezvisko a trvalĨ pobyt emitenta, ak je fyzickou osobou, 

 mnoģstvo alebo objem CP, 

 d§tum zaevidovania zabezpeļovacieho prevodu v osobitnej evidencii 

zabezpeļovac²ch prevodov. 

 ĢiadosŠ mus² obsahovaŠ poģadovanĨ rozsah vĨpisu z osobitnej evidencie 

zabezpeļovac²ch prevodov uveden²m niektor®ho z ¼dajov podŎa ods. 37.3 tohto ļl§nku 

alebo ich kombin§ciu. VĨpis z osobitnej evidencie bude obsahovaŠ inform§cie podŎa 

rozsahu zadania. 

 CDCP vyd§ celkovĨ vĨpis z osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov 

(obsahuj¼ci vġetky vĨpisy z osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov) na z§klade 

p²somnej ģiadosti a v zmysle zmluvy uzavretej s CDCP. 

 Ustanovenia tohto ļl§nku sa nevzŠahuj¼ na zabezpeļovacie prevody podŎa Ä 53c 
ZOCP. 

 

 CDCP odovzd§ depozit§rovi podielov®ho fondu alebo spr§vcovskej spoloļnosti 

evidenciu zabezpeļovac²ch prevodov z osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov 

v ļasti tĨkaj¼cej sa menenĨch listinnĨch podielovĨch listov v zmysle Ä 12 z§kona 

o kolekt²vnom investovan² a n§sledne uzatvorenej zmluvy. CDCP uzatvor² zmluvu 

s osobou podŎa predch§dzaj¼cej vety, ktorej odovzd§ osobitn¼ evidenciu 

zabezpeļovac²ch prevodov najnesk¹r deŔ pred odovzdan²m evidencie. 

 DeŔ odovzdania ¼dajov z osobitnej evidencie CDCP bude urļenĨ v zmluve uvedenej 

v ods. 38.1 tohto ļl§nku a nie je moģn® ho zmeniŠ. 

 V pr²pade ak zabezpeļovac² prevod, ktor®ho evidencia je predmetom odovzdania, 

obsahuje aj in® CP, ako menen® podielov® listy, CDCP: 

 odovzd§ sp¹sobom podŎa ods. 38.1 tohto ļl§nku iba ¼daje o menenĨch 

podielovĨch listoch a postupuje podŎa Ä 12 z§kona o kolekt²vnom investovan², 

 vo vzŠahu k zabezpeļovaciemu prevodu tĨkaj¼cemu sa inĨch CP ako menenĨch 

podielovĨch listov postupuje pri registr§cii zmeny/z§niku zabezpeļovacieho 

prevodu tĨkaj¼ceho sa tĨchto CP podŎa ZOCP a Prev§dzkov®ho poriadku. 

 V pr²pade, ak k zabezpeļovaciemu prevodu, ktor®ho evidencia bola odovzdan§ 

sp¹sobom podŎa ods. 38.1 tohto ļl§nku, bud¼ doplnen® in® CP, ako boli menen® 

podielov® listy, postupuje CDCP pri registr§cii zmeny/z§niku zabezpeļovacieho 

prevodu tĨkaj¼ceho sa tĨchto CP podŎa ZOCP a Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Odovzd§van§ evidencia je vĨstupom pr²sluġnej sluģby, ktorĨ obsahuje vĨber 

aktu§lnych ¼dajov z osobitnej evidencie zabezpeļovac²ch prevodov k d§tumu 

odovzdania evidencie, t.j. obsahom odovzdania bud¼ vġetky ¼daje o zabezpeļovac²ch 

prevodoch, ktor® k d§tumu odovzdania neboli zruġen® a spŌŔali krit®ri§ vĨberu, vr§tane 

vġetkĨch ¼dajov o pr²padnĨch zmen§ch od d§tumu registr§cie predmetn®ho 

zabezpeļovacieho prevodu. Ak sa v osobitnej evidencii zabezpeļovac²ch prevodov CP 

nenach§dza ģiadny ¼daj tĨkaj¼ci sa menenĨch listinnĨch podielovĨch listov, CDCP 

nem§ o tejto skutoļnosti vopred vedomosŠ, pokiaŎ nevykon§ pr²sluġn¼ sluģbu, t.j. 

CDCP odovzd§ depozit§rovi podielov®ho fondu alebo spr§vcovskej spoloļnosti vĨstup 

pr²sluġnej sluģby. 
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 CDCP okamihom vykonania sluģby, ktorej vĨstupom je evidencia podŎa ods. 38.5 

tohto ļl§nku, postupuje vo vzŠahu k tĨmto zabezpeļovac²m prevodom v s¼lade s Ä 12 

z§kona  o kolekt²vnom investovan² . 

 CDCP aģ do okamihu vykonania sluģby, ktorej vĨstupom je evidencia podŎa ods. 38.5 

tohto ļl§nku vykon§va sluģby tĨkaj¼ce sa odovzd§vanej evidencie podŎa ZOCP 

a Prev§dzkov®ho poriadku. 

 CDCP je opr§vnenĨ vytvoriŠ z odovzd§van®ho s¼boru ¼dajov arch²vnu k·piu, ktor¼ je 

opr§vnenĨ pouģiŠ v pr²pade, ģe by depozit§r podielov®ho fondu poģadoval opakovan® 

vykonanie sluģby, ktorej vĨstupom je evidencia podŎa ods. 38.5 tohto ļl§nku, priļom 

sa poskytnutie tejto k·pie povaģuje za sluģbu centr§lneho depozit§ra podŎa 

Prev§dzkov®ho poriadku. CDCP archivuje t¼to k·piu jeden kalend§rny rok a po 

uplynut² tejto doby je povinnĨ k·piu skartovaŠ. 
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 Spªtn® prepoļ²tanie vz§jomnĨch peŔaģnĨch z§vªzkov a pohŎad§vok ¼ļastn²kov 

syst®mu vyrovnania je v zmysle Ä 107a ods. ZOCP zak§zan®. V syst®me vyrovnania 

nie s¼ realizovan® doļasn® prevody a vġetky pr²kazy s¼ vyrovnan® s ukonļen²m 

vyrovnania podŎa ods. 2.6 a 2.7 tohto ļl§nku. 

 Đļastn²k m¹ģe byŠ v urļitej miere vystavenĨ syst®movĨm, prev§dzkovĨm a ¼verovĨm 

rizik§m a riziku likvidity. 

 Z§kladnĨm n§strojom riadenia ¼verovĨch riz²k protistr§n v transakci§ch 

vyrovn§vanĨch v syst®me vyrovnania je princ²p dodania proti platbe, ktorĨ CDCP 

garantuje v pr²pade vyrovnania pr²kazov proti platbe a neodvolateŎnosŠ vyrovnania. 

 CDCP poskytuje ¼ļastn²kom syst®mu vyrovnania n§stroje na sledovanie ich z§vªzkov 
a pohŎad§vok vyplĨvaj¼cich z vyrovnania ich pr²kazov prostredn²ctvom: 

 automatick®ho spracovania pr²kazov a automatick®ho informovania o kaģdej zmene 

stavu spracovania a vyrovnania pr²kazu, 

 informovania o ich peŔaģnĨch z§vªzkov a pohŎad§vok vyplĨvaj¼cich z vyrovnania, 

priļom tieto inform§cie s¼ dostupn® aj pre platobn® banky v s¼lade s touto ļasŠou 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Đļastn²kom syst®mu vyrovnania m¹ģe byŠ len subjekt, ktorĨ m§ udelenĨ pr²stup 

v s¼lade s Prev§dzkovĨm poriadkom. 

 CDCP m¹ģe na z§klade pr²kazu opr§vnenej osoby pod§vaŠ pr²kazy na vyrovnanie bez 

platby, ktor®ho majetkov§ str§nka vyrovnania sa m§ zrealizovaŠ prevodom finanļnĨch 

n§strojov z ¼ļtu alebo na ¼ļet zriadenĨ v evidencii CDCP.  

 

 Đļastn²k syst®mu vyrovnania je opr§vnenĨ vyuģ²vaŠ sluģby syst®mu vyrovnania 

v rozsahu a v zmysle podmienok stanovenĨch v Prev§dzkovom poriadku a v zmysle 

dokument§cie T2S.  

 Đļastn²k syst®mu vyrovnania je povinnĨ: 

 vykonaŠ vġetky ¼kony ¼ļastn²ka potrebn® k ¼speġn®mu vyrovnaniu pr²kazov 

v poģadovanom d§tume vyrovnania, 

 vykon§vaŠ vġetky ¼kony ¼ļastn²ka v s¼lade s harmonogramom prev§dzkov®ho dŔa a 

harmonogramom vyrovnania, 

 v pr²pade, ģe zabezpeļuje a/alebo realizuje vyrovnanie pr²kazov s peŔaģnĨm 

vyrovnan²m ozn§miŠ CDCP prostredn²ctvom pr²sluġnĨch formul§rov podŎa ļl§nku 8 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet urļenĨ na vyrovnanie 

tĨchto pr²kazov a kaģd¼ jeho zmenu najnesk¹r pªŠ prev§dzkovĨch dn² predtĨm ako 

tak§to zmena nastane s uveden²m ¼ļinnosti tejto zmeny, 

 ozn§miŠ CDCP prostredn²ctvom pr²sluġnĨch formul§rov podŎa ļl§nku 8 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet urļenĨ na vyrovnanie pr²kazov  

v r§mci zberu a distrib¼cie peŔaģnĨch sankci² za zlyhanie vyrovnania a kaģd¼ jeho 

zmenu najnesk¹r pªŠ prev§dzkovĨch dn² predtĨm ako tak§to zmena nastane s 

uveden²m ¼ļinnosti tejto zmeny; na z¼ļastnen®ho centr§lneho depozit§ra sa t§to 

povinnosŠ vzŠahuje primerane,  
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 vykonaŠ vġetky ¼kony potrebn® k ¼speġn®mu vyrovnaniu v s¼lade 

s harmonogramom prev§dzkov®ho dŔa a/alebo harmonogram vyrovnania, 

 spr²stupniŠ ¼ļastn²kom a inej trhovej infraġtrukt¼re inform§cie o stave spracovania 

ich pr²kazov. 

 

7.1 V pr²pade, ģe bolo potvrden® zlyhanie ¼ļastn²ka podŎa ļl§nku 17 ļasti II. 

Prev§dzkov®ho poriadku, CDCP v danom prev§dzkovom dni v s¼lade s ļl§nkom 10 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku pri pr²kazoch na vyrovnanie, v ktorĨch je aspoŔ na 

jednej zo str§n transakcie tento ¼ļastn²k postupuje nasledovne: 

 vyrovn§ pr²kaz, ktorĨ vst¼pil do syst®mu vyrovnania pred okamihom zaļatia 
zlyhania ¼ļastn²ka, 

 na konci prev§dzkov®ho dŔa pozdrģ² vo svojom mene nevyrovnanĨ pr²kaz 

s poģadovanĨm d§tumom vyrovnania zhodnĨm s aktu§lnym prev§dzkovĨm dŔom, 

ktorĨ vst¼pil do syst®mu vyrovnania po okamihu zaļatia zlyhania ¼ļastn²ka a ktorĨ 

sa stal neodvolateŎnĨm pred okamihom potvrdenia zlyhania ¼ļastn²ka, 

 pozdrģ² vo svojom mene pr²kaz s poģadovanĨm d§tumom vyrovnania vyġġ²m ako 

aktu§lny prev§dzkovĨ deŔ, ktorĨ vst¼pil do syst®mu vyrovnania po okamihu zaļatia 

zlyhania ¼ļastn²ka a ktorĨ sa stal neodvolateŎnĨm pred okamihom potvrdenia 

zlyhania ¼ļastn²ka, 

 zruġ² pr²kaz, ktorĨ vst¼pil do syst®mu vyrovnania po okamihu zaļatia zlyhania 

¼ļastn²ka a ktorĨ sa k momentu potvrdenia zlyhania ¼ļastn²ka nestal 

neodvolateŎnĨm, 

 zamietne po okamihu potvrdenia zlyhania ¼ļastn²ka pr²kazy na vyrovnanie, ktor® nie 

je opr§vnenĨ podaŠ v s¼lade s pozastaven²m pr²stupu k sluģb§m podŎa ļl§nku 13 

ļasti II. Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Postup podŎa ods. 7.1 tohto ļl§nku uplatn² CDCP s prihliadnut²m na ods. 7.3 tohto 

ļl§nku voļi: 

 pr²kazom s peŔaģnĨm vyrovnan²m, ktor® sa maj¼ vyrovnaŠ na Šarchu ¼ļelov®ho 

peŔaģn®ho ¼ļtu dan®ho ¼ļastn²ka, 

 pr²kazom s peŔaģnĨm vyrovnan²m a pr²kazom bez platby, ktor® sa maj¼ vyrovnaŠ na 

Šarchu ¼ļtu majiteŎa dan®ho ¼ļastn²ka. 

 Postup a pravidl§ tĨkaj¼ce sa reġtrikci² na ¼ļelovom peŔaģnom ¼ļtu ¼ļastn²ka podŎa 

ods. 7.1 tohto ļl§nku upravuje vo svojich rozhodnutiach a usmerneniach pr²sluġn§ 

centr§lna banka, ktor§ ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet otvorila. 

 CDCP je opr§vnenĨ zruġiŠ pr²kazy pozdrģan® v jeho mene podŎa ods. 7.1 tohto ļl§nku. 

 Platobn§ banka, ktor§ zabezpeļuje realiz§ciu peŔaģnej str§nky vyrovnania pre 

zlyhan®ho ¼ļastn²ka, je opr§vnen§ zmeniŠ alebo zruġiŠ s¼hlas podŎa ods. 8.2 ļl§nku 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku s ¼ļinnosŠou od prev§dzkov®ho dŔa nasleduj¼com 

po dni, v ktorom bolo potvrden® zlyhanie ¼ļastn²ka.  

 V pr²pade, ģe bolo potvrden® zlyhanie ¼ļastn²ka je CDCP opr§vnenĨ uplatniŠ opatrenia 

podŎa ļl. 17, ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku.  

 Na pr²kazy podan® osobou konaj¼cou v s¼lade s pr§vnou ¼pravou, ktor§ sa uplatŔuje 

na konanie, ktor® predstavuje kolekt²vne opatrenie stanoven® pr§vnymi predpismi 

ļlensk®ho ġt§tu alebo tretej krajiny s cieŎom likvid§cie alebo reorganiz§cie ¼ļastn²ka (v 
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zmysle defin²cie zlyhania ¼ļastn²ka), napr. spr§vcu konkurznej podstaty sa postup 

CDCP podŎa tohto ļl§nku nevzŠahuje. 

 V pr²pade pr²kazov na kr²ģov® vyrovnanie, v ktorĨch je aspoŔ na jednej zo str§n 

transakcie zlyhanĨ ¼ļastn²k, postupuje CDCP v s¼ļinnosti so z¼ļastnenĨm centr§lnym 

depozit§rom. OdchĨlky postupu stanoven®ho v ods. 7.1 aģ 7.6 tohto ļl§nku CDCP bez 

zbytoļn®ho odkladu ozn§mi dotknutĨm ¼ļastn²kom. 

 

 Đļastn²k syst®mu vyrovnania, ktorĨ kon§ ako platobn§ banka je povinnĨ pred 

zabezpeļen²m realiz§cie peŔaģnej str§nky vyrovnania svojich pr²kazov poģiadaŠ 

prostredn²ctvom pr²sluġn®ho formul§ra o nastavenie vªzby medzi svojim ¼ļelovĨm 

peŔaģnĨm ¼ļtom a: 

 svojim ¼ļtom majiteŎa a/alebo klientskym ¼ļtom a/alebo drģiteŎskĨm ¼ļtom, 

 ¼ļtom majiteŎa a/alebo drģiteŎskĨm ¼ļtom in®ho ¼ļastn²ka syst®mu vyrovnania, voļi 
ktorĨm je opr§vnenĨ na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho dojednania s CDCP pod§vaŠ 

pr²kazy na vyrovnanie ako poverenĨ ¼ļastn²k, 

 s¼hrnnĨm technickĨm ¼ļtom CDCP a/alebo inĨm technickĨm ¼ļtom CDCP pre 

¼ļely zabezpeļenia realiz§cie sluģieb CDCP. 

 Đļastn²k syst®mu vyrovnania, ktorĨ kon§ ako platobn§ banka je povinnĨ pred 

zabezpeļen²m realiz§cie peŔaģnej str§nky vyrovnania pre in®ho ¼ļastn²ka syst®mu 

vyrovnania, udeliŠ prostredn²ctvom pr²sluġn®ho formul§ra s¼hlas s nastaven²m vªzby 

medzi svojim ¼ļelovĨm peŔaģnĨm ¼ļtom a: 

 ¼ļtom majiteŎa a/alebo klientskym ¼ļtom a/alebo drģiteŎskĨm ¼ļtom tohto in®ho 
¼ļastn²ka syst®mu vyrovnania, 

 ¼ļtom majiteŎa a/alebo drģiteŎskĨm ¼ļtom Ņalġieho ¼ļastn²ka syst®mu vyrovnania, 

voļi ktorĨm je opr§vnenĨ na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho dojednania s CDCP 

tento inĨ ¼ļastn²k pod§vaŠ pr²kazy na vyrovnanie ako poverenĨ ¼ļastn²k,  

 s¼hrnnĨm technickĨm ¼ļtom CDCP a/alebo inĨm technickĨm ¼ļtom CDCP pre 
¼ļely zabezpeļenia realiz§cie sluģieb CDCP. 

 Nastavenie vªzieb podŎa ods. 8.1 p²sm. a) a b) a ods. 8.2 p²sm. a) a b) tohto ļl§nku 

vykon§ CDCP v T2S voļi zodpovedaj¼cim ¼ļtom ¼ļastn²kov zriadenĨch v T2S. 

 Na z§klade nastavenia podŎa ods. 8.2 tohto ļl§nku spr²stupn² CDCP prostredn²ctvom 

sluģieb syst®mu CDCP ¼ļastn²kovi syst®mu vyrovnania, konaj¼cemu ako platobn§ 

banka, inform§cie tĨkaj¼ce sa peŔaģnĨch poz²ci² a predpoved² potrebnej likvidity 

vyplĨvaj¼cich z pr²kazov na vyrovnanie in®ho ¼ļastn²ka syst®mu vyrovnania.  

 Đļastn²k syst®mu vyrovnania m¹ģe poģiadaŠ prostredn²ctvom formul§rov podŎa ods. 

8.1 a 8.2 tohto ļl§nku o uv§dzanie ļ²sla peŔaģn®ho ¼ļtu veden®ho v platobnej banke v 

peŔaģnej poz²cii generovanej v syst®me CDCP. 

 V pr²pade, ģe platobn§ banka, ktor§ zabezpeļuje realiz§ciu peŔaģnej str§nky 

vyrovnania pre ¼ļastn²ka syst®mu vyrovnania nie je ¼ļastn²kom syst®mu vyrovnania, 

postupuje ¼ļastn²k syst®mu vyrovnania a jeho platobn§ banka podŎa ods. 8.2 tohto 

ļl§nku, priļom sa ustanovenie ods. 8.4 tohto ļl§nku nepouģije a informovanie o 

peŔaģnĨch poz²ci§ch a predpovediach potrebnej likvidity sa riadi dvojstranne 

dohodnutĨm postupom medzi ¼ļastn²kom syst®mu vyrovnania a jeho platobnou 
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bankou. Đļastn²k je povinnĨ zabezpeļiŠ splnenie postupu podŎa tohto ļl§nku, a to aj vo 

vzŠahu k postupu jeho platobnej banky. 

 Platobn§ banka sa zavªzuje, ģe zabezpeļ² prip²sanie peŔaģnĨch prostriedkov na 

peŔaģnĨ ¼ļet ¼ļastn²ka syst®mu vyrovnania bez zbytoļn®ho odkladu po vyrovnan² 

pr²kazu, najnesk¹r vġak do konca prev§dzkov®ho dŔa v zmysle harmonogramu 

prev§dzkov®ho dŔa, v ktorom sa pr²kaz vyrovnal. 

 Sluģby v r§mci z²skavania inform§ci² tĨkaj¼cich sa ¼ļelov®ho peŔaģn®ho ¼ļtu priamo z 

T2S a riadenia likvidity na ¼ļelovom peŔaģnom ¼ļte v T2S nie s¼ poskytovan® v r§mci 

sluģieb syst®mu CDCP. Tieto sluģby vykon§va platobn§ banka priamo v T2S, alebo 

prostredn²ctvom platobn®ho syst®mu v zmysle dokument§cie T2S a platobn®ho 

syst®mu a rozhodnut² alebo usmernen² pr²sluġnej centr§lnej banky, ktor§ ¼ļelovĨ 

peŔaģnĨ ¼ļet otvorila. 

 Platobn§ banka je opr§vnen§ zmeniŠ alebo zruġiŠ nastavenie podŎa ods. 8.1 tohto 

ļl§nku a/alebo zmeniŠ alebo zruġiŠ s¼hlas podŎa ods. 8.2 tohto ļl§nku len v pr²pade, ģe 

ako ¼ļastn²k syst®mu vyrovnania alebo ¼ļastn²k, pre ktor®ho zabezpeļuje realiz§ciu 

peŔaģnej str§nky vyrovnania splnili svoje z§vªzky vyplĨvaj¼ce z pr²kazov s peŔaģnĨm 

vyrovnan²m. 

 Na platobn¼ banku, ktor§ zabezpeļuje ļinnosti podŎa tohto ļl§nku, sa vzŠahuje 
povinnosŠ maŠ pridelenĨ platnĨ LEI.  

 

 Pr²kazy na vyrovnanie sa z hŎadiska miesta zriadenia ¼ļtov uvedenĨch v pr²kaze na 

vyrovnanie delia na: 

 pr²kaz na intern® vyrovnanie,  

 pr²kaz na kr²ģov® vyrovnanie, 

 pr²kaz na extern® vyrovnanie. 

 Pr²kazy na vyrovnanie sa z hŎadiska typu vyrovnania delia na: 

 pr²kaz na vyrovnanie proti platbe, tzn. pr²kaz na prevod finanļnĨch n§strojov proti 
prevodu peŔaģnĨch prostriedkov, 

 pr²kaz na vyrovnanie bez platby, tzn. pr²kaz na prevod finanļnĨch n§strojov bez 
prevodu peŔaģnĨch prostriedkov, 

 pr²kaz na vyrovnanie s platbou, tzn. pr²kaz na prevod finanļnĨch n§strojov s 

prevodom peŔaģnĨch prostriedkov, 

 pr²kaz na vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov, tzn. pr²kaz na prevod 
peŔaģnĨch prostriedkov bez prevodu finanļnĨch n§strojov. 

 Pr²kazy na vyrovnanie sa z hŎadiska stavu sp§rovania delia na: 

 nesp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie, tzn. pr²kazy na vyrovnanie, ktor® sa maj¼ 
sp§rovaŠ v syst®me vyrovnania, 

 sp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie, tzn. pr²kazy na vyrovnanie, ktor® s¼ do syst®mu 
vyrovnania podan® ako sp§rovan®. 

 Sp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie m¹ģe do syst®mu vyrovnania podaŠ len: 

 in§ trhov§ infraġtrukt¼ra, 

 ¼ļastn²k syst®mu vyrovnania v pr²pade, ģe sa m§ pr²kaz podŎa ods. 9.2 p²sm. a) aģ d) 

tohto ļl§nku vyrovnaŠ medzi ¼ļtami, ktor® s¼ zriaden® v evidencii tohto ļlena, alebo 
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sa m§ pr²kaz podŎa ods. 9.2 p²sm. b) tohto ļl§nku vyrovnaŠ medzi ¼ļtom zriadenĨm 

v evidencii tohto ļlena a ¼ļtom zriadenĨm pre tohto ¼ļastn²ka v evidencii CDCP 

alebo ¼ļtom, voļi ktor®mu je opr§vnenĨ na z§klade osobitn®ho zmluvn®ho 

dojednania s CDCP pod§vaŠ pr²kazy na vyrovnanie ako poverenĨ ¼ļastn²k alebo 

poverenĨ ļlen. 

 Pr²kaz na vyrovnanie podanĨ ako sp§rovanĨ je po vstupe do syst®mu vyrovnania 

automaticky rozdelenĨ na zodpovedaj¼ce pr²kazy pre kaģd¼ stranu transakcie, ktor® s¼ 

n§sledne zaslan® ¼ļastn²kom uvedenĨm v pr²kaze na vyrovnanie. 

 Vġetky pr²kazy na kr²ģov® a extern® vyrovnanie musia byŠ podan® do syst®mu 

vyrovnania ako nesp§rovan®, ak nie je v tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku uveden® 

inak. 

 Pr²kaz na vyrovnanie mus² obsahovaŠ: 

 smer pohybu finanļnĨch n§strojov, 

 k·d platby, 

 miesto obchodu a druh obchodu, v pr²pade pr²kazu na vyrovnanie, ktorĨ pod§va 

obchodn® miesto, 

 d§tum obchodu, 

 poģadovanĨ d§tum vyrovnania, 

 stav p§rovania, 

 ISIN finanļn®ho n§stroja, 

 mnoģstvo finanļnĨch n§strojov, 

 BIC centr§lneho depozit§ra na strane prevodcu a nadob¼dateŎa, 

 BIC ¼ļastn²ka na strane prevodcu a nadob¼dateŎa, 

 ļ²slo ¼ļtu prevodcu a ļ²slo ¼ļtu nadob¼dateŎa podŎa pravidiel ods. 9.12 tohto ļl§nku, 

 typ transakcie, 

 peŔaģnĨ objem na vyrovnanie, v pr²pade pr²kazu s peŔaģnĨm vyrovnan²m, 

 menu vyrovnania peŔaģn®ho objemu, v pr²pade pr²kazu s peŔaģnĨm vyrovnan²m, 

 k·d debetn®ho alebo kreditn®ho z§pisu na peŔaģnom ¼ļte, v pr²pade pr²kazu 

s peŔaģnĨm vyrovnan²m. 

 Pr²kaz na vyrovnanie m¹ģe obsahovaŠ: 

 ļ²slo ¼ļelov®ho peŔaģn®ho ¼ļtu strany prevodcu a/alebo nadob¼dateŎa, 

 spoloļn¼ identifik§cia obchodu, 

 pr²znak pozdrģania pr²kazu na vyrovnanie, 

 inform§cie o spojen² pr²kazov na vyrovnanie, 

 transakļnĨ k·d obchodu, 

 transakļnĨ k·d vyrovnania, 

 povolenie na zmenu a/alebo zruġenie pr²kazu na vyrovnanie, v pr²pade pr²kazu 

podan®ho inou trhovou infraġtrukt¼rou, 

 inform§cie o Ņalġ²ch subjektoch zapojenĨch do vyrovnania, 

 k·d urļuj¼ci vyhradenie finanļnĨch n§strojov pre autokolateraliz§ciu, za podmienok 
podŎa pravidiel ods. 9.18 tohto ļl§nku, 

 pr²znak ļiastoļn®ho vyrovnania, 

 Ņalġie n§leģitosti podŎa technickej ġpecifik§cie k informaļn®mu syst®mu CDCP 

alebo dokument§cie T2S. 
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 K·d platby urļuje typ vyrovnania pr²kazu, a to v z§vislosti od vyplnenia smeru pohybu 

finanļnĨch n§strojov, mnoģstva finanļnĨch n§strojov a k·du debetn®ho alebo 

kreditn®ho z§pisu na ¼ļelovom peŔaģnom ¼ļte. 

 PoģadovanĨ d§tum vyrovnania urļuje deŔ, v ktorom sa m§ pr²kaz vyrovnaŠ. V pr²pade, 

ģe poģadovanĨ d§tum vyrovnania uvedenĨ v pr²kaze na vyrovnanie uģ uplynul, bude 

pr²kaz, za predpokladu splnenia podmienok stanovenĨch v tĨchto pravidl§ch, 

vyrovnanĨ v deŔ vstupu do syst®mu vyrovnania. 

 Inform§cia o centr§lnom depozit§ri na strane prevodcu alebo nadob¼dateŎa urļuje, 

v z§vislosti od Ņalġ²ch nastaven² syst®mu vyrovnania, zaradenie pr²kazu podŎa ods. 9.1 

tohto ļl§nku.  

 Uvedenie ļ²sla ¼ļtu prevodcu a z§roveŔ aj ļ²sla ¼ļtu nadob¼dateŎa je povinn® len 

v pr²pade podania sp§rovan®ho pr²kazu na vyrovnanie. V pr²pade podania 

nesp§rovan®ho pr²kazu je ļ²slo ¼ļtu protistrany nepovinn®. 

 Ļ²slo ¼ļelov®ho peŔaģn®ho ¼ļtu urļuje, za predpokladu splnenia podmienok podŎa 

ļl§nku 8 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, ktorĨ peŔaģnĨ ¼ļet bude debetovanĨ 

alebo kreditovanĨ v r§mci peŔaģnej str§nky vyrovnania. V pr²pade, ģe tento ¼daj nie je 

v pr²kaze uvedenĨ, je v r§mci realiz§cie peŔaģnej str§nky vyrovnania pouģitĨ 

predvolenĨ ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet. 

 Uveden²m pr²sluġnej hodnoty v transakļnom k·de obchodu ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ 

infraġtrukt¼ra urļuje, ļi je predmetom vyrovnania obchod s n§rokom alebo bez n§roku 

na vĨnos. 

 Uveden²m pr²sluġnej hodnoty v transakļnom k·de vyrovnania ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ 

infraġtrukt¼ra urļuje, ģe CDCP nem§ pri vyrovnan² pr²kazu aplikovaŠ pr²padn® 

automatizovan® spracovanie a vyrovnanie trhovĨch n§rokov alebo spracovanie 

transform§ci². 

 Uveden²m pr²sluġnej hodnoty v transakļnom k·de vyrovnania, ¼ļastn²k alebo in§ 

trhov§ infraġtrukt¼ra urļuje, ģe sa na vyrovnanie pr²kazu nevzŠahuje ukonļenie 

prij²mania pr²kazov s peŔaģnĨm vyrovnan²m, ale ukonļenie prij²mania pr²kazov 

s peŔaģnĨm vyrovnan²m v r§mci dvojstranne dohodnutĨch oper§ci² spr§vy pokladnice 

v zmysle harmonogramu vyrovnania. 

 V pr²pade, ģe in§ trhov§ infraġtrukt¼ra do pr²kazu neuvedie pr²znak povolenia na 

zmenu a/alebo zruġenie pr²kazu na vyrovnanie, je tento pr²znak CDCP automaticky 

nastavenĨ na hodnotu Ănieñ. 

 Uveden²m k·du urļuj¼ceho vyhradenie finanļnĨch n§strojov pre autokolateraliz§ciu 
¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra urļuje, ģe finanļn® n§stroje sa maj¼ po 

zrealizovan² majetkovej str§nky vyrovnania automaticky na ¼ļte nadob¼dateŎa 

vyhradiŠ pre autokolateraliz§ciu. Tento k·d nie je moģn® uviesŠ v pr²kaze na 

vyrovnanie na strane prevodcu. 

 V inform§ci§ch o Ņalġ²ch subjektoch zapojenĨch do vyrovnania uv§dza ¼ļastn²k alebo 

in§ trhov§ infraġtrukt¼ra identifikaļn® ¼daje Ņalġ²ch subjektov zapojenĨch do 

vyrovnania pr²kazu na strane dan®ho ¼ļastn²ka. 

 V pr²pade ļiastoļn®ho vyrovnania sa uplatŔuje predvolenĨ pr²znak ļiastoļn®ho 

vyrovnania vyznaļenĨ na ¼ļte (ļl. 2, ļasŠ V Prev§dzkov®ho poriadku) alebo pr²znak 

ļiastoļn®ho vyrovnania podŎa tohto ļl§nku.  
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 Uveden²m resp. neuveden²m pr²sluġnej hodnoty v pr²znaku ļiastoļn®ho vyrovnania 

¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra urļuje,  ļi CDCP m§ alebo nem§ pr²kaz 

ļiastoļne vyrovnaŠ. V pr²pade neuvedenia pr²sluġnej hodnoty v pr²znaku ļiastoļn®ho 

vyrovnania v pr²kaze na vyrovnanie, CDCP preberie hodnotu tohto pr²znaku do pr²kazu 

na vyrovnanie z predvolen®ho pr²znaku ļiastoļn®ho vyrovnania vyznaļen®ho na ¼ļte. 

Neuvedenie pr²znaku ļiastoļn®ho vyrovnania v pr²kaze na vyrovnanie je povaģovan® 

za povolenie ļiastoļn®ho vyrovnania pr²kazu na vyrovnanie. 

 Ak ¼ļastn²k vyznaļil na ¼ļte predvolenĨ pr²znak ļiastoļn®ho vyrovnania, CDCP 

preberie tento pr²znak do pr²kazu v okamihu jeho z§pisu do syst®mu CDCP, ak nie je v 

pod§vanom pr²kaze vyplnen§ ģiadna hodnota tohto pr²znaku. CDCP zohŎadn² aj 

skutoļnosŠ, ļi danĨ pr²kaz je alebo nie je moģn® ļiastoļne vyrovnaŠ. 

 

 Okamihom vstupu pr²kazu na vyrovnanie do syst®mu vyrovnania je v pr²pade: 

a) pr²kazu podŎa ļl§nku 2 ods. 2.4 p²sm. a) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku 

okamih ¼speġnej valid§cie a akceptovania pr²kazu v T2S, 

b) pr²kazu podŎa ļl§nku 2 ods. 2.4 p²sm. b) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku 

okamih ¼speġnej valid§cie a akceptovania pr²kazu v syst®me CDCP. 

 Okamihom neodvolateŎnosti pr²kazu na vyrovnanie je v pr²pade: 

 pr²kazu podŎa ļl§nku 2 ods. 2.4 p²sm. a) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku okamih, 

kedy bol tak®muto pr²kazu priradenĨ stav Ăsp§rovanĨñ v T2S, 

  pr²kazu podŎa ļl§nku 2 ods. 2.4 p²sm. b) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku 

okamih, kedy bol tak®muto pr²kazu priradenĨ stav Ăsp§rovanĨñ v syst®me CDCP. 

 

 Lehota na vyrovnanie je v pr²pade: 

 kurzotvornĨch burzovĨch obchodov s finanļnĨmi n§strojmi druhĨ pracovnĨ deŔ, 
ktorĨ nasleduje po dni uzatvorenia obchodu na burze, 

 inĨch a osobitnĨch obchodov s finanļnĨmi n§strojmi, okrem obchodov podŎa p²sm. 

a) tohto odseku, stanoven§ v zmysle pravidiel burzy. 

 Lehota na vyrovnanie mimoburzovĨch obchodov uzatvorenĨch v syst®me obchodn®ho 
miesta in®ho ako burza je urļen§ v zmysle pravidiel dan®ho obchodn®ho miesta. 

 Lehota na vyrovnanie mimoburzovĨch obchodov uzatvorenĨch mimo syst®mu 

obchodn®ho miesta je urļen§ dohodou oboch str§n obchodu. 

 

 Sluģby p§rovania s¼ v syst®me vyrovnania poskytovan® plne automatickĨm procesom 

prebiehaj¼cim v re§lnom ļase, v r§mci ktor®ho s¼ porovn§van® povinn®, dodatoļn® 

a voliteŎn® p§rovacie polia v nesp§rovanĨch pr²kazoch na vyrovnanie v r§mci jednej 

transakcie za ¼ļelom zabezpeļenia s¼hlasu protistr§n s ¼dajmi v pr²kaze. 

 Povinn® p§rovacie polia s¼ polia, ktor® musia byŠ vyplnen® zhodne v oboch pr²kazoch, 

s vĨnimkou: 
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 k·dov pre smer pohybu CP a k·dov debetn®ho alebo kreditn®ho z§pisu na peŔaģnom 

¼ļte, ktor® musia obsahovaŠ opaļn® hodnoty; 

 pol² pre peŔaģnĨ objem na vyrovnanie, pri ktorĨch sa uplatŔuje pre odchĨlky vo 
vyplnenom objeme tolerancia a pravidl§ podŎa ļl§nku 13 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 Ak existuje viac pr²kazov, ktor® by mohli byŠ sp§rovan®, CDCP sp§ruje tie pr²kazy, 

ktor® poskytn¼ menġ² rozdiel v peŔaģnom objeme na vyrovnanie. 

 Ak existuje viac potenci§lne sp§rovateŎnĨch pr²kazov s rovnakĨm peŔaģnĨm objemom 
na vyrovnanie, CDCP sp§ruje tie, ktor® maj¼ bliģġ² d§tum a ļas vstupu do syst®mu 

vyrovnania. 

 Ak CDCP sp§roval pr²kazy s rozdielnym peŔaģnĨm objemom na vyrovnanie, je pre 
sp§rovanie a n§sledn® vyrovnanie pr²kazu pouģitĨ peŔaģnĨ objem, ktorĨ je uvedenĨ 

v pr²kaze prevodcu. 

 K povinnĨm p§rovac²m poliam patria: 

 k·d platby, 

 smer pohybu finanļnĨch n§strojov, 

 ISIN, 

 d§tum obchodu, 

 poģadovanĨ d§tum vyrovnania, 

 mnoģstvo finanļnĨch n§strojov, 

 BIC ¼ļastn²ka na strane prevodcu, 

 BIC ¼ļastn²ka na strane nadob¼dateŎa, 

 BIC centr§lneho depozit§ra na strane prevodcu, 

 BIC centr§lneho depozit§ra na strane nadob¼dateŎa, 

 mena vyrovnania peŔaģn®ho objemu, 

 objem na peŔaģn® vyrovnanie, 

 k·d debetn®ho alebo kreditn®ho z§pisu na peŔaģnom ¼ļte. 

 P§rovacie polia podŎa ods. 12.6 p²sm. a) aģ j) tohto ļl§nku s¼ povinn® pre vġetky typy 

pr²kazov. P§rovacie polia podŎa ods. 12.6 p²sm. k) aģ m) tohto ļl§nku s¼ povinn® len 

pre pr²kazy s peŔaģnĨm vyrovnan²m. 

 Dodatoļn® p§rovacie polia s¼ polia, ktor® nemusia byŠ vyplnen®, avġak v pr²pade, ģe 

ich vypln² jedna strana transakcie, st§vaj¼ sa povinnĨm polom aj pre protistranu a 

musia byŠ vyplnen® zhodne. 

 K dodatoļnĨm p§rovac²m poliam patria: 

 k·d pre vyl¼ļenie pr²kazu z vyrovnania trhovĨch n§rokov a transform§ci², 

 k·d pre obchod s n§rokom alebo bez n§roku na vĨnos, 

 typ transakcie, 

 mena vyrovnania peŔaģn®ho objemu, 

 objem na peŔaģn® vyrovnanie, 

 k·d debetn®ho alebo kreditn®ho z§pisu na peŔaģnom ¼ļte. 

 P§rovacie pole podŎa: 

 ods. 12.9 p²sm. c) tohto ļl§nku sa tĨka len p§rovania v syst®me CDCP. Pre p§rovanie 

v T2S sa toto pole nepovaģuje za dodatoļn® p§rovacie pole, 
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 ods. 12.9 p²sm. d) aģ f) tohto ļl§nku je dodatoļnĨm p§rovac²m poŎom len pre 
pr²kazy na vyrovnanie bez platby. 

 VoliteŎn® p§rovacie polia s¼ polia, ktor® sa po vyplnen² oboma stranami transakcie 
st§vaj¼ povinnĨm p§rovac²m polom a musia byŠ vyplnen® zhodne. Ak ich vypln² iba 

jedna strana, s¼ ¼speġne sp§rovan® aj s nevyplnen²m polom v pr²kaze protistrany. 

 K voliteŎnĨm p§rovac²m poliam patria: 

 spoloļn§ identifik§cia obchodu, 

 klient ¼ļastn²ka na strane prevodcu, 

 klient ¼ļastn²ka na strane nadob¼dateŎa, 

 ¼ļet prevodcu, 

 ¼ļet nadob¼dateŎa. 

 V pr²pade ģe ned¹jde k sp§rovaniu pr²kazu na vyrovnanie CDCP informuje protistranu 

uveden¼ v tomto pr²kaze v zmysle pravidiel podŎa ļl§nku 14 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku o tom, ģe bol voļi nej podanĨ nesp§rovanĨ pr²kaz na vyrovnanie. 

 

 Tolerancia pri p§rovan² pre odchĨlky v povinnom p§rovacom poli pre uvedenie 

peŔaģn®ho objemu na vyrovnanie v mene EUR je stanoven§ v dvoch p§smach: 

 pri objeme pre finanļn® vyrovnanie do a vr§tane 100 000,00 EUR je tolerancia 2,00 

EUR, 

 pri objeme pre finanļn® vyrovnanie nad 100 000,00 EUR je 25,00 EUR. 

 VĨġka p§sma a tolerancia pri p§rovan² pre odchĨlky v dodatoļnom p§rovacom poli pre 

uvedenie peŔaģn®ho objemu na vyrovnanie v cudzej mene je stanoven§ prepoļtom 

podŎa vĨmennĨch kurzov ECB jednotlivĨch cudz²ch mien. Pri frekvencii prepoļtu 

a jeho platnosti postupuje CDCP v s¼lade s pravidlami T2S. 

 V pr²pade, ģe nie je moģn® prepoļ²taŠ cudziu menu podŎa vĨmenn®ho kurzu ECB, 
alebo prepoļet danej cudzej meny nie je stanovenĨ v T2S, CDCP neuplatŔuje pre dan¼ 

menu toleranciu pri p§rovan². 

 

 Inform§cia o chĨbaj¼com pr²kaze na vyrovnanie obsahuje ¼daje z podan®ho pr²kazu na 

vyrovnanie a CDCP ju zasiela protistrane za ¼ļelom podpory skor®ho sp§rovania 

pr²kazov.  

 Inform§cia o chĨbaj¼com pr²kaze je protistrane zasielan§ v dvoch peri·dach, priļom 

plat², ģe je zaslan§ v okamihu, ktorĨ nastane sk¹r medzi tĨmito dvoma peri·dami: 

 ġtandardn§ peri·da, 

 peri·da pred ļasom ukonļenia prij²mania pr²kazov na vyrovnanie bez platby. 

 V pr²pade ġtandardnej peri·dy CDCP zaġle inform§ciu o chĨbaj¼com pr²kaze na 

vyrovnania protistrane jednu hodinu po prvom ne¼speġnom pokuse o p§rovanie bez 

ohŎadu na poģadovanĨ d§tum vyrovnania uvedenĨ v pr²kaze na vyrovnanie. 

 V pr²pade peri·dy pred ļasom ukonļenia prij²mania pr²kazov na vyrovnanie bez platby, 
ktorej dŌģka je stanoven§ na pªŠ hod²n pred tĨmto ļasom, CDCP zaġle inform§ciu 

protistrane bezodkladne po prvom ne¼speġnom pokuse o p§rovanie pr²kazu na 
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vyrovnanie, ktor®ho poģadovanĨ d§tum vyrovnania je zhodnĨ s aktu§lnym 

prev§dzkovĨm dŔom. 

 CDCP bezodkladne informuje protistranu taktieģ o: 

 odstr§nen² inform§cie o chĨbaj¼com pr²kaze na vyrovnanie, ak informovan§ 

protistrana podala zodpovedaj¼ci pr²kaz na vyrovnania a doġlo k ich sp§rovaniu, 

 zruġen² inform§cie o chĨbaj¼com pr²kaze na vyrovnanie, ak pod§vaj¼ca strana 

zruġila svoj nesp§rovanĨ pr²kaz na vyrovnanie, alebo bol nesp§rovanĨ pr²kaz na 

vyrovnanie zruġenĨ CDCP ako prev§dzkovateŎom syst®mu vyrovnania. 

 Informovanie protistrany v pr²pade ne¼speġn®ho sp§rovania pr²kazu podŎa ļl§nku 2 

ods. 2.3 p²sm. a) tejto ļasti prev§dzkov®ho poriadku prebieha podŎa dokument§cie 

T2S. 

 

 Đļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra m¹ģe zmeniŠ pr²kaz na vyrovnanie 

v nasleduj¼cich n§leģitostiach: 

 pr²znak pozdrģania alebo uvoŎnenia pr²kazu na vyrovnanie, 

 inform§cie o spojen² pr²kazov na vyrovnanie, 

 pr²znak ļiastoļn®ho vyrovnania. 

 Zmena pr²kazu na vyrovnanie podŎa ods. 15.1 p²sm. b) tohto ļl§nku nie je moģn§ 

v pr²pade spojenia pr²kazov na vyrovnanie podŎa ļl§nku 19 ods. 19.4 a 19.6 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 ZmeniŠ nie je moģn® zamietnutĨ, zruġenĨ alebo vyrovnanĨ alebo v pr²pade zmeny 

pr²znaku ļiastoļn®ho vyrovnania ļiastoļne vyrovnanĨ pr²kaz. 

 Pr²kaz podanĨ inou trhovou infraġtrukt¼rou m¹ģe ¼ļastn²k zmeniŠ podŎa ods. 15.1 

tohto ļl§nku len ak to in§ trhov§ infraġtrukt¼ra v danom pr²kaze povolila. 

 V pr²pade, ģe in§ trhov§ infraġtrukt¼ra povol² v pr²kaze na vyrovnanie jeho zmenu, 

m¹ģe tento pr²kaz zmeniŠ ¼ļastn²k aj trhov§ infraġtrukt¼ra. 

 

 Đļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra m¹ģe pr²kaz na vyrovnanie: 

 podaŠ ako pozdrģanĨ, 

 pozdrģaŠ, ak tento pr²kaz nie je zamietnutĨ alebo zruġenĨ alebo vyrovnanĨ. 

 Pozdrģan²m pr²kazu na vyrovnanie podŎa ods. 16.1 tohto ļl§nku urļuje ¼ļastn²k alebo 

in§ trhov§ infraġtrukt¼ra, ģe CDCP nem§ pr²kaz v syst®me vyrovnania vyrovnaŠ, pokiaŎ 

nebude z pozdrģania dan®ho subjektu uvoŎnenĨ. 

 Pozdrģanie pr²kazu na vyrovnanie podŎa ods. 16.1 tohto ļl§nku neobmedzuje, resp. 

nem§ vplyv na jeho sp§rovanie, zmenu alebo zruġenie. 

 Pozdrģanie a uvoŎnenie pr²kazu na vyrovnanie v mene CDCP ako prev§dzkovateŎa 

syst®mu vyrovnanie je upraven® v ļl§nku 18 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Pr²kaz na vyrovnanie m¹ģe byŠ s¼ļasne pozdrģanĨ r¹znymi subjektmi opr§vnenĨmi na 

pozdrģanie. Viacn§sobn® pozdrģanie pr²kazu na vyrovnanie tĨm istĨm subjektom nie je 

moģn®. 
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 Đļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra m¹ģe uvoŎniŠ: 

 pozdrģanĨ pr²kaz na vyrovnanie, ak tento pr²kaz nie je zamietnutĨ alebo zruġenĨ, 

 urļit® mnoģstvo alebo objem finanļnĨch n§strojov v pozdrģanom pr²kaze na 

vyrovnanie, ak tento pr²kaz nie je zamietnutĨ alebo zruġenĨ. 

 UvoŎnen²m podŎa ods. 16.6 tohto ļl§nku urļuje ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ 

infraġtrukt¼ra, ģe CDCP m§ vyrovnaŠ pr²kaz alebo uvoŎnen® mnoģstvo alebo objem 

finanļnĨch n§strojov v pozdrģanom pr²kaze na vyrovnanie v syst®me vyrovnania, za 

predpokladu splnenia podmienok stanovenĨch v tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku.  

 Pozdrģanie alebo uvoŎnenie pr²kazu podŎa ļl§nku 15 ods. 15.4 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku realizuje ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra ako ten istĨ 

subjekt. 

 UvoŎnenie podŎa ods. 16.6 p²sm. b) tohto ļl§nku je platn® len pre aktu§lny 
prev§dzkovĨ deŔ do relevantn®ho cut-off pre danĨ typ pr²kazu. Po jeho uplynut² CDCP 

automaticky pozdrģ² zost§vaj¼ce nevyrovnan® mnoģstvo alebo objem finanļnĨch 

n§strojov v danom pr²kaze na vyrovnanie. 

 

 Đļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra m¹ģe zruġiŠ pr²kaz na vyrovnanie len ak tento 

pr²kaz nie je zamietnutĨ, zruġenĨ alebo vyrovnanĨ. V pr²pade ļiastoļne vyrovnan®ho 

pr²kazu na vyrovnanie m¹ģe ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra zruġiŠ len 

nevyrovnan¼ ļasŠ pr²kazu na vyrovnanie. 

 Pr²kaz podanĨ inou trhovou infraġtrukt¼rou m¹ģe ¼ļastn²k zruġiŠ podŎa ods. 17.1 tohto 

ļl§nku, len ak to in§ trhov§ infraġtrukt¼ra v danom pr²kaze povolila. 

 Jednostrann® zruġenie pr²kazu na vyrovnanie je moģn® len ak je pr²kaz v okamihu 

vykonania pr²kazu na zruġenie nesp§rovanĨ. 

 Od okamihu neodvolateŎnosti podŎa ļl§nku 10 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku je 
moģn® pr²kaz na vyrovnanie zruġiŠ len dvojstranne, tzn. oboma stranami transakcie. 

 Ak od okamihu neodvolateŎnosti podŎa ļl§nku 10 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku 
pod§ pr²kaz na zruġenie pr²kazu na vyrovnanie len jedna strana transakcie, CDCP 

pr²kaz na vyrovnanie, za predpokladu splnenia podmienok stanovenĨch v tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku, vyrovn§. 

 Dvojstrann® zruġenie pr²kazu na vyrovnanie sa vyģaduje aj v pr²pade pr²kazu, ktorĨ sa 

sp§roval v syst®me CDCP a stal sa neodvolateŎnĨm podŎa ļl§nku 10 ods. 10.2 p²sm. a) 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Tento ļl§nok sa vzŠahuje na pozdrģanie a uvoŎnenie pr²kazu na vyrovnanie v mene 

depozit§ra, ktor® vykon§va CDCP ako prev§dzkovateŎ syst®mu vyrovnania 

a pozdrģanie v mene CDCP z d¹vodu dodatoļnej valid§cie pr²kazov. 

 CDCP pozdrģ² kaģdĨ: 

 sp§rovanĨ, ale nezamietnutĨ, nezruġenĨ alebo nevyrovnanĨ pr²kaz na intern® 

vyrovnanie, ktor®ho poģadovanĨ d§tum vyrovnania je menġ² alebo zhodnĨ ako 
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d§tum dan®ho prev§dzkov®ho dŔa, v r§mci ktor®ho nebol prev§dzanĨm finanļnĨm 

n§strojom priradenĨ pr²znak vyhradenosti, 

 sp§rovanĨ, ale nezamietnutĨ, nezruġenĨ alebo nevyrovnanĨ pr²kaz na intern® 

vyrovnanie, ktor®ho poģadovanĨ d§tum vyrovnania je vyġġ² ako d§tum dan®ho 

prev§dzkov®ho dŔa, 

 nesp§rovanĨ, ale nezamietnutĨ, nezruġenĨ alebo nevyrovnanĨ pr²kaz na kr²ģov® 

alebo extern® vyrovnanie, ktor®ho poģadovanĨ d§tum vyrovnania je menġ² alebo 

zhodnĨ ako d§tum dan®ho prev§dzkov®ho dŔa v r§mci ktor®ho nebol prev§dzanĨm 

finanļnĨm n§strojom priradenĨ pr²znak vyhradenosti, 

 nesp§rovanĨ, ale nezamietnutĨ, nezruġenĨ alebo nevyrovnanĨ pr²kaz na kr²ģov® 

alebo extern® vyrovnanie, ktor®ho poģadovanĨ d§tum vyrovnania je vyġġ² ako d§tum 

dan®ho prev§dzkov®ho dŔa. 

 Pozdrģanie v mene CDCP sa aplikuje len na pr²kaz prevodcu, okrem pr²kazov, ktor® sa 

maj¼ vyrovnaŠ na ¼ļte majiteŎa zriaden®ho pre ¼ļastn²ka, drģiteŎskom ¼ļte ¼ļastn²ka a 

¼ļte majiteŎa inej osoby, ktorĨ je zriadenĨ aj v T2S. VĨnimka podŎa predch§dzaj¼cej 

vety sa nevzŠahuje na pr²kazy na prevod, prechod alebo presun CP na ktorĨch existuje 

obmedzenie registrovan® alebo evidovan® CDCP v s¼lade so ZOCP alebo inĨm 

vġeobecne z§vªznĨm pr§vnym predpisom (napr. PPN).  

 Pozdrģanie pr²kazov podŎa odseku 18.2 sa nevzŠahuje na pr²kazy podŎa ļl§nku 2 ods. 
2.4 p²sm. b) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

  CDCP uvoŎn² pr²kaz pozdrģanĨ podŎa ods. 18.2 tohto ļl§nku bezodkladne po 

¼speġnom priraden² pr²znaku vyhradenosti prev§dzanĨm finanļnĨm n§strojom. 

 PozdrģanĨ pr²kaz, ktorĨ nebol uvoŎnenĨ z pozdrģania v mene CDCP podŎa ods. 18.5 

tohto ļl§nku, uvoŎn² CDCP bezodkladne po odstr§nen² alebo z§niku d¹vodu, ktorĨ 

zabr§nil jeho automatick®mu uvoŎneniu. 

 Pozdrģanie v mene depozit§ra pouģije CDCP aj na dobu vyrieġenia nes¼ladu alebo 

probl®mu, ktorĨ zabr§nil automatick®mu dokonļeniu vyrovnania pr²kazu vyrovnan®ho 

v T2S v syst®me vyrovnania CDCP. 

 Pr²kazy na vyrovnanie obsahuj¼ce: 

 identifik§ciu CP v podielovom spoluvlastn²ctve, 

 ļ²slo z§loģn®ho pr§va,  

 ļ²slo zabezpeļovacieho prevodu, 

a ktor® s¼ podan® ako nesp§rovan®, podliehaj¼ dodatoļnej valid§cii zo strany CDCP a 

s¼ za tĨmto ¼ļelom automaticky pozdrģan® v jeho mene. 

 V r§mci dodatoļnej valid§cie pr²kazu CDCP automaticky bezodkladne po jeho 

sp§rovan² skontroluje, ļi s¼ ¼daje podŎa predch§dzaj¼ceho odseku vyplnen® v 

sp§rovanĨch pr²kazoch zhodne. 

 CDCP automaticky uvoŎn² sp§rovan® pr²kazy pozdrģan® podŎa ods. 18.8 tohto ļl§nku 

bezodkladne po ¼speġnom vĨsledku dodatoļnej valid§cie, alebo ich automaticky zruġ² 

bezodkladne po ne¼speġnom vĨsledku dodatoļnej valid§cie. 

 Pr²kazy na vyrovnanie podan® priamo pripojenou stranou do T2S podliehaj¼ 

dodatoļnej valid§cii zo strany CDCP a s¼ za tĨmto ¼ļelom pozdrģan® v mene CDCP. 

 V r§mci dodatoļnej valid§cie pr²kazu na Šarchu ¼ļtu, resp. v prospech ¼ļtu priamo 
pripojenej strany CDCP kontroluje, ļi s¼ splnen® nasleduj¼ce podmienky: 
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 nastavenie statickĨch ¼dajov v IS CDCP nebr§ni ¼speġnej valid§cii, resp. vyrovnaniu 

pr²kazu, 

 neexistuje in® obmedzenie registrovan® alebo evidovan® CDCP v s¼lade so ZOCP, 
Prev§dzkovĨm poriadkom, alebo inĨm vġeobecne z§vªznĨm pr§vnym predpisom, 

ktor® br§ni vyrovnaniu pr²kazu. 

 CDCP uvoŎn² pr²kaz pozdrģanĨ podŎa ods. 18.11 tohto ļl§nku: 

 v pr²pade pr²kazu na Šarchu ¼ļtu bezodkladne po ¼speġnom vĨsledku dodatoļnej 
valid§cie a n§slednom priraden² pr²znaku vyhradenosti (ak sa pr²znak vyhradenosti 

podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku priraŅuje), 

 v pr²pade pr²kazu v prospech ¼ļtu bezodkladne po ¼speġnom vĨsledku dodatoļnej 

valid§cie. 

 CDCP na z§klade ne¼speġn®ho vĨsledku dodatoļnej valid§cie pr²kazu podŎa ods. 18.12 

tohto ļl§nku neuvoŎn² pr²kaz do Ņalġieho spracovania. 

 

 Spojen²m pr²kazov na vyrovnanie m¹ģe ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra urļiŠ 

poradie a/alebo podmieniŠ vyrovnanie pr²kazu vyrovnan²m in®ho pr²kazu alebo 

pr²kazov. 

 Spojenie pr²kazov na vyrovnanie podŎa ods. 19.1 tohto ļl§nku je moģn® len v pr²pade, 

ģe boli podan® do syst®mu vyrovnania tĨm istĨm ¼ļastn²kom alebo tou istou trhovou 

infraġtrukt¼rou. 

 Spojenie pr²kazov na vyrovnanie urļuje ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra 
prostredn²ctvom k·dov: 

 ĂPredñ, keŅ m§ byŠ pr²kaz s tĨmto k·dom vyrovnanĨ pred, alebo s¼ļasne s jednĨm 

alebo viacerĨmi pr²kazmi, alebo skupinou pr²kazov, na ktor® sa tento pr²kaz 

odvol§va, 

 ĂPoñ, keŅ m§ byŠ pr²kaz s tĨmto k·dom vyrovnanĨ po, alebo s¼ļasne s jednĨm 

alebo viacerĨmi pr²kazmi, alebo skupinou pr²kazov, na ktor® sa tento pr²kaz 

odvol§va, 

 ĂSpoluñ, keŅ m§ byŠ pr²kaz s tĨmto k·dom vyrovnanĨ s¼ļasne a na z§klade princ²pu 

Ăvġetko alebo niļñ s jednĨm alebo viacerĨmi pr²kazmi, alebo skupinou pr²kazov, na 

ktor® sa tento pr²kaz odvol§va. 

 Spojenie pr²kazov na vyrovnanie m¹ģe ¼ļastn²k alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra urļiŠ 

okrem k·dov podŎa ods. 19.3 tohto ļl§nku aj prostredn²ctvom uvedenia pomenovania 

skupiny pr²kazov na vyrovnanie a z§roveŔ poļtu pr²kazov na vyrovnanie patriacich do 

takto pomenovanej skupiny v kaģdom z tĨchto pr²kazov. 

 V syst®me vyrovnania m¹ģe ¼ļastn²k, alebo in§ trhov§ infraġtrukt¼ra spojiŠ len pr²kazy 

na vyrovnanie, okrem pr²kazov podŎa ļl§nku 2 ods. 2.4 p²sm. b). 

 Automatick® spojenie pr²kazov na vyrovnanie prostredn²ctvom k·du ĂSpoluñ je 
v syst®me vyrovnania pouģit® v pr²pade: 

 pr²kazov na preskupenie, ktor® s¼ spojen® s podkladovĨmi pr²kazmi na kr²ģov® alebo 

extern® vyrovnanie, 

 skupiny automaticky podanĨch pr²kazov v r§mci autokolateraliz§cie v s¼lade 

s ļl§nkom 26 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku a dokument§ciou T2S. 
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 neexistuje in® obmedzenie registrovan® alebo evidovan® CDCP v s¼lade so ZOCP 

alebo inĨm vġeobecne z§vªznĨm pr§vnym predpisom, ktor® br§ni vyrovnaniu.  

 V pr²pade, ģe prev§dzan® finanļn® n§stroje s¼ na ¼ļte prevodcu, okrem ¼ļtu majiteŎa 

zriaden®ho pre ¼ļastn²ka, drģiteŎsk®ho ¼ļtu ¼ļastn²ka a ¼ļtu majiteŎa, ktorĨ je zriadenĨ 

pre in¼ osobu aj v T2S so zohŎadnen²m ods. 20.7 tohto ļl§nku a s¼ splnen® podmienky 

podŎa ods. 20.8 tohto ļl§nku, prirad² CDCP tĨmto finanļnĨm n§strojom pr²znak 

vyhradenosti. 

 PriradenĨ pr²znak vyhradenosti podŎa ods. 20.09 tohto ļl§nku je predpokladom pre 

vyrovnanie pr²kazu v pr²pade splnenia Ņalġ²ch podmienok podŎa tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Pr²kazy nevyrovnan® v jednej z f§z dŔa podŎa ods. 20.6 tohto ļl§nku CDCP 

automaticky presunie do nasleduj¼cej f§zy dŔa alebo nasleduj¼ceho prev§dzkov®ho dŔa 

podŎa ļl§nku 35 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Ļiastoļn® vyrovnanie pr²kazu na vyrovnanie je moģn® len v pr²pade, ģe ho povolili obe 

strany sp§rovan®ho pr²kazu na vyrovnanie a s¼ splnen® podmienky prahov ļiastoļn®ho 

vyrovnania. Prahy pre peŔaģn¼ sumu nastavuje a udrģiava prev§dzkovateŎ T2S 

v s¼lade s dokument§ciou T2S. Prahy pre mnoģstvo nastavuje a udrģiava emitentskĨ 

centr§lny depozit§r v konkr®tnej emisii. 

 CDCP realizuje ļiastoļn® vyrovnanie podŎa harmonogramu vyrovnania. 

 Ļiastoļne vyrovnaŠ nie je moģn® v pr²pade pr²kazu na vyrovnanie: 

  ktorĨ je spojenĨ podŎa ļl. 19 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 v r§mci ktor®ho m§ d¹jsŠ k prevodu, prechodu alebo presunu CP v podielovom 

spoluvlastn²ctve, 

  v r§mci ktor®ho m§ d¹jsŠ k vyrovnaniu na ¼ļte inom ako je ¼ļet majiteŎa zriadenĨ 

pre ¼ļastn²ka, drģiteŎskĨ ¼ļet ¼ļastn²ka a ¼ļet majiteŎa zriadenĨ pre in¼ osobu, ktorĨ 

je zriadenĨ aj v T2S, 

  v r§mci ktor®ho m§ d¹jsŠ k z§pisu alebo vĨmazu CP, 

 v r§mci ktor®ho je na strane prevodcu aj nadob¼dateŎa ten istĨ ¼ļet majiteŎa zriadenĨ 

pre ¼ļastn²ka, drģiteŎskĨ ¼ļet ¼ļastn²ka a ¼ļet majiteŎa, ktorĨ je samostatne zriadenĨ 

aj v T2S, 

 v r§mci ktor®ho m§ d¹jsŠ k prevodu, prechodu alebo presunu CP na ktorĨch existuje 

obmedzenie registrovan® alebo evidovan® CDCP v s¼lade so ZOCP alebo inĨm 

vġeobecne z§vªznĨm pr§vnym predpisom (napr. PPN). 

 Na vyrovnanie ļasti pr²kazu na vyrovnanie sa vzŠahuj¼ vġeobecn® pravidl§ podŎa tejto 

ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. Na zost§vaj¼ce nevyrovnan® mnoģstvo v r§mci 

ļiastoļne vyrovnan®ho pr²kazu sa vzŠahuj¼ vġeobecn® pravidl§ podŎa tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku o nevyrovnanom a zlyhanom pr²kaze na vyrovnanie. 

 

 CDCP pri externom vyrovnan² vyuģ²va podmieneļn® vyrovnanie a: 

 automaticky pozdrģ² pr²kaz na extern® vyrovnanie v poģadovanom d§tume jeho 

vyrovnania, 

 zablokuje v poģadovanom d§tume vyrovnanie pr²kazu finanļn® n§stroje na ¼ļte 

prevodcu, 
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 V pr²pade potreby pouģitia peŔaģnĨch prostriedkov Garanļn®ho fondu BCPB na 

vyrovnanie burzovĨch obchodov, CDCP na z§klade pokynu BCPB pod§ sp§rovanĨ 

pr²kaz na vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov, v r§mci ktor®ho 

prevedie tieto peŔaģn® prostriedky prostredn²ctvom svojho ¼ļelov®ho peŔaģn®ho ¼ļtu 

na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet, prostredn²ctvom ktor®ho ¼ļastn²k zabezpeļuje realiz§ciu 

peŔaģnej str§nky vyrovnania predmetnĨch obchodov. Ustanovenie v zmysle ļl§nku 9 

ods. 9.5 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku sa na pr²kaz podanĨ podŎa tohto odseku 

nevzŠahuje. 

 CDCP nepod§ pr²kaz podŎa odseku 23.6 tohto ļl§nku v pr²pade, ģe peŔaģn® prostriedky 

maj¼ byŠ preveden® na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet ¼ļastn²ka zabezpeļuj¼ceho realiz§ciu 

peŔaģnej a majetkovej str§nky vyrovnania, ak ide o ¼ļastn²ka, pri ktorom bolo 

potvrden® zlyhanie podŎa ļl§nku 7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku.  

 Pr²kaz na vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov podŎa ods. 23.6 tohto 

ļl§nku CDCP spoj² prostredn²ctvom k·du ĂSpoluñ s pr²kazmi na vyrovnanie 

predmetnĨch burzovĨch obchodov. 

 Pr²kaz podanĨ podŎa ods. 23.6 tohto ļl§nku, ktorĨ sa nevyrovn§ do v harmonograme 

vyrovnania stanoven®ho ļasu pre pr²kazy s peŔaģnĨm vyrovnan²m CDCP zruġ² 

a peŔaģn® prostriedky Garanļn®ho fondu BCPB vr§ti na ¼ļet urļenĨ BCPB. 

 CDCP spracuje a vyrovn§ pr²kazy na vyrovnanie burzovĨch, inĨch a osobitnĨch 

obchodov a transakci² s finanļnĨmi n§strojmi v s¼lade s touto ļasŠou Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 

 Pr²kaz na vyrovnanie mimoburzovĨch obchodov a transakci² s finanļnĨmi n§strojmi 

pod§va do syst®mu vyrovnania ¼ļastn²k a in§ trhov§ infraġtrukt¼ra in§ ako BCPB 

podŎa harmonogramu prev§dzkov®ho dŔa. 

 Ļas pre ukonļenie prij²mania pr²kazov s peŔaģnĨm vyrovnan²m v r§mci dvojstranne 

dohodnutĨch oper§ci² spr§vy pokladnice sa v syst®me vyrovnania uplatn² len v pr²pade, 

ģe pr²sluġn¼ hodnotu v transakļnom k·de vyrovnania podŎa ļl§nku 9 ods. 9.8 p²sm. f) 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku uviedli v pr²kaze na vyrovnanie obe strany 

transakcie. 

 Typ pr²kazu na extern® vyrovnanie podŎa ļl§nku 9 ods. 9.2 tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku, ktorĨ m¹ģe ¼ļastn²k podaŠ, z§vis² od typu prepojenia CDCP s emitentskĨm 

depozit§rom. 

 CDCP spracuje a vyrovn§ pr²kazy na vyrovnanie mimoburzovĨch obchodov a 

transakci² s finanļnĨmi n§strojmi v s¼lade s touto ļasŠou Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Pr²kaz na vyrovnanie v r§mci prim§rneho ¼pisu m¹ģe ¼ļastn²k podaŠ ako: 

 nesp§rovanĨ pr²kaz na vyrovnanie proti platbe,  

 nesp§rovanĨ pr²kaz na vyrovnanie bez platby, 

 sp§rovanĨ pr²kaz na vyrovnanie bez platby. 

 Vyrovnanie pr²kazov podŎa ods. 25.1 p²sm. a) a b) tohto ļl§nku je moģn® len 

prostredn²ctvom ¼ļastn²kov syst®mu vyrovnania. 
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 CDCP spracuje a vyrovn§ pr²kazy v r§mci prim§rneho ¼pisu v s¼lade s touto ļasŠou 

Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Vn¼trodennĨ  ¼ver v r§mci autokolateraliz§cie m¹ģe poskytn¼Š: 

 centr§lna banka platobnej banke, 

 platobn§ banka klientovi - ¼ļastn²kovi, ak pre neho zabezpeļuje realiz§ciu peŔaģnej 

str§nky vyrovnania. 

 Za splnenie podmienok pre autokolateraliz§ciu v zmysle tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku sa povaģuje: 

 splnenie povinnosti podŎa ļl§nku 4 ods. 4.2 p²sm. d) tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku, 

 vyhradenie finanļnĨch n§strojov pre autokolateraliz§ciu podŎa ļl§nku 39 ļasti V. 
Prev§dzkov®ho poriadku, a/alebo 

 uvedenie k·du urļuj¼ceho vyhradenie finanļnĨch n§strojov pre autokolateraliz§ciu 

podŎa ļl§nku 9 ods. 9.8 p²sm. i) tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Za splnenie podmienok pre autokolateraliz§ciu podŎa dokument§cie T2S sa povaģuje 
zrealizovanie potrebnĨch nastaven² priamo v T2S zvl§ġŠ: 

 centr§lnou bankou v pr²pade poskytovania vn¼trodenn®ho ¼veru podŎa ods. 26.1 

p²sm. a) tohto ļl§nku, 

 platobnou bankou v pr²pade poskytovania vn¼trodenn®ho ¼veru podŎa ods. 26.1 
p²sm. b) tohto ļl§nku, priļom platobn§ banka postupuje v zmysle ļl§nku 8 ods. 8.8 

tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Nastavenia podŎa ods. 26.3 tohto ļl§nku realizuje centr§lna banka a/alebo platobn§ 

banka na z§klade zmluvnĨch vzŠahov medzi centr§lnou bankou a platobnou bankou 

a/alebo medzi platobnou bankou a jej klientom, ktorĨch zmluvnou stranou nie je 

CDCP. 

 Pri s¼ļasnom splnen² podmienok podŎa ods. 26.2 a 26.3 p²sm. a) tohto ļl§nku je 

poskytnutie vn¼trodenn®ho ¼veru zabezpeļen®ho akceptovateŎnou z§bezpekou 

v syst®me vyrovnania zrealizovan®, v z§vislosti od nastaven² podŎa ods. 26.3 p²sm.a), 

automatickĨm podan²m pr²kazu a n§slednĨm vyrovnan²m: 

 sp§rovan®ho pr²kazu na vyrovnanie proti platbe, v r§mci ktor®ho sa prev§dza 

z§bezpeka z ¼ļtu platobnej banky na ¼ļet centr§lnej banky proti zodpovedaj¼cemu 

objemu peŔaģnĨch prostriedkov, ktorĨ je potrebnĨ na vyrovnanie podkladov®ho 

pr²kazu s peŔaģnĨm vyrovnan²m, z ¼ļelov®ho peŔaģn®ho ¼ļtu centr§lnej banky na 

¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet platobnej banky, alebo 

 sp§rovan®ho pr²kazu na vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov, 
v r§mci ktor®ho sa prev§dza objem peŔaģnĨch prostriedkov, ktorĨ je potrebnĨ na 

vyrovnanie podkladov®ho pr²kazu s peŔaģnĨm vyrovnan²m, z ¼ļelov®ho peŔaģn®ho 

¼ļtu centr§lnej banky na ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet platobnej banky a pr²kazu na 

reġtrikļn® oznaļenie z§bezpeky na ¼ļte platobnej banky, alebo 

 sp§rovan®ho pr²kazu na vyrovnanie bez platby, v r§mci ktor®ho sa prev§dza 

z§bezpeka z ¼ļtu platobnej banky na ¼ļet platobnej banky, ktorĨ je vyhradenĨ 

v prospech centr§lnej banky a sp§rovan®ho pr²kazu na vyrovnanie platby bez 

prevodu finanļnĨch n§strojov, v r§mci ktor®ho sa prev§dza objem peŔaģnĨch 

prostriedkov, ktorĨ je potrebnĨ na vyrovnanie podkladov®ho pr²kazu s peŔaģnĨm 
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 Povinnosti CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho mechanizmu sa vzŠahuj¼ na kaģdĨ 

pr²kaz na vyrovnanie spadaj¼ci pod sankļnĨ mechanizmus (zmysle pr²sluġnej defin²cie 

Prev§dzkov®ho poriadku), a teda sa neuplatŔuj¼ na: 

 prvotnĨ z§pis CP v prospech ¼ļtu (vydanie CP), 

 presun CP, 

 preskupenie podŎa ods. 2.8 ļl. 2 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, 

 pr²kazy podan® v r§mci spracovania korpor§tnej udalosti, vr§tane pr²kazov na vĨmaz 

CP. 

 

 Đļastn²k sa povaģuje za neust§le a systematicky zlyh§vaj¼ceho v dod§van² finanļnĨch 

n§strojov, ak spŌŔa podmienky podŎa ļl. 39 Delegovan®ho nariadenia 2018/1229. 

 Za ¼ļelom odstr§nenia nedostatkov v s¼vislosti so zlyh§van²m ¼ļastn²ka je CDCP 

opr§vnenĨ prij²maŠ opatrenia na zlepġenie efektivity vyrovnania aj formou uloģenia 

opatren² a sankci² podŎa ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku. 

 V pr²pade ¼ļastn²ka, ktorĨ neust§le a systematicky zlyh§va v dod§van² finanļnĨch 

n§strojov, je CDCP opr§vnenĨ pozastaviŠ ļinnosŠ tak®hoto ¼ļastn²ka v s¼lade 

s pravidlami podŎa ļl. 7 ods. 9 Nariadenia CSDR. Pozastavenie ļinnosti ¼ļastn²ka 

predstavuje uplatnenie sankcie podŎa ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku ï pozastavenie 

pr²stupu k sluģb§m.  

 Na pozastavenie ļinnosti ¼ļastn²ka podŎa tohto ļl§nku sa uplatŔuje postup podŎa ļl. 13 

a ļl. 14, ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku, ak v tomto ļl§nku nie je stanoven® inak. 

 CDCP pred prijat²m rozhodnutia o pozastaven² ļinnosti ¼ļastn²ka CDCP konzultuje 

t¼to skutoļnosŠ s NBS a oznamuje ju NBS a pr²sluġn®mu org§nu ¼ļastn²ka. 

 CDCP je opr§vnenĨ zverejniŠ totoģnosŠ ¼ļastn²ka, ktor®ho ļinnosŠ bola pozastaven§ 
v s¼lade s ļl. 7 Nariadenia CSDR. 

 

 CDCP vypoļ²ta a uplatŔuje peŔaģn® sankcie za kaģdĨ pr²kaz na vyrovnanie spadaj¼ci 

pod sankļnĨ mechanizmus, ktor®ho vyrovnanie zlyh§ z d¹vodu neskor®ho p§rovania 

a/alebo z d¹vodu nedodania CP alebo peŔaģnĨch prostriedkov. 

 CDCP vypoļ²ta a uplatŔuje peŔaģn® sankcie v pr²pade:  

 zlyhania vyrovnania z d¹vodu neskor®ho p§rovania za prev§dzkovĨ deŔ,  ktorĨ 

predch§dza prev§dzkov®mu dŔu v ktorom sa pr²kazy sp§rovali, alebo v ktorom sa 

pr²kazy sp§rovali po relevantnom cut-off ļase a za kaģdĨ predch§dzaj¼ci 

prev§dzkovĨ deŔ do/vr§tane poģadovan®ho d§tumu vyrovnania, 

 zlyhania vyrovnania z d¹vodu nedodania CP alebo peŔaģnĨch prostriedkov za kaģdĨ 

prev§dzkovĨ deŔ v ktorom vyrovnanie pr²kazov zlyhalo. 

 CDCP nevypoļ²ta a neuplatŔuje peŔaģn® sankcie za zlyhanie vyrovnania z d¹vodu 

neskor®ho p§rovania a z d¹vodu nedodania CP alebo peŔaģnĨch prostriedkov na jeden 

pr²kaz v r§mci jedn®ho prev§dzkov®ho dŔa s¼beģne. 

 CDCP uplatŔuje sankciu podŎa ods. 29.2 p²sm. a) tohto ļl§nku: 
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 zlyh§vaj¼cim a/alebo nezlyh§vaj¼cim ¼ļastn²kom je ¼ļastn²k voļi ktor®mu bolo 
potvrden® zlyhanie ¼ļastn²ka podŎa ļl. 7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku 

a sankcia bola vypoļ²tan§ za prev§dzkovĨ deŔ ku ktor®mu zaļalo konkurzn® konanie  

(d§tumu zaļatia konania, ktor® predstavuje kolekt²vne opatrenie v s¼lade s defin²ciou 

zlyhanie ¼ļastn²ka) a za nasleduj¼ce prev§dzkov® dni.    

 CDCP je opr§vnenĨ zruġiŠ vypoļ²tan¼ peŔaģn¼ sankciu aj v inĨch pr²padoch, ako s¼ 
uveden® v predch§dzaj¼com odseku, ak je to od¹vodnen® alebo to vyplĨva z pr§vnej 

¼pravy.  

 CDCP je v od¹vodnenĨch pr²padoch opr§vnenĨ opªtovne vloģiŠ sankciu, ktor¼ zruġil 

podŎa predch§dzaj¼cich odsekov tohto ļl§nku. 

 Modifikovanie, zruġenie alebo opªtovn® vloģenie sankcie je moģn® len ak neuplynula 
stanoven§ lehota pre sankcie vypoļ²tan® v danom kalend§rnom mesiaci v s¼lade 

harmonogramu aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho mechanizmu. 

 V pr²pade peŔaģnej sankcie za zlyhanie vyrovnania pr²kazu na kr²ģov® vyrovnanie 

m¹ģe CDCP vykonaŠ zmenu medzi zlyh§vaj¼cim a nezlyh§vaj¼cim ¼ļastn²kom alebo 

zruġiŠ sankciu len ak je na strane zlyh§vaj¼ceho ¼ļastn²ka. 

 Inform§cie o modifikovanĨch, zruġenĨch alebo opªtovne vloģenĨch sankci§ch ozn§mi 

CDCP zlyh§vaj¼cemu a/alebo nezlyh§vaj¼cemu ¼ļastn²kovi v nasleduj¼ci prev§dzkovĨ 

deŔ po prev§dzkovom dni, v ktorom sankciu modifikoval, zruġil alebo opªtovne vloģil. 

Uveden® sa vzŠahuje aj na pr²pad, ģe sankciu za zlyhanie vyrovnania pr²kazov na 

kr²ģov® vyrovnanie modifikoval, zruġil alebo opªtovne vloģil z¼ļastnenĨ centr§lny 

depozit§r v T2S. 

 

 Zlyh§vaj¼ci alebo nezlyh§vaj¼ci ¼ļastn²k je opr§vnenĨ podaŠ odvolanie voļi peŔaģnej 
sankcii za zlyhanie vyrovnania v pr²sluġnom kalend§rnom mesiaci od okamihu jej 

vypoļ²tania a ozn§menia aģ do urļen®ho prev§dzkov®ho dŔa nasleduj¼ceho 

kalend§rneho mesiaca v zmysle harmonogramu aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci 

sankļn®ho mechanizmu. 

 CDCP bezodkladne po spracovan² odvolania voļi vypoļ²tanej peŔaģnej sankcii za 
zlyhanie vyrovnania: 

 informuje ¼ļastn²ka o akceptovan² alebo zamietnut² odvolania, 

 v pr²pade akceptovania odvolania informuje protistranu ¼ļastn²ka o akceptovan² 

odvolania, ktor® podal ¼ļastn²k. 

 CDCP je v r§mci spracovania odvolania v pr²pade potreby overenia pr²ļin zlyhania 

vyrovnania opr§vnenĨ kontaktovaŠ protistranu ¼ļastn²ka, ktorĨ podal odvolanie, resp. 

in¼ trhov¼ infraġtrukt¼ru, ktor§ podala pr²kaz na vyrovnanie a peŔaģn§ sankcia bola 

vypoļ²tan§ za zlyhanie vyrovnania dan®ho pr²kazu z d¹vodu neskor®ho p§rovania. 

 CDCP zamietne odvolanie ¼ļastn²ka voļi vypoļ²tanej peŔaģnej sankcii za zlyhanie 
vyrovnania, ktor® ¼ļastn²k pod§ po urļenom prev§dzkovom dni v zmysle 

harmonogramu aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho mechanizmu. 

 Na ozn§menie inform§cie o modifikovan² alebo zruġen² peŔaģnej sankcie za zlyhanie 

vyrovnania zlyh§vaj¼cemu a nezlyh§vaj¼cemu ¼ļastn²kovi na z§klade akceptovan®ho 

odvolania sa vzŠahuje ods. 29.15 ļl. 29 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 
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 CDCP ozn§mi zlyh§vaj¼cemu a nezlyh§vaj¼cemu ¼ļastn²kovi v urļenĨ prev§dzkovĨ 

deŔ v zmysle harmonogramu aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho 

mechanizmu inform§cie o vypoļ²tanĨch a uplatnenĨch nezruġenĨch peŔaģnĨch 

sankci§ch za predch§dzaj¼ci kalend§rny mesiac vr§tane ļistej glob§lnej poz²cie. 

V pr²pade peŔaģnĨch sankci² za zlyhanie vyrovnania pr²kazov na kr²ģov® vyrovnanie je 

ozn§menie pre ¼ļastn²ka z¼ļastnen®ho centr§lneho depozit§ra zabezpeļen® 

prostredn²ctvom T2S a z¼ļastnen®ho centr§lneho depozit§ra.  

 CDCP v urļenĨ prev§dzkovĨ deŔ v zmysle harmonogramu aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov 

v r§mci sankļn®ho mechanizmu automaticky pod§ v mene ¼ļastn²kov sp§rovan® 

pr²kazy na vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov ktorĨmi: 

 debetuje ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet ¼ļastn²ka so z§pornou ļistou glob§lnou poz²ciou 

a kredituje ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP, 

 kredituje ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet ¼ļastn²ka s kladnou ļistou glob§lnou poz²ciou 

a debetuje ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP. 

 V pr²pade kladnej alebo z§pornej ļistej glob§lnej poz²cie z¼ļastnen®ho centr§lneho 

depozit§ra CDCP v urļenĨ prev§dzkovĨ deŔ v zmysle harmonogramu aktiv²t CDCP 

a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho mechanizmu automaticky pod§ nesp§rovan® pr²kazy 

na kr²ģov® vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov ktorĨmi: 

 v pr²pade z§pornej ļistej glob§lnej poz²cie z¼ļastnen®ho centr§lneho depozit§ra 

debetuje jeho ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet a kredituje ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP, 

 v pr²pade kladnej ļistej glob§lnej poz²cie z¼ļastnen®ho centr§lneho depozit§ra 

kredituje jeho ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet a debetuje ¼ļelovĨ peŔaģnĨ ¼ļet CDCP. 

 V z§pornej alebo kladnej ļistej glob§lnej poz²cii podŎa ods. 31.2 a 31.3 tohto ļl§nku 

nie s¼ zapoļ²tan® nezruġen® peŔaģn® sankcie tĨkaj¼ce sa ¼ļastn²ka voļi ktor®mu bolo 

potvrden® zlyhanie ¼ļastn²ka podŎa ļl. 7 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, ktor® boli 

vypoļ²tan® za prev§dzkov® dni pred prev§dzkovĨm dŔom, ku ktor®mu zaļalo 

konkurzn® konanie (d§tumu zaļatia konania, ktor® predstavuje kolekt²vne opatrenie v 

s¼lade s defin²ciou zlyhanie ¼ļastn²ka). 

 Pr²kazy podan® podŎa ods. 31.2 p²sm. b) alebo ods. 31.3 p²sm. b) tohto ļl§nku CDCP 

spoj² podŎa ods. 19.4 ļl. 19 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Pr²kazy podan® podŎa ods. 31.2 tohto ļl§nku m¹ģe ¼ļastn²k pozdrģaŠ, resp. uvoŎniŠ len 

v pr²pade, ģe je investorskĨm depozit§rom. 

 Za zber a distrib¼ciu vypoļ²tanĨch a uplatnenĨch nezruġenĨch peŔaģnĨch sankci² od 

klientov, resp. klientom ¼ļastn²ka zodpoved§ ¼ļastn²k, a to aj v pr²pade nulovej ļistej 

bilater§lnej a/alebo glob§lnej poz²cie. 

 CDCP monitoruje vyrovnanie pr²kazov na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch sankci² za 

zlyhanie vyrovnanie a v pr²pade potreby postupuje v urļenĨch ļasoch podŎa  

harmonogramu aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho mechanizmu 

nasleduj¼co: 

 prepoļ²ta z§porn® a kladn® ļist® glob§lne poz²cie, zruġ² pr²kazy na distrib¼ciu 

peŔaģnĨch sankci² za zlyhanie vyrovnania a pod§ pr²kazy na zber peŔaģnĨch sankci² 

za zlyhanie vyrovnania, ktorĨmi zohŎadn² vzniknut® rozdiely oproti predch§dzaj¼cej 

z§pornej alebo kladnej ļistej glob§lnej poz²cii ¼ļastn²kov; 
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 zruġ² pr²kazy na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch sankci² za zlyhanie vyrovnanie v 18. 

prev§dzkovom dni, vr§ti vyzbieran® peŔaģn® prostriedky ¼ļastn²kom a pod§ nov® 

pr²kazy na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch sankci² za zlyhanie vyrovnanie s d§tumom 

vyrovnania na nasleduj¼ci prev§dzkovĨ deŔ. 

 CDCP informuje dotknutĨch ¼ļastn²kov o vykonanĨch aktivit§ch podŎa 

predch§dzaj¼ceho odseku bez zbytoļn®ho odkladu. Na uplatŔovanie inĨch n§rokov sa 

primerane vzŠahuj¼ ustanovenia podŎa ods. 27.5 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 V pr²pade nevyrovnania pr²kazov na zber a distrib¼cie peŔaģnĨch sankci² za zlyhanie 

vyrovnania v r§mci kr²ģov®ho vyrovnania v urļenĨch ļasoch podŎa  harmonogramu 

aktiv²t CDCP a ¼ļastn²kov v r§mci sankļn®ho mechanizmu postupuje CDCP 

v s¼ļinnosti so z¼ļastnenĨm centr§lnym depozit§rom a bez zbytoļn®ho odkladu 

informuje ¼ļastn²kov o odchĨlkach v postupe podŎa ods. 31.8 tohto ļl§nku. Na 

uplatŔovanie inĨch n§rokov sa primerane vzŠahuj¼ ustanovenia podŎa ods. 27.5 tejto 

ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Peri·da pre vyhodnocovanie trhovĨch n§rokov je dvadsaŠ prev§dzkovĨch dn² od 
rozhoduj¼ceho d§tumu danej korpor§tnej udalosti. 

 CDCP zarad² do vyhodnocovania trhovĨch n§rokov vġetky pr²kazy na vyrovnanie, 
ktor® s¼ sp§rovan® a nie s¼ zruġen® a nie s¼ vyl¼ļen® z trhovĨch n§rokov podŎa ļl§nku 

9 ods. 9.15 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Poļas peri·dy podŎa ods. 32.1tohto ļl§nku CDCP po skonļen² prev§dzkov®ho dŔa 

a pred zaļiatkom nasleduj¼ceho prev§dzkov®ho dŔa identifikuje pr²kazy na vyrovnanie, 

ktor® spadaj¼ pod trhov® n§roky a automaticky pod§ nesp§rovan® a pozdrģan® vo 

svojom mene: 

 pr²kazy na vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov v pr²pade distrib¼cie 

peŔaģnĨch prostriedkov, alebo 

 pr²kazy na vyrovnanie bez platby v pr²pade distrib¼cie cennĨch papierov. 

 Pr²kazy podŎa ods. 32.3p²sm. a) a b) tohto ļl§nku CDCP pod§ s: 

 d§tumom obchodu zhodnĨm s d§tumom obchodu z identifikovan®ho pr²kazu, 

 poģadovanĨm d§tumom vyrovnania zhodnĨm s d§tumom vĨplaty danej korpor§tnej 

udalosti, alebo s d§tumom nasleduj¼ceho prev§dzkov®ho dŔa, ak uģ vĨplatnĨ d§tum 

uplynul, 

 rovnakĨm pr²znakom pozdrģania ako m§ identifikovanĨ pr²kaz. 

 V pr²pade, ģe CDCP v zmysle ods. 32.3tohto ļl§nku identifikuje pr²kaz v r§mci ktor®ho 

s¼ finanļn® n§stroje prev§dzan® v kusoch a v pr²kaze nie je uvedenĨ transakļnĨ k·d 

obchodu, CDCP automaticky pod§ nesp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie trhov®ho 

n§roku: 

 z ¼ļtu prevodcu na ¼ļet nadob¼dateŎa, ak je d§tum obchodu v identifikovanom 

pr²kaze niģġ² ako Ex d§tum a pr²kaz nie je vyrovnanĨ na konci prev§dzkov®ho dŔa, 

ktorĨ je zhodnĨ s rozhoduj¼cim d§tumom, alebo 

 z ¼ļtu nadob¼dateŎa na ¼ļet prevodcu, ak je d§tum obchodu v identifikovanom 

pr²kaze zhodnĨ alebo vyġġ² s Ex d§tumom a pr²kaz bol vyrovnanĨ v prev§dzkovom 

dni s d§tumom, ktorĨ je pred alebo je zhodnĨ s rozhoduj¼cim d§tumom. 
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 V pr²pade, ģe CDCP v zmysle ods. 32.3tohto ļl§nku identifikuje pr²kaz v r§mci ktor®ho 

s¼ finanļn® n§stroje prev§dzan® v menovitej hodnote a v pr²kaze nie je uvedenĨ 

transakļnĨ k·d obchodu, CDCP automaticky pod§ nesp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie 

trhov®ho n§roku z ¼ļtu prevodcu na ¼ļet nadob¼dateŎa, ak je poģadovanĨ d§tum 

vyrovnania identifikovan®ho pr²kazu zhodnĨ alebo je vyġġ² ako rozhoduj¼ci d§tum 

a tento pr²kaz nie je vyrovnanĨ na konci prev§dzkov®ho dŔa, ktorĨ je zhodnĨ 

s rozhoduj¼cim d§tumom. 

 V pr²pade, ģe CDCP v zmysle ods. 32.3tohto ļl§nku identifikuje pr²kaz na vyrovnanie 

obchodu bez n§roku na vĨnos, CDCP automaticky pod§ nesp§rovan® pr²kazy na 

vyrovnanie trhov®ho n§roku z ¼ļtu nadob¼dateŎa na ¼ļet prevodcu len vtedy, ak je 

d§tum obchodu v identifikovanom pr²kaze niģġ² ako Ex d§tum a pr²kaz bol vyrovnanĨ 

v prev§dzkovom dni s d§tumom, ktorĨ je pred alebo je zhodnĨ s rozhoduj¼cim 

d§tumom. 

 V pr²pade, ģe CDCP v zmysle ods. 32.3tohto ļl§nku identifikuje pr²kaz na vyrovnanie 

obchodu s n§rokom na vĨnos, CDCP automaticky pod§ nesp§rovan® pr²kazy na 

vyrovnanie trhov®ho n§roku z ¼ļtu prevodcu na ¼ļet nadob¼dateŎa, ak je d§tum 

obchodu v identifikovanom pr²kaze vyġġ² ako Ex d§tum a pr²kaz: 

 bol vyrovnanĨ v prev§dzkovom dni s d§tumom, ktorĨ je vyġġ² ako rozhoduj¼ci 

d§tum, alebo 

 je nevyrovnanĨ. 

 Vyrovnanie automaticky podanĨch pr²kazov v r§mci trhovĨch n§rokov je nez§visl® od 

vyrovnania pr²kazu na vyrovnanie identifikovan®ho podŎa ods. 32.3tohto ļl§nku. 

 CDCP uvoŎn² automaticky podanĨ pr²kaz v r§mci trhovĨch n§rokov z pozdrģania vo 

svojom mene aģ po vyrovnan² identifikovan®ho pr²kazu. 

 Ak vznikol trhovĨ n§rok v zlomku, CDCP zaokr¼hli v pr²kaze podŎa ods. 32.3 p²sm. b) 

tohto ļl§nku poļet kusov finanļnĨch n§strojov na najniģġie cel® ļ²slo. 

 Pr²kazy podŎa ods. 32.3 p²sm. a) a b) tohto ļl§nku nie je moģn® ļiastoļne vyrovnaŠ. 

 

 

 Peri·da pre vyhodnocovanie transform§cie je dvadsaŠ prev§dzkovĨch dn² od 

rozhoduj¼ceho d§tumu danej korpor§tnej udalosti.  

 CDCP zarad² do vyhodnocovania transform§cie vġetky pr²kazy na vyrovnanie, ktor® s¼ 
sp§rovan® a nie s¼ zruġen® a nie s¼ vyl¼ļen® z procesu transform§cie podŎa ļl§nku 9 

ods. 9.15 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Poļas peri·dy podŎa ods. 33.1 tohto ļl§nku CDCP po skonļen² prev§dzkov®ho dŔa 

a pred zaļiatkom nasleduj¼ceho prev§dzkov®ho dŔa identifikuje pr²kazy na vyrovnanie, 

ktor® spadaj¼ pod transform§cie a automaticky: 

 zruġ² identifikovan® pr²kazy na vyrovnanie, 

 automaticky pod§, v z§vislosti od typu identifikovan®ho pr²kazu podŎa ļl§nku 9, ods. 

9.1 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, sp§rovan® alebo nesp§rovan® pr²kazy na 

vyrovnanie platby bez prevodu finanļnĨch n§strojov v pr²pade, ģe je predmetom 

reorganiz§cie nahradenie finanļnĨch n§strojov peŔaģnĨmi prostriedkami, alebo 

 automaticky pod§, v z§vislosti od typu identifikovan®ho pr²kazu podŎa ļl§nku 9, ods. 

9.1 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku, sp§rovan® alebo nesp§rovan® pr²kazy na 
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vyrovnanie proti platbe alebo pr²kazy na vyrovnanie bez platby v pr²pade, ģe je 

predmetom reorganiz§cie nahradenie finanļnĨch n§strojov inĨmi finanļnĨmi 

n§strojmi. 

 Pr²kazy na vyrovnanie, ktor® s¼ vyl¼ļen® z procesu transform§cie podŎa ļl§nku 9, ods. 

9.15 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku CDCP zruġ². 

 Pr²kazy podŎa ods. 33.3 p²sm. b) a c) tohto ļl§nku CDCP pod§ s: 

 d§tumom obchodu zhodnĨm s d§tumom obchodu z identifikovan®ho pr²kazu, 

 poģadovanĨm d§tumom vyrovnania zhodnĨm buŅ s d§tumom vĨplaty danej 
korpor§tnej udalosti alebo s d§tumom nasleduj¼ceho prev§dzkov®ho dŔa ak uģ 

vĨplatnĨ d§tum uplynul,  

 rovnakĨm pr²znakom pozdrģania ako m§ identifikovanĨ pr²kaz. 

 V pr²pade, ģe typ vyrovnania identifikovan®ho pr²kazu je pr²kaz na vyrovnanie proti 

platbe, CDCP automaticky pod§ pr²kazy podŎa ods. 33.3 p²sm. b) tohto ļl§nku na 

vyrovnanie: 

 z ¼ļtu prevodcu na ¼ļet nadob¼dateŎa s peŔaģnĨm objemom zodpovedaj¼cim 

identifikovan®mu pr²kazu a 

 z ¼ļtu prevodcu na ¼ļet nadob¼dateŎa s peŔaģnĨm objemom zodpovedaj¼cim n§roku 

podŎa pravidiel reorganiz§cie. 

 V pr²pade, ģe typ vyrovnania identifikovan®ho pr²kazu je pr²kaz na vyrovnanie bez 

platby, CDCP automaticky pod§ pr²kazy podŎa ods. 33.3 p²sm. b) tohto ļl§nku na 

vyrovnanie z ¼ļtu prevodcu na ¼ļet nadob¼dateŎa s peŔaģnĨm objemom 

zodpovedaj¼cim identifikovan®mu pr²kazu. 

 Typ vyrovnania pr²kazu podan®ho podŎa ods. 33.3. p²sm. c) tohto ļl§nku zodpoved§ 

typu vyrovnania identifikovan®ho pr²kazu. 

 CDCP zaokr¼hli v pr²kaze podŎa ods. 33.3 p²sm. c) tohto ļl§nku poļet kusov 

finanļnĨch n§strojov na najniģġie cel® ļ²slo. 

 Pr²kazy podŎa ods. 33.3 p²sm. b) a c) tohto ļl§nku nie je moģn® ļiastoļne vyrovnaŠ. 

 Pr²kazy na vyrovnanie, ktor® s¼ vĨsledkom transform§cie sa nem¹ģu vyrovnaŠ pred 
d§tumom vĨplaty ani pred poģadovanĨm d§tumom vyrovnania uvedenom v zruġenom 

identifikovanom pr²kaze. 

 

 CDCP neposkytuje ochranu pr§v kupuj¼ceho ako automatick¼ sluģbu v syst®me 

vyrovnania. 

 Manu§lny proces ochrany pr§v kupuj¼ceho rieġia bilater§lne ¼ļastn²ci na strane 
prevodcu a nadob¼dateŎa. 

 Pr²kaz v r§mci ochrany pr§v kupuj¼ceho vytvor² ¼ļastn²k na strane nadob¼dateŎa 

v pr²pade, ģe voŎba nadob¼dateŎa nie je stanoven§ ako predvolen§ moģnosŠ danej 

korpor§tnej udalosti. 

 KoneļnĨ term²n pre ochranu pr§v kupuj¼ceho nasleduje jeden cyklus vyrovnania po 

garantovanom d§tume ¼ļasti. Vytvorenie a zaslanie pr²kazu na ochranu pr§v 

kupuj¼ceho je moģn® aģ do ukonļenia vyrovnania v prev§dzkovom dni, ktorĨ je urļenĨ 

ako koneļnĨ term²n pre ochranu pr§v kupuj¼ceho. 



Strana 186 z 204 
 

 KoneļnĨ term²n pre ochranu pr§v kupuj¼ceho je najmenej jeden prev§dzkovĨ deŔ pred 

konļenĨm term²nom pre trh. 

 Đļastn²ci musia akceptovaŠ pr²kazy v r§mci ochrany pr§v kupuj¼ceho zaslan® pred 

koneļnĨm term²nom pre ochranu pr§v kupuj¼ceho, ktor® s¼visia s pr²kazom, pre ktorĨ 

je deŔ uzatvorenia obchodu niģġ² alebo zhodnĨ s garantovanĨm d§tumom ¼ļasti a 

s poģadovanĨm d§tumom vyrovnania, ktorĨ je niģġ² alebo zhodnĨ s koneļnĨm 

term²nom  pre ochranu pr§v kupuj¼ceho. 

 Pr²kaz v r§mci ochrany pr§v kupuj¼ceho, ktorĨ bol vytvorenĨ na z§klade 

nevyrovnan®ho pr²kazu, ktorĨ sa vyrovnal pred alebo poļas prev§dzkov®ho dŔa, ktorĨ 

je zhodnĨ s koneļnĨm  term²nom pre ochranu pr§v kupuj¼ceho je neplatnĨ. 

 Pr²kaz, na z§klade ktor®ho bol vytvorenĨ pr²kaz v r§mci ochrany pr§v kupuj¼ceho a 

ktorĨ sa nevyrovn§ do konca prev§dzkov®ho dŔa zhodn®ho s koneļnĨm term²nom pre 

ochranu pr§v kupuj¼ceho, ¼ļastn²ci zruġia a podaj¼ podŎa voŎby nadob¼dateŎa. 

 

 CDCP automaticky, poļas stanovenej peri·dy, presunie na konci kaģd®ho 

prev§dzkov®ho dŔa vġetky nesp§rovan® a/alebo nevyrovnan® pr²kazy do Ņalġieho 

prev§dzkov®ho dŔa. 

 Peri·da podŎa ods. 35.1 tohto ļl§nku je stanoven§: 

 na dvadsaŠ prev§dzkovĨch dn² pre nesp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie a poļ²ta sa od 

poģadovan®ho d§tumu vyrovnania pr²kazu alebo poslednej zmeny stavu tĨchto 

pr²kazov, 

 na dvadsaŠ prev§dzkovĨch dn² pre nesp§rovan® pr²kazy na zruġenie pr²kazu na 

vyrovnanie a poļ²ta sa od d§tumu vstupu tĨchto pr²kazov do syst®mu vyrovnania, 

 na ġesŠdesiat prev§dzkovĨch dn² pre sp§rovan® pr²kazy na vyrovnanie okrem 

pr²kazov podŎa p²sm. d) tohto odseku a poļ²ta sa od poģadovan®ho d§tumu 

vyrovnania pr²kazu alebo poslednej zmeny stavu tĨchto pr²kazov, 

 na desaŠ prev§dzkovĨch dn² pre sp§rovan® pr²kazy na intern® vyrovnanie podan® 

prev§dzkovateŎom obchodn®ho miesta MTS (MTS S.p.A) a poļ²ta sa od 

poģadovan®ho d§tumu vyrovnania pr²kazu. 

 CDCP na konci posledn®ho prev§dzkov®ho dŔa peri·dy podŎa ods. 35.2 tohto ļl§nku 

automaticky zruġ² pr²kazy, ktor® sa poļas stanovenej peri·dy nesp§rovali alebo 

nevyrovnali. 

 Đprava automatick®ho zruġenia sp§rovanĨch pr²kazov podŎa tohto ļl§nku sa povaģuje 
za vopred dohodnut® a ods¼hlasen® dvojstrann® zruġenie pr²kazu, tzn. oboma stranami 

transakcie podŎa ļl§nku 17 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 

 Revalid§cia pr²kazu na vyrovnanie je plne automatickĨ proces syst®mu vyrovnania 
v r§mci ktor®ho je kaģdĨ nevyrovnanĨ pr²kaz kontrolovanĨ voļi zmen§m v statickĨch 

¼dajoch tĨkaj¼cich sa ¼ļastn²ka, ¼ļtu ¼ļastn²ka a finanļn®ho n§stroja, ktor® nastali po 

vstupe pr²kazu do syst®mu vyrovnania. 

 V pr²pade ne¼speġnej revalid§cie CDCP zruġ² pr²kaz na vyrovnanie a informuje o tom 

dotknutĨch ¼ļastn²kov a in¼ trhov¼ infraġtrukt¼ru. 
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 Đļastn²ci alebo in® trhov® infraġtrukt¼ry, ktor² maj¼ pr²stup do syst®mu vyrovnania, 
zodpovedaj¼ za ġkody, ktor® vznikli tĨm, ģe pr²sluġn® pr²kazy na vyrovnanie, alebo 

poģiadavky na sluģby syst®mu vyrovnania podali resp. poskytli oneskorene, nespr§vne, 

alebo ne¼plne, alebo v inej ako poģadovanej forme stanovenej v Prev§dzkovom 

poriadku. 

 CDCP zodpoved§ za ġkody, ktor® sp¹sobil nespr§vnym, ne¼plnĨm alebo oneskorenĨm 

vykonan²m ¼konov, potrebnĨch k vyrovnaniu pr²kazov. 

 Đļastn²ci alebo in® trhov® infraġtrukt¼ry, ktor² maj¼ pr²stup do syst®mu vyrovnania 
zodpovedaj¼ za to, ģe ku kaģd®mu pr²kazu na vyrovnanie resp. kaģdej poģiadavke na 

vykonanie sluģieb CDCP maj¼ vġetky potrebn® doklady, ktor® pre t¼to ļinnosŠ 

vyģaduj¼ vġeobecne z§vªzne pr§vne predpisy a Prev§dzkovĨ poriadok. 

 

 V pr²pade mimoriadnej vonkajġej udalosti alebo zlyhania T2S, ktor® m§ vplyv na 

prev§dzku syst®mu vyrovnania je CDCP opr§vnenĨ prijaŠ nasleduj¼ce opatrenia: 

 premiestnenie prev§dzky T2S na in® miesto, 

 zmena harmonogramu prev§dzkov®ho dŔa. 

 CDCP ozn§mi ¼ļastn²kom a inĨm trhovĨm infraġtrukt¼ram, ktor² maj¼ pr²stup do 
syst®mu vyrovnania prijat® opatrenie podŎa ods. 38.1 tohto ļl§nku s opisom udalosti 

alebo zlyhania a predpokladanĨm oneskoren²m udalosti v harmonograme 

prev§dzkov®ho dŔa. 

 

 Prev§dzkovĨmi dŔami syst®mu vyrovnania s¼: 

 pre pr²kazy s peŔaģnĨm vyrovnan²m v peniazoch centr§lnej banky v mene euro 

vġetky dni okrem soboty, nedele a Nov®ho roku, VeŎk®ho piatku, VeŎkonoļn®ho 

pondelka, 1. m§ja, 25. decembra a 26. decembra. 

  pre pr²kazy na vyrovnanie bez platby vġetky dni okrem soboty a nedele a Nov®ho 

roku, VeŎk®ho piatku, VeŎkonoļn®ho pondelka, 25. Decembra a 26. Decembra. 

 ReferenļnĨm ļasom pre syst®m vyrovnania je stredoeur·psky ļas. 

 K zmene d§tumu na novĨ prev§dzkovĨ deŔ doch§dza v predch§dzaj¼com kalend§rnom 

a s¼ļasne prev§dzkovom dni v zmysle ļasov v harmonograme prev§dzkov®ho dŔa, 

priļom plat², ģe: 

 poļas v²kendu trv§ f§za dŔa ĂOkno ¼drģbyñ od soboty 02:30 hod. do pondelka 02:30 

hod. (povinn® Okno ¼drģby), 

 poļas dŔa, ktorĨ nie je prev§dzkovĨm dŔom syst®mu vyrovnania trv§ f§za dŔa 

ĂOkno ¼drģbyñ od 02:30 hod. dan®ho dŔa do 02:30 hod. nasleduj¼ceho 

prev§dzkov®ho dŔa (povinn® Okno ¼drģby), 

 T2S a syst®m CDCP m¹ģe v pr²pade potreby vykonaŠ ĂOkno ¼drģbyñ poļas 

prev§dzkov®ho dŔa v ļase od 03:00 hod. do 05:00 hod. (voliteŎn® Okno dennej 

¼drģby 

 DostupnosŠ T2S poļas prev§dzkov®ho dŔa je uveden§ v dokument§cii k T2S. 
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vloģenĨch peŔaģnĨch sankci§ch vypoļ²tanĨch za predch§dzaj¼ce 

prev§dzkov® dni (D-n) v r§mci dan®ho kalend§rneho mesiaca 

z T2S pre CDCP. 

09:15 - 13:15 Konverzia dennĨch reportov doruļenĨch z T2S a ich distrib¼cia 

¼ļastn²kom cez IS CDCP. 

10. do 18:00 Koniec odvolacieho obdobia / ukonļenie pod§vania odvolania 

¼ļastn²kom voļi vypoļ²tanej peŔaģnej sankcii za predch§dzaj¼ci 

kalend§rny mesiac. 

14. 08:30 - 09:30 Ozn§menie o vypoļ²tanĨch peŔaģnĨch sankci§ch za 

predch§dzaj¼ci kalend§rny mesiac vr§tane ļistĨch mesaļnĨch 

bilater§lnych a glob§lnych poz²ci² z T2S pre CDCP. 

08:30 - 12:00 Konverzia mesaļn®ho reportu doruļen®ho z T2S a ich distrib¼cia 

¼ļastn²kom cez IS CDCP. 

16. Do 10:00 Podanie pr²kazov na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch sankci² v mene 

¼ļastn²kov. 

17. Koniec 

prev§dzkov®ho 

dŔa 

Zabezpeļenie likvidity na ¼ļelovom peŔaģnom ¼ļte ¼ļastn²ka so 

z§pornou glob§lnou poz²ciu pre nasleduj¼ci prev§dzkovĨ deŔ. 

18. Od 20:00 Vyrovnanie pr²kazov na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch sankci². 

18. 09:00  Kontrola vyrovnania pr²kazov na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch 

sankci² zo strany CDCP. Kontaktovanie ¼ļastn²kov, ktor² 

nevyrovnali pr²kazy na zber peŔaģnĨch sankci². 

18. 12:00 Prepoļ²tanie glob§lnych poz²ci², zruġenie pr²kazov na distrib¼ciu 

peŔaģnĨch sankci² a podanie pr²kazov na zber peŔaģnĨch sankci². 

18. 15:00 Kontrola vyrovnania pr²kazov na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch 

sankci² zo strany CDCP. Kontaktovanie ¼ļastn²kov, ktor² 

nevyrovnali pr²kazy na zber peŔaģnĨch sankci². 

18. 15:30 Zruġenie zberu a distrib¼cie peŔaģnĨch sankci², vr§tenie 

vyzbieranĨch peŔaģnĨch prostriedkov a podanie  novĨch 

pr²kazov na zber a distrib¼ciu peŔaģnĨch sankci² s d§tumom 

vyrovnania na nasleduj¼ci prev§dzkovĨ deŔ. 

 

 Kalend§r prev§dzkovĨch dn² v r§mci sankļn®ho mechanizmu zverejŔuje CDCP na 

svojej webovej str§nke. 
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 CDCP ģiadosŠ akceptuje, vyzve na doplnenie alebo odmietne do 5 pracovnĨch dn² od 

jej doruļenia. 

 V pr²pade, ak ģiadosŠ obsahuje ne¼pln® alebo chybn® ¼daje alebo nie je podan§ a 

podp²san§ predp²sanĨm sp¹sobom, alebo existuj¼ in® relevantn® d¹vody, CDCP m§ 

pr§vo ģiadosŠ odmietnuŠ. Ak sa ne¼plnosŠ alebo chyby tĨkaj¼ pr²loh ģiadosti a je 

moģn® ich odstr§niŠ, CDCP poģiada klienta o doplnenie ģiadosti. Ak klient ģiadosŠ 

riadne nedopln² v lehote 10 pracovnĨch dn² od doruļenej vĨzvy, CDCP m¹ģe ģiadosŠ 

odmietnuŠ. O odmietnut² ģiadosti je klient informovanĨ v podobe, v akej podal ģiadosŠ, 

v pr²pade, ģe podal ģiadosŠ v elektronickej podobe je o jej odmietnut² informovanĨ 

prostredn²ctvom urļen®ho emailu. 

 V pr²pade, ģe klient pri registraļnom procese poskytol CDCP nespr§vne alebo 

nepravdiv® ¼daje, poruġil on alebo jeho z§stupca podmienky pouģ²vania Port§lu CDCP, 

klient zanikol bez pr§vneho n§stupcu alebo je to od¹vodnen® poģiadavkami povinnej 

starostlivosti podŎa Z§kona AML, m§ CDCP opr§vnenie zruġiŠ pr²stup vġetkĨm 

z§stupcom klienta. 

 Obnova zruġen®ho pr²stupu do Port§lu CDCP je moģn§ len ak to pr²sluġn® obchodn® 

podmienky umoģŔuj¼. 

 

 Klient vyuģ²va pr²stup do Port§lu CDCP vĨluļne prostredn²ctvom registrovanĨch 

z§stupcov klienta (administr§tor, pouģ²vateŎ), ktorĨmi m¹ģu byŠ len splnomocnen® 

fyzick® osoby, ktor® boli v Port§li CDCP zaregistrovan® v pr²sluġnej roli. 

 Registr§cia z§stupcu klienta sa vykon§va na z§klade akceptovanej ģiadosti klienta 

potvrden²m tejto registr§cie zo strany z§stupcu klienta prostredn²ctvom emailu. 

 Registr§ciu prv®ho z§stupcu/z§stupcov vykon§va CDCP na z§klade predp²sanej 

ģiadosti pri zriaden² pr²stupu do Port§lu CDCP (v zmysle ļl. 2 tejto ļasti 

Prev§dzkov®ho poriadku). Registr§ciu ak®hokoŎvek Ņalġieho z§stupcu, jeho zmenu 

alebo zruġenie registr§cie (vr§tane zmeny a zruġenia prvotne zaregistrovan®ho 

z§stupcu/z§stupcov) vykon§va klient podŎa pravidiel urļenĨch v pr²sluġnĨch 

obchodnĨch podmienkach Port§lu CDCP. 

 Zruġen²m alebo zmenou registr§cie z§stupcu klienta nie je dotknut§ povinnosŠ klienta 

doruļiŠ CDCP odvolanie plnomocenstva alebo poverenia  predloģen®ho alebo 

doruļen®ho v s¼vislosti s konan²m pred CDCP (sp¹sobom podŎa ļasti 

I.  Prev§dzkov®ho poriadku). 

 CDCP je opr§vnenĨ vykonaŠ, zmeniŠ alebo zruġiŠ registr§ciu  z§stupcov klienta podŎa 

pravidiel urļenĨch v pr²sluġnĨch obchodnĨch podmienkach Port§lu CDCP. 

 Pre riadne pouģ²vanie Port§lu CDCP je Klient povinnĨ maŠ registrovan®ho aspoŔ 

jedn®ho svojho z§stupcu v urļenej roli podŎa pravidiel pr²sluġnĨch obchodnĨch 

podmienok Port§lu CDCP. 

 

 Identifik§cia pr²stupu registrovanĨch z§stupcov klienta do Port§lu CDCP sa vykon§va  

prostredn²ctvom bezpeļnostnĨch prvkov (prihlasovacie meno - email, heslo) urļenĨch 

v pr²sluġnĨch obchodnĨch podmienkach Port§lu CDCP. 
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 Đkony vykonan® s riadnym pouģit²m urļenĨch bezpeļnostnĨch prvkov sa povaģuj¼ za 

¼kony vykonan® klientom. 

 Pre ¼ļely poskytovania sluģieb prostredn²ctvom Port§lu CDCP, je moģn® na 

autentifik§ciu klienta, resp. jeho z§stupcov pouģiŠ len ¼radnĨ autentifik§tor, ktorĨm s¼ 

obļiansky preukaz s elektronickĨm ļipom a bezpeļnostnĨ osobnĨ k·d alebo doklad 

o pobyte s elektronickĨm ļipom a bezpeļnostnĨ osobnĨ k·d podŎa Ä 21 ods. 1 p²sm. a) 

z§kona ļ. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe vĨkonu p¹sobnosti org§nov verejnej 

moci a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov (z§kon o e-Governmente) v znen² 

neskorġ²ch predpisov. 

 Autentifik§cia podŎa predch§dzaj¼ceho odseku pri poskytovan² sluģieb 

prostredn²ctvom Port§lu CDCP sl¼ģi aj na ¼ļely overenia identifik§cie v r§mci 

povinnej starostlivosti podŎa AML z§kona, kedy sa nevyģaduje osobn§ pr²tomnosŠ 

klienta. CDCP je z§roveŔ kedykoŎvek opr§vnenĨ poģadovaŠ od klienta overenie jeho 

identifik§cie za jeho osobnej pr²tomnosti a v tejto s¼vislosti odmietnuŠ poģiadavku na 

sluģbu podan¼ prostredn²ctvom Port§lu CDCP, a to aj v pr²pade, ak spŌŔa vġetky 

ostatn® poģadovan® n§leģitosti a podmienky pre jej podanie.  

 Pr²stupy do Port§lu CDCP vykonan® z§stupcami klienta s¼ zaznamenan® a uloģen® 

v informaļnom syst®me CDCP. CDCP si vyhradzuje pr§vo hodnotiŠ tieto ¼daje na 

nasledovn® ¼ļely: poskytovanie sluģieb, poskytovanie technickej ¼drģby a klientskej 

podpory. 

 

 Rozsah sluģieb poskytovanĨch prostredn²ctvom Port§lu CDCP je urļenĨ 

v samostatnom dokumente zverejnenom na webovej str§nke www.cdcp.sk, ktorĨ je 

CDCP opr§vnenĨ meniŠ. 

 Pre poskytovanie sluģieb prostredn²ctvom Port§lu CDCP platia ustanovenia ostatnĨch 

ļast² Prev§dzkov®ho poriadku, ak nie je v tejto ļasti stanoven® inak. 

 Poģiadavku na sluģbu prostredn²ctvom Port§lu CDCP m¹ģu pod§vaŠ len registrovan² 

z§stupcovia klienta, priļom musia byŠ splnen® poģiadavky na identifik§ciou pr²stupu 

z§stupcu a jeho autentifik§ciu podŎa ļl. 4 tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Klient na z§klade ģiadosti o pr²stup do Port§lu CDCP opr§vŔuje CDCP na vykonanie 

vġetkĨch ¼konov potrebnĨch k spracovaniu CDCP akceptovanĨch pr²kazov a ģiadost² 

zadanĨch klientom prostredn²ctvom Port§lu CDCP. 

 CDCP akceptuje len tak® poģiadavky na sluģby klienta, ktor® spŌŔaj¼ vġetky n§leģitosti 

a poģiadavky podŎa Prev§dzkov®ho poriadku, osobitnĨch zmluvnĨch dojednan² a 

pr§vnych predpisov. 

 DostupnosŠ sluģieb poskytovanĨch prostredn²ctvom Port§lu CDCP z hŎadiska 

prev§dzkovĨch hod²n a funkļn®ho rozsahu sa riadi pr²sluġnĨmi obchodnĨmi 

podmienkami. 

 

 Poģiadavka na sluģbu je pod§van§ v elektronickej forme prostredn²ctvom pr²stupu do 

Port§lu CDCP. V pr²pade, ak bola poģiadavka na sluģbu podan§ prostredn²ctvom 
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vĨstupy sluģieb). Pre doruļovanie ostatnĨch inform§ci² a dokumentov platia 

ustanovenia ļasti I Prev§dzkov®ho poriadku, ak nie je stanoven® inak. 

 Doruļovanie prostredn²ctvom Port§lu CDCP je moģn® aj v pr²pade poģiadaviek na 

sluģbu, pri ktorĨch sa podŎa Prev§dzkov®ho poriadku alebo osobitn®ho zmluvn®ho 

dojednania vyģaduje konkr®tny sp¹sob doruļovania (najmª osobn§ pr²tomnosŠ klienta), 

priļom tak§to poģiadavka na sluģbu mus² byŠ zaraden§ do rozsahu podŎa ods. 8.1 tohto 

ļl§nku. 

 TĨmto ļl§nkom nie je dotknut§ moģnosŠ klienta doruļovaŠ inform§cie a dokumenty 

(najmª poģiadavky na sluģby) sp¹sobom urļenĨm v ostatnĨch ļastiach Prev§dzkov®ho 

poriadku. 
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 CDCP nezodpoved§ za plnenie povinnost² NCDCP, vr§tane  informaļnĨch povinnost² 

v zmysle ZOCP, Nariadenia CSDR alebo in®ho pr§vneho predpisu, ktor® bol/je ku dŔu 

prevodu akt²v povinnĨ vykonaŠ NCDCP v s¼vislosti s prev§dzanĨmi akt²vami, a to vo 

vzŠahu ku klientom NCDCP alebo tret²m osob§m. 

 Na ¼ļely tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku platia nasledovn® osobitn® defin²cie: 

 evidencia CDCP ï na ¼ļely prevodu akt²v sa za evidenciu CDCP povaģuje 

evidencia CDCP, ako aj evidencia ļlenov (t.j. evidencia, ktor§ zahŘŔa ¼ļty 

majiteŎov, ktor® s¼ predmetom prevodu akt²v z p¹vodnej evidencie 

ļlenov/¼ļastn²kov NCDCP),   

 ¼ļastn²k NCDCP ï za ¼ļastn²ka NCDCP sa povaģuje subjekt, ktorĨ bol 

¼ļastn²kom NCDCP (mal udelenĨ pr²stup ¼ļastn²ka) ku dŔu prevodu akt²v, 

 klient NCDCP ï za klienta NCDCP sa povaģuje akĨkoŎvek subjekt, ktor®mu 

NCDCP pred dŔom prevodu akt²v poskytoval sluģby v s¼vislosti s vĨkonom 

svojich ļinnost² centr§lneho depozit§ra. Klientom sa rozumie aj ļlen, ¼ļastn²k, in§ 

trhov§ infraġtrukt¼ra alebo emitent, ktorĨm NCDCP pred dŔom prevodu akt²v 

udelil pr²stup k svojim sluģb§m. Za Klienta je povaģovanĨ aj ģiadateŎ, ktorĨ pred 

dŔom prevodu akt²v poģiadal NCDCP o poskytnutie sluģby alebo tretia osoba, 

ktor§ kon§ v mene alebo na ¼ļet os¹b uvedenĨch v tejto defin²cii na z§klade 

udelen®ho plnomocenstva alebo in®ho opr§vnenia. 

 akt²va klientov NCDCP - znamenaj¼ v najġirġom moģnom rozsahu pr²pustnom 

podŎa ZOCP a Nariadenia CSDR vġetky a ak®koŎvek akt²va, ktor® (i) nie s¼ 

vlastnĨmi akt²vami NCDCP a (ii) ktor® NCDCP spravuje, eviduje, uschov§va pre 

svojich klientov, a to vr§tane arch²vu poskytnutĨch sluģieb, akt²v na ¼ļtoch 

a vr§tane registrov a evidenci², vedenĨch podŎa ZOCP. Za akt²va klientov 

NCDCP sa povaģuje aj s¼visiaca dokument§cia, ktor§ predstavuje vġetky knihy, 

spisy, datab§zy, registre, dokumenty, obchodn® z§znamy, ak®koŎvek materi§ly, 

koreġpondenciu, spr§vy a in® z§znamy NCDCP (zaznamenan® v elektronickej 

podobe alebo inak), ktor® s¼visia s akt²vami podŎa predch§dzaj¼cej vety, 

a vr§tane zml¼v, na z§klade ktorĨch NCDCP poskytuje klientom svoje sluģby, 

a to najmª zmluvy o pr²stupe ¼ļastn²ka k sluģb§m, zmluvy o zriaden² a veden² 

¼ļtu, zmluvy o veden² evidencie emisie zaknihovanĨch cennĨch papierov, zmluvy 

o veden² zoznamu akcion§rov listinnĨch akci² na meno k tejto zmluve. 

 

 CDCP aj bez ģiadosti alebo osobitnej zmluvy zriadi na z§klade prevodu akt²v v 

evidencii CDCP pre ¼ļastn²ka ¼ļet majiteŎa ¼ļastn²ka, drģiteŎskĨ ¼ļet a/alebo klientsky 

¼ļet, vr§tane evidencie ļlena, t.j. ¼ļtov majiteŎov klientov ¼ļastn²ka v rozsahu, v akom 

boli evidovan® v NCDCP.  

 CDCP spr²stupn² ¼ļastn²kovi jednotliv® typy sluģieb spr²stupnenĨch ¼ļastn²kovi podŎa 

ļl. 8, ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku alebo typy sluģieb spr²stupnenĨch ļlenovi podŎa 

ļl. 21, ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku vĨluļne v rozsahu platne uzatvorenĨch 

zmluvnĨch vzŠahov a podŎa Katal·gu sluģieb pre osoby, ktorĨm bol udelenĨm pr²stup. 

Spr²stupnenie Ņalġ²ch sluģieb pre ¼ļastn²ka/ļlena sa riadi vġeobecnĨmi pravidlami 

podŎa Prev§dzkov®ho poriadku. Na vĨkon spr²stupnenĨch sluģieb prostredn²ctvom IS 

CDCP vo vzŠahu k drģiteŎsk®mu ¼ļtu, klientskemu ¼ļtu a/alebo ¼ļtu majiteŎa, ktor® 

boli pre ¼ļastn²ka p¹vodne zriaden® v evidencii NCDCP a Ņalej s¼ veden® v evidencii 
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¼ļastn²k NCDCP opr§vnenĨ predkladaŠ poģiadavky na sluģby CDCP v listinnej forme, 

a to vĨluļne v rozsahu, ktor® je CDCP opr§vnenĨ vykonaŠ vo svojej evidencii podŎa 

pr²sluġnĨch pravidiel Prev§dzkov®ho poriadku a pr§vnych predpisov (t.j. vo vzŠahu 

k ¼ļtom vedenĨm pre ¼ļastn²ka NCDCP).  

 Đļastn²k NCDCP je povinnĨ v lehote 2 (dvoch) mesiacov od realiz§cie prevodu akt²v 

podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho poriadku: 

 poģiadaŠ o udelenie pr²stupu ¼ļastn²ka v s¼lade s ļl. 7, ļasti II Prev§dzkov®ho 

poriadku a splniŠ vġetky potrebn® poģiadavky pre spr²stupnenie jednotlivĨch 

typov sluģieb spr²stupnenĨch ¼ļastn²kovi podŎa ļl. 8, ļasti II Prev§dzkov®ho 

poriadku alebo typov sluģieb spr²stupnenĨch ļlenovi podŎa ļl. 21, ļasti II 

Prev§dzkov®ho poriadku za ¼ļelom zabezpeļenia riadneho vĨkonu ļinnost² vo 

vzŠahu k prevedenĨm akt²vam, alebo 

 zabezpeļiŠ presun vġetkĨch CP evidovanĨch na drģiteŎskom ¼ļte a/alebo 

klientskom ¼ļte na inĨ ¼ļet vedenĨ v s¼lade so ZOCP a Nariaden²m CSDR, 

zabezpeļiŠ ukonļenie vedenia ¼ļtov majiteŎov vo svojej evidencii v nadvªznosti 

na vedenie klientskeho ¼ļtu a n§sledne poģiadaŠ o zruġenie drģiteŎsk®ho ¼ļtu 

a/alebo klientskeho ¼ļtu. 

TĨmto ustanoven²m nie je dotknut§ moģnosŠ ¼ļastn²ka NCDCP poģiadaŠ o udelenie 

pr²stupu/ļlenstva pred realiz§ciou prevodu akt²v podŎa tejto ļasti Prev§dzkov®ho 

poriadku. 

 V pr²pade, ak CDCP neudel² ¼ļastn²kovi NCDCP pr²stup na z§klade jeho ģiadosti 

podanej v zmysle ods. 3.4 p²sm. a) tohto ļl§nku, ¼ļastn²k NCDCP je povinnĨ 

bezodkladne postupovaŠ v zmysle ods. 3.4 p²sm. b) tohto ļl§nku. 

 V pr²pade, ak ¼ļastn²k NCDCP nespln² povinnosti v zmysle ods. 3.4 tohto ļl§nku, 

CDCP je opr§vnenĨ odmietnuŠ vġetky pr²kazy podan® vo vzŠahu k drģiteŎsk®mu ¼ļtu 

a/alebo klientskemu ¼ļtu (vr§tane ¼ļtov majiteŎov vedenĨch v s¼visiacej evidencii 

¼ļastn²ka NCDCP) zo strany ¼ļastn²ka NCDCP alebo zo strany inĨch os¹b (napr. inĨch 

¼ļastn²kov). CDCP je opr§vnenĨ urļiŠ rozsah a podmienky pod§vania pr²kazov 

a poģiadaviek na sluģby vo vzŠahu k dan®mu drģiteŎsk®mu ¼ļtu a/alebo klientskemu 

¼ļtu (vr§tane ¼ļtov majiteŎov vedenĨch v s¼visiacej evidencii ¼ļastn²ka NCDCP). Pri 

uplatŔovan² tohto ustanovenia CDCP prihliada na zabezpeļenie ¼konov smeruj¼cich 

k vysporiadaniu z§vªzkov ¼ļastn²ka NCDCP v s¼vislosti s veden²m predmetnĨch ¼ļtov 

a s¼visiacej evidencie. CDCP je opr§vnenĨ primerane postupovaŠ podŎa pravidiel pre 

odŔatie pr²stupu ¼ļastn²ka podŎa ļasti II Prev§dzkov®ho poriadku. 

 Đļastn²k NCDCP, ktorĨ nespln² povinnosti v zmysle tohto ļl§nku zodpoved§ v plnom 

rozsahu za ġkodu ktor¼ sp¹sob² v d¹sledku nesplnenia tĨchto povinnosti, vr§tane 

ġkody, ktor§ vznikne majiteŎom CP evidovanĨch v jeho evidencii alebo inĨm 

dotknutĨm osob§m. 

 CDCP ozn§mi NBS poruġenie povinnost² podŎa tohto ļl§nku, pr²padne Nariadenia 

CSDR, v pr²pade, ak ¼ļastn²k NCDCP nespln² povinnosti podŎa tohto ļl§nku alebo 

neposkytne potrebn¼ s¼ļinnosŠ za ¼ļelom riadneho vysporiadania zmluvnĨch a inĨch 

pr§vnych vzŠahov s¼visiacich s prevodom akt²v. 

 

 CDCP aj bez ģiadosti alebo osobitnej zmluvy zabezpeļ² na z§klade prevodu akt²v:  








